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PAR. MICHEL dove 


NE nn 


M, D. 2 ΧΙ ΔῚΣ. εἴ, 


1: 
ñ 


| E Dieu, dela 
Trinité, & 
| Puiflance,& 


des Riche( 


X fes.  cha.1 
Des faincs > & de leurs 
noms, chap.2 

Du paternofter & Aue Ma- 
ria. chap.3 

_ Du diable, enfer, & purga. 
toire chap.4 


Du temps, an, moys, fep- 
^ — maines & iours. chap.; 
De l'homme & de toutes fes 


parties, chap. 6 
De l'Empereur & fa feigneu 
ric chap.7 
D: l'Emperiere & gentiles 
ames, chap.8 
Des feruitenrs. chap.9 


Du pere, ayeul & de toute 


lignee,N 7. 
Eo pce SC 
Des villes,ing 
chap.1z 
Denombie fimple & multi- 
plié, chap.13 
De l'argent;& toutes cbofes 
à fondre, chap.14 
Des efpicéries. chap.rs 
Dela marchandife & mer- 
cerie. ch Ip.16 


Des marchands & hommes 
de meftier. chap.17 

Des couleurs, chap.18 

De mefnage & des habits, 
chapitre 19 

Ds maiföns. chap.10 

Du pain ἃς vin,& toutes cho 
fes à manger. chap.z1 


Des meftiers & de leurs in- 
Ítrumens. 


chap.22 
1 


De pierres precieufes. ch.23 


Des armures. chap. 24 
Des villages ὃς ruftiq. ch.25 
Du iardin &.de tous fes 
fruKtz. > chap.26 
Desboys & choles des boys 
£hap.27 : E. 
Des beftes. ^* Chap.28 
Deve: mince. chap.29 
Des oyfcaux & de leurs ge- 
ncrations. cba.3o 
Des poiflons. cha.s1 
Des nauires ὃς galees. ch.32 
De l'air & des vents. chap.33 
Des mótagnes &valees.c.34 
Des pays. chap.35 
Des villes. chap.36 
DelaChrefli&é & des mef- 
creans. C hap. 17 
Des batailles ; guerres ; & 
joueurs. chap.38 
Des harpeniers & mene. 
ftriers. chap.39 
De foibleffes & maladies. 
chap.40 
Des feptpechez morte!z. 41 
Des cinq lens. chap.42 
Desfept oeuu:es de miferi- 


corde. chap.43 


‘Des dix commandemens de 


Dieu. chap.44. 
De l'apprentiffage & cícho- 
le chap. 45 
Del'office de l'Eglife. ch.46 
Del'eaue & humidité. c.47 
Du feu & chaleur. chap.48 


Del'obeiffance, | chap.49 
Des infenfez. chap.so - 
Des Palais. chap.5t 
Du cellier ,& de ce qu'il con 
tient. chap.çz 
De la cuifinc. chap.53 
Delachambre. — chap.s4 


Dela grange & grains.ch.55 


LES CHAPITRES 
DV II. LIVRE. 


Es verbes ou raifons. 
chapitre I 


Des noms. chap.z 

Des Adiectifz, Pronoms, &. 

Aduerbes. cha.3 

D'oraifons. chap.4 
F I, N. 


SE C—Á——— 


᾿ς 
ORT yaar Nuus ῥωμαϊαῖε, fUrazw t, ners, I 
" (| »- : ma * a 4 - L [. f Lg ET 
δι iT AIME, Ba TAWIMNS, Nati AU EIN, ru ETAT λεξικα 4002 
μὰ λέγω αὐ CRI πᾶσι τῶν yard corda, 


Odctolinguarum,G reca», Latinze, Teutonicae, Gallica, Hil 
Panic; Italica, A nglicæ, Alemanica,dilucid Mimum die 
Étionarium, mirem quàm vtile , ne dicam neceflarium 
omnibus linguarum ftudiofis. 


m 


u ἢ i ἃ FEM p = 
Focabuler in achtderley talen,G ryeck,Latiin, Duytfch, Vvalfch, 
: ^ τῇ , al f^ Lm LE 
SpaensF'taliaeus, En zelssende Hochds ytfch, fecr profiteli;c alle 
Kn 2 
beminders der tal en. 


Vocabulaire de huid langages,G rec;,Latin,Flamen, Fran. 
Cols "Elpagnol,Italien Anglois & Aleman. 


Vocabulario de ocho lan gwaies, Grego, Latin, Flamenco,Fratiees, 
EfPañol, Italien, E nzlejesy « d'lemamn. 

Vocabulifta delle otto lingue,cioe Greca, Latina, Tudefca, 
Franzofà,Spanuola, Italiana, An glefc,e Aleman, 


wl vocabulary in eyzhe languages » G'recque , Latyn, Duytichs 


Franch, Spanish,f Fay ,Enzüsb.and hie : Alman. 


Eyn vocabel buch in achtderlay fpraachen, Gryeck, Latin; 
Niderlandi(ch, F. antzofi(ch, spagnifch, Icalianiith,En- 
glifch,vnd Hochdeutfch, 


A3 


# 


- λλυνιμῖμ, 


Etpa 


* " 
BENEN ΤΠ ANTE, 


LIVRE I. 
Latinum. 


Duytfch. 


Francois. 
——ÁHÁPD RER : í A 


Primumca  "DatJ.capi — Lei. chap. 
agar Wegt τε pitulum eft de vanGod,ez die eft de Dieu; - 
De ἁγίας τριά. Deo,de Trini Drinuldicheyt dela trinité ὃς 
AS std duvé- tate& potétia, ei mogbeibeyt, puiflance , & 
(y, ἃς dediuitiis. εἶ va riickdome des richefles. 


TIT Deus God Dieu 

Birwekyim  deitas fanta godheyt bey lj- Dcité ou diui- 
ghe nité (aincte | 

Taxe Trinitas Driuuldichx Trinité | 

Πατήρ Pater Vader Pere | 

qii Filius Jane Fils | 

ἄγων πνοῦμα | fanctus Spiri- heylighe fain& Efprit τ 

tus gheeft 

κύρι Ὁ His Domin’ deus Meere God SeigneurDieu 

σωτήρ faluator falichmackr  Sauueur 

Aurpulns Redemptor — verloffer Redempteur 

eltée cuit Poteftas M achtiche yt P uiffan ce 

diuoxs üt potens machtich pui flant 

anni potentia maghentheyt — puiffance 

MAU aso admodüdiues [δὲν vilicb. fort riche 

χρήματα diuitiz riick dömen _ richefles 

τοῖνης pauper arm pauure | 

mix pau pertas armmoede pauu reté ré 

nuncävfgux@ pauperhomo arm menfche  PauUre hôme | 

dw idola afroden idole | 

παντικράτων Omnipotens almachtich  toutpuiflant 


K 


EM CA AP. I. a) Em 
Efpanol. Italiano. Englifh. Hochdeutfch. 


Elprimero Flprimocapi. Thefirítcha — Daserftcap- 
cap.es deDios te fie di ‘Dio de pter isof God voGort;von der 
delaTrinidad la Trinite, & of the Trinite "Dreybeyt vnd 
y potétia,y de porétia, & del. ofpovversand mechtigheyt vi 
lasriquezas. /4 richez vas. o richeffes. von reichtum, 


Dios | Dio God Crott 

deidad fanta la deita fanta godheadholy gottheyt heylig 
Trinidad Trinita theTrinite ‘Dreyheyt 
Padre Patre Father der Vater 
fiio,hiio figliolo fonne der fon 


fanto e[perito Janélo fPirito holy gooft der heylige 2eyjt 


Senordios  Domenc dio Lordegod  Æerrgott 


faluador falwatore faucoure be yland 
redemidor — "»ederptore redemptoure erloefer 
poteftad potentia povver mechtig 
po tente pajfa nte ΠῚ] gt h yf mecl 19h Er 
potentia  poffan Ta might Yvermogune 
muy rico grand rico very riche να reich 
riquezas richey as richeffes reichtum 
pob re pouretto poore arm 
pobre ra poserta pouerte armuot 
pobre hóbre poser buomo | apoore man armer men(ch 
idolos glidoli idoles get ven 
omnipotente omnipotente TE al mechtig 

4 


ra 
3 


Αἰ Τὼ 
Ti. 


ἄγ» 
wy 
pape 
μικαῤιῦταρ 
MENKEN 
ET Om UM 
pi nis 
En WE 
Ävdjear 
Φίλιππον» 
lá wb ὧν 
Berten 
AT 
Mri or 
leavyat 
Θωμᾶ 
Μάρκον 
ANNAE 
Malixs 
Aura AG 
Et gap A Gr 
Ye 


EE aur. 
EAxLlvixiy. 


Κιφιβιπερὶ τι 


Latinum. 


7-1 : - Cap.fecun. | 
!&yisp , καὶ τῶν dü eft defan- van die beyli- chapit. eft des. 


CH AP. II. 


"Duytfcb, 


nominibus, samen. 
Sanctus Heylich 
-fanctiras heylicheys 
beatus alich 
beatitudo — falicheyt 
beati "die fa lighen 
apoftoli apostelen 
diuus Petrus finte Peeter 
Paulus Paurvls 
Andreas „Andries 
Philipp us Philips 
Iacobus Iacob 
Bartholomaz? Zarthelmess 
Simon Simon 
Matheus |. Mattbeués 
Ioannes fan 
Thomas Thomas 
Marcus Marc 
Lucas Luc ds 
Mathias Marthin 
Leonardus Lenaert 
Bernardus Bernaer 
Gualelmas Pollen 


"Dat ij. cap. 


Lid 0 


2s. } et 
. / : 
Francois. 


= 


Le fecondi : 


y roux: Eis, & corum ghen, ende haer (ain&s , 8 de. 


leurs noms. = 


Sainét 
fainéteté | 
bienheureux& 
bcatitude 

les bien heus 
apoitre (reus 
fainét Pierre 
Pol ou Paul: 
Andre 
Philippe 


Taques > 


Barthelemy. 1 
Simon 
Matthieu 
Iean 
Thomas 
Marc. 
Luc 
Mathias 
Lionard 
ernard t 
Guillaume, , 
Federice 


E , 

v6 
Τρ d 
OPNS 


n———— à", 


— -- -- me καὶ - Rec 


CHAPS PE 


j 
Efpañol. Italiano.  Englifh.  Æochdeutfch. 
Elfegundo Zlfecumdocæ — 'Theijcha. — "Dasijcaph. 

capit. es delos pite [ie de fan- is of the fayn von den beyli- 
fantos;yde fus t » €» de fuoi tes, & of their gemvndirenas — 
nombres. Boni. names. "nr. 
Santo Santo Holy Heylig 
fantidad fantita holyne (Tc b: ylicgkeyk 
beato beato happ Y f aelie 
bearidad beatitudine happynes facligkeys " 
beatos beats the happy dre [achat ! 
apoítoles apoftols apoftoles zrvelf botten. | | 
Sant Pedro fan Pietro Saynt Peter — Sant. Peter | 
Paulo Panlo Paul Paul 
And rca © AÆAdreis Andrevve v nd res. 
Filippo Philippo Philip Philips 
Diago J acomo Iames lacob 
Bartholome. . Bartholomeo - Bartilmewv. || Barthelmes 
Simon Simone Simon Simon 
Matheo Matheo Matthevr Matthes 
Tuan Gionanm Iohn Hans 
Thomas Tho maf ῦ Thomas Thomas 
Marco M arco Marke Marc 
Lucas Luca Luke Lux 
Mathias Mathias Matthevr Mathias 
Leonardo Leonarda Leonarde Lenbart 
Bernado Bernardo Bernarde Bernhards 
Guilamo  ; Gwilelnte Vvyllyam .. Vyjlhalm 

Α | 


ÿ 


Padian 
Lo Κυύνρα 
τ Φραγκισμθν» 
À AMqTO- 
r'ewpy1@r 
MaprivC 
AuBitei Ge 
Acsi Gr 
É (ix G- 
ErigarGr 
| Todlepitov 
AvysgivG- 
Tigs»va Gr 
Tof gut 
Mixin 
Νικύλεω 
Tixpali» 
Ἐλήμεν t 
σ vebxrG 
AavpwriGe 
Parl 
Swarm 
Azu 
mé Gr 
. KænG 
D Arn 
waphwia 


Fredericus 


EIKEN’ 
Latinum. ηγην. 


Frederic 


Conradus Conraed 
Frand(cus Frans 
Albertus vlbreche 
Georgius Joris 
Martinus AMartem 
Ambrofius  Ærofen 
Ludouicus  Zodousick 
Henricus FHenric 
Stephanus _ Stenen 
Godfridus : Gonuere 
Auguftin us „Angustin 
Hieronymus Zeroon 
Gabriel Gabriel 
Michaël Michiel 
Nicolaus Nirclaes 
Gerardus Gheert 
Clemens Clement 
Vrbanus Vrbaen 
Laurentius Laurens 
Renaldus Rinaut 
Sebaftianus — .Sebaflian 
Adam Adam, Daem 
Oliverius Olivier 
Carolus Kaerle 
Antonius „Antonis 
Virginitas M acchdom 


Francois. 


Frederic 
Conrad 
Francois 
Albert 
George 
Martin 
Ambroife : 
Loys 
Henry 
Eftienne 
Godefroy 
Auguftin. 
Hierome 
Gabriël | 
Michel 4 
Nicolas, colin 
Gerard 
Clement 
Vrbain 
Laurens 
Regnault ! 
Sebaftian 
Adam 
Olivier 4 
Charles | 
Antoine ^ 3 
Virginité 
Vierg - 1 
B 


P Te 


6 


CH AP. 

Eípa nol. Italiano. Englif h. H ochdeutfch. 
Federico Federico Frederike Friderich 
Conrado Corrado Conrade Currad 
Francifco — Francefco Fraunces Frans 
Alberto Ælberto Albert Albrecht 
Jorge Giorgio George loerg 
Martin Martino Martyn Martyn 
Ambrofio Ambrogio — Ambrofe vA nbro[ius 
Luys Ludouico Levy ys Lud» vig 
Het rrique Arrigo Henry Heinrich 
Efteban Stefano Steven Steffan 
Gofiedo Goffredo Godfraye  Godfrid 
Auguftino «Augutino Auftyn Augustinus 
Icronimo loromjmo Ierome Hi ΕἸ ΟΠ ΙΗ 
Gabriel Gabriello Gab: rel Gabriel 
ΜΙ δυ el Michaella Michael Michel 
Nicolas Nicolae Niclas Niclas Claus 
Gerardo Gherardo Gerart Gerh irt 
Elemerte Climento Clement Clemens 
Vibano Frbano Vrban Frban 
Lorente Lorenzo Laurence Lorent 
Reynaldo  Æenaldo Reynolde  Æinalt 
Sebaftiano  Sebafhiano Sebaftian Bastian 
Adam cd darna Adam Adam 
Oliueros Vlinieri Oliuier Oliuier 
Carlos Carlo Charles Eo 
Antonio Antonio Antony 
Yi rginidad Vergenita May denhead ep nn fehafé 


LI 


PNE WE E ES SEA Ἢ 
Ever, Latinum. "Duyifcb. 


p 


— - 

ex I" 
E un 
PT. 


2^ 


Francois; 


waplSr virgo maecht vi ae pu cele, E 


ἁγία Kafagivæ, fan@ta Catha. finte Catheline fainéte Cathe 
rina rine 


Mapyapitæ, Margarita Margriete __ Marguerite 
Βαῤβαρα Barbara Barbele Barbe 
Ol/gevAx Vrfula Prfel c V rfule 
Bpiy1lx Brigida Brigitte Brigide 
Ελιαβὶτ Elizabeth Lisbet Elizabeth. 
Ayala Agatha _Æechere Agathe 
Δωρίϑερ, Dorothea “Dorothee Dorothee 
Keur iva Chriftina Kerftine . Criftine 

Kg puella meysken pucelle, fillete 


Kep. y. περὶ Cap.3.depre ‘Dat 3. cap. Letroifieme 
zt σὺ χῆς κυρίδ» catione domi van de pater no chap.eftduPa 
ital ἄσπασ nica,8cfalura- fter en de Ane ter nofter, & 
Μὰ ἀγγιλικῦ,  tioncan gelica Maria, Aue Maria. 


πάτερ ἡμῶν δ Pater nofter Vader vnfe Noîftre pere 
ἐμ τοῖς Epp, "eio atia die fütindiche q es és cieux, 
“yixdure τὸ lanctificecur melensgheylicht Anaf foit 
dropt En ἰλϑι- nomen tuum: veerde diinen ton nom: ton 
τὼ καὶ Barira adueniat re- naem: toe co- royaume ad- 
ga. Faux NT Enum CUUM, me ons diin uienne, ta vo- 
z) Uu os, fat voluntas rijk , din . lonté (oit fai- 
ws ἐν px Yi tai tua ficut in ῬΎ ΙΕ ghedaen te en la ter- 
dni αὶ γὰξ γ vip cælo & inter- geliicinden he. re comme au 


Vir 


ib tr ἊΝ 


"d Mana. CU. 


c H A P. 


ὦ TT. y 

Efpanol. Italiano. Enpli( h. Hochdeutfch. 
— — — " " . τς — RE 
Virgen Verein Amayden — Zunefrarp c. 
Santa Catali- Santa Cateri- Saynt Katery- Sant Katerine 

na [n ne 
Marga rita Margarita M argaret Margret 
Barbola Barbara Barbara Barbel 
Vrfula Prfula Vrfula Friula 
Brigida Brinda Bryda Brizitt 
Elizabet Yfabella Elfabeth Elzbet 
Agada Agatha Agatha A ratha 
Dorothea “Dorothea Dorothe ‘Dorothea 
Criftina Criftina Criftian Christina 
donzella donzella amayden —meydlin 

El tercero Zlterzocap. Thethyrd — "Dasdrittca 


cap. del Pater fie del Pater no 
nofter, y del fterse dalla Aue 
Aue Maria. - Maria. 


Padre nüe- Padre noftro 
flro qui eres che (δὲ im cie- 
en los cielos, lo, fa fanéhif- 
fan&ifigado cato il two no- 
fea eltu nom- me , aduen- 
bre, venza cl ga il tuo re- 
tu EL. £#0 » fia fatta 
fotu volütad, volunta tua, 
ally nel ciclo ín cielo 


ca.is ofthe Pa pit. von Pater 
ter nofter , & noster, vnd 
of AueMaria. „ne Maride 


Ourefather | Pater vnfer 
vvhiich art in der du bift mn 
heauen, halo- bymmel,gehey. 
vved be thy lizet werddein 
name ,let thy nam , onkum 
kindom co- dein reich, ge- 
mes, ty vvill  fchehe dein 
be done euen vvil vvie im 


come .Ío in heauen bymmel alfa 


LI 


LIVRE I. EN 
Ηλληνικίν. Latinum.  ‘Dwyféh. Frangois. — 


ap rur ἡμῶν — ra.Panem no- mel alfo in der ciel. Noftre οἷ 
7W ὕπιότιν — flrum quoti- erden,ons dage- pin quotidié 
elit ἡμῖν σήμι. dianum da no licx brot geeft donne nous 
LO qu^» καὶ qu bis hodie: & ons heden : en au iourd'huy. 

… Pulp a ἐφειλύ- dimitte nobis de vergeeft ons Et nous par- 
pra ἡμῶν, ὡς debita noftra, onfe fchulden, donnenosof= 
καὶ ἡμᾶς ἀφίε- ficut & nosdi. geliick vrij — fenfes, ainfid 
AOP τοῖς ἐφειλι- mittimus de- vergesen onfe nous pardon- 
Tag ἡμῶν, bitoribus no- fchuldenaren. nósà nos det. 
καὶ μὰ εἰσεάγ- ltris.Et ne nos End en brengt teurs, Ee ne 
KIL ἡμᾶτ εἰς mer inducas in ten ons niet in Le- nous meine 
paru: : ἄλλα tationem : fed corinrh : maer pas en tenta. 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ libera nosà — verloft ons van tion: mais des 


«D TTAPMgS, malo. Amen. den quade, liure nous du 
Ἀμήν. Amen, malin, Ainfi 
foe il. 


Kg Magix Aue Maria Sit gerroet SoisfaluceMa 
πεχαβιτυμῖνη, Bratia plena, Jrfariav.l van rie pleine de 
PIR werk dominus te gratrensdie bee. grace, le Sei- 
ex * dUxyrpis CUM: benedi- re imet dy: ge gneur eftauec 
| Ψη σὺ i yuso:x- Batu in mu- benedias hit zhe coy:tu es beni 
IO fir toc avnoys- lieribus,& be. boutalle frovvz re fur routes. 
| Ai Gr d καρπὶς nedictus fru. eti ge benedirt is fémes,&t benit 
| el PRENT, ex, Etus ventris dre vrucht dins eltle fr uict de 


Yxess, tui Ielus. lichaens Tefus tovétre Ie(uss 
χϑισ ie Chriftus Chrift Chrift 
Ay Mops Sancta Maria Heyliee Maria Sainte Marie 


como 


== nee -- 


CH AP III. 8 
Efpanol - Ztaliano, Englifh.  Hochdeutfch, 


como en lati- in terra » No- as iris in the auch auff er. 


 Crra. Nueftro ftro pane co- carthe. Oure den. Vnfer te. 


pan cotidiano tidianodaà dayly bread glich brot zib 
da le à nofo- noi heggi:e — gyue vs this vns heut: vnd 
tros oy:y par: perdona à daye:and for- verzibyns vn- 
donnaàno[o- no li nos?ri gyue vs oure fer fchuld alfe 
tros nueftra debiti;come — dettes, as vve vvir vergeben 
deuda; como perdoniamo forgy ue vnto vnfern fchuldis 
nofotros par- ànoStridebi- oure dexters. ger. Nit fubr 
donnamos à tori. Etnón And lede vs vns in verfu- 
nueftros deu- induce noii» — notin toten- chung : fonder 
dores. Y nO teniatione : ma tation:but de erloefe vns von. 
nos traigas en libera no dal liner vs from hel. 

tentatiô: MAIS wal. euell. 

libra nos de eff fia. So beit. Amen. 
mal Afly lea. 

Diostefalue Dio te faluë Havle Mary Dubift gerral- 
Maria plena „Marta pena ful of grace, Jer AT aria gnad 
de gracia, el di gratia sl fi- the lorde is reich der ber ift 
fenores conti gnore fiate-  Vvich the:blef mis dir gefegnet 
go: benditatu co: benedeta {ed be thou bifla ob allen 
entre las mu- fra le done, é a nouge vve- vveibern» vnd 
geres,y bendi- benedeto il men,and blef- gefernei ift die 
to el fruto de futo del tuo. — fed bethefru. fruct deins leibs 
tumiétre,Ie{us corpo, Zefa — teofthy vvon zefus 
Chriíto Christo be Iefu Chrift Chrift 

SanétaMaria Santa Maria Saint Mary H eylige Maria 


᾿ 


É ii LIVRE I: ». 02 B 
Eranmniy. Latinum. Dutch. Frans is. k. 


Μῆτερ 5 πρῖσ- mater Dei, o- moeder gods, — meredeDieus — 
Bev: ὑπσὶρ ἡμῶν ra pro nobis bidt vor ons — prie pour no? — 
VAM pay mileris pecca. arm fondaren pauures pe 
ἀμαρτουλῶν toribus ‚nunc nv ende in die cheurs,mains- - 
μῦν καὶ ἐν ὥρᾳ & in horamor vre onfer doot. tenant & en 
Dewars ἡμῖν τὶς noftre l'heure de no — 
Ay. Amen. men. ftre mortAmé _ 


Kepändl.mept  Cap.quartü  "Data.cap.vz Le 4.cha.du 


τι οἰαβίλυ, πρὶ de diabolo, den duuel , van diablesdel'en. 
Kol na xxlap- infer c de bell de: fer, ὁ 
Bol ngu uxdap- inferno, & de helle ; ende van fer, & du pur- 

F . - E E 
muis, purgatorio. dat var beuier. gatoire. 
Aron Diabolus Duel Diable — 
mob morapip Ípiricus mali- qwade gheeft — l'efprit malin 

gnus 
ἔχϑρὺρ inimicus viant ennemy 
ὑδώνω! dara æterna mors evvighe doot la mort eter- 
! | nelle 
ader infernus die helle l'enfer 
d ap Tiet w P urpa to num 4 gh enter purga toire 
ἐν ondrerd  INObICUrO  émt doncker en obfcur 
ÜRDTAVUU obfcurum di vfter oblcur, brun 
Que lumen licht lumiere 
TID poena μὴ μὲ peine 
F : " 

Baca GF tormentUIm torment tourment 


κατίραμτ Ὁ" — maledidus — vermaledét maudit 
madre 


CH Zr BEU Ἂν; 9 
Efpañol, Ftaliano. Englif h. Hocbdeutféh, | 


madre de dios matre de Dio mother of _muoter Gotrei 
rücga pornos preza per noi. God praye for biis fur vans 
otros miferos miferi peccato- vs pooreíyn- armen fonder 
pecadoresago ri„adeffò e nel. ners novvand ietvand vnd in 
ra y enla hora hora di nofira in the hovre de; [hind vnfevs 
de nueftra mu morte. _4fico. of our death. abiterbens, 
erte. Alsifea. fa filia. So be it. Amen. 


——————————— — A —— 


Eliijca.es — Jl5m.capit. Thefourth Darg. cap. 
de'os.diaulos, del diabolo ,del ch. ob the de. von teifcl; vnd 
y del infierno, i»fernóe purga uel,of heland bel ; vnd fueg= 
y purgacorio. torio. purgatory. Ὁ fer. 


Diaulo 7] diabolo Thedeuel ^ Ter:iezfel 
el fpirito ma- sl fbirsto mali- the euel fprite der bæfer gef? 
ligno gno ; 


encm igo inmico ennemye f ^ndt 
eternal muer- eterna morte  eucrlait ynge ewize todt 
te death 
infierno snferno hel hell 
pergatorio purgatorio purgatory ^ feefevor 
in Bblroto in obfcuro inthe dar ke sm fi nftern 
obféuro obf uro darke finfiern :, 
luz;lumbre ume lighze echt 
pena pena payne pei 
tormento sl tormento torment marter 
maldito maledetto curfed verfincht 


E mixti, 


ματεροϊικίον 
sad prit 


milan caftigatus 


Tia zy 


Kij. t. χρίνε, Cap. V. de "Dat v.ca.va Le v.cha.eft 
ἔνι aur? „aurie, tempore, an- den tiit iaer, 
Bd AG-, καὶ no,méfe, [δρ- mendé, voekem moys, lepmai 


» ΒΞ - * bise 


LIFE RE. I. 


T9 i 
; 4 ce : 
Latinum. Duytfch. _ Francois. 
damnatus ——verdoemt damné ; 
purgatus ——— ghefwvert nettoyé 
ghecaftiie chaftié 
caftigare caftiien chaftier 


du temps , An, 


Ships mg. — timana & die. endedaghen, — nes & iours. 
Kyir@- Tempus Den tiit Le temps 
Koruny te mpora'e tiitlick temporel 
μυσμικίν mundanum  Werelt/ch mondain 
mocuixis mundanus  \Weroltbick mondain d 
χρισιανίς Chraftianus Chriften Chreftien 
avévuarinit  fpiricualis ghecfteliick,  fpirituel 
éwapxinious  inprincipio ἐπ de beghinne au commence 
mundi der werelt m&c du môde 
Torn primum ten eerften premieremét 
nic" mundus die werelt le monde 
ἐνιχυτίς annus dat jaer l'an 
Evra rot anni die iaren les ans 
kpsereapx quatuor tem- die quater tem- les quatre 
pora fer temps | 
px menfis die maent le mois k 
prit menfes die maenden les mois 
M lasst feptimana die Weke la ER 
adi 


Efpanol Ztaliano.  Englifh. Hoe bdeutfch. 


Dj 


nado 


L damnato damned verdam 
purgado purgato clenfed gefubert 
cafligado castigato chaftened vetivafft 

Ἵ B [a i : " 5 nme ᾿ 
caftigar caShgare to chaften flraffen mit 


ET neee nee, = --- : = nne ] 

Elv.cap.es  Zlv.capfie Thev.cha, “Das v. cap. 
deltiempo;an del tempo,anni, is oftyme,ye- von Zeit, jans 
no,mes,lema- mefi, feptimane re, moneth, monat , vvoch 


na,y dia. € di, Weke äd ἄλγε vndtag. 
Eltiempo  Zlrempo Thetyme _ “Die zeit 
temporal temporale temporall zeitlich 
mondano mondano wordly von der welt 
mondano mondano ofthe world onder welt 
Chriftiano Christiane Chriften eyn Chrift 
el ἢ τὰ tual  fhirituale Ípirituall geyftlich 
enel comiëco nel principio del in the begyn- an aufang der 
del mundo mundo ningeofthe . tel s 
primero primeramente — fyrft {woride Zum er[len 
οἱ mundo i! mundo the woride die welt 
elano l'anno the yeare da jar 
los anos gli anni theyeares —— die jar 
quatro tempo #guatrotempi ymbringe die fronfaft 
ras dayes 
el mes il mefe the moneth der monat 
los meles ἡ me [i monethes die monat 


lafemana lafettemana theweke : oc 
B a 


CTPRE 7γ. 


Easy. Latinum. Duytfch, Francois. Ye 
dupe dies den dach leiour — 
ἐμ ὦ dies die d, agben lesiours 
wpa hora die vre l'heure 
ipei hore die vren les heures 
ἐφυμυΐῃ calendarium denkalendrier le calendrier 
γὺξ nox nach nuic 
anp kit norinr£pefta middernach  minuiéæ 
Beven dies hind dach và morzhe le lendemain 
τῇ ader diecraftino — morzbhen ^ — demain 
ἅμα wp fummo mane fer vro«ch fort matin 
ἡφλευψία isis fecum, vefper den auont le foit 
αὐτῇ ὑψίᾳ ifto fero ej nasout — aceíoit 
h i tarde ade tard 
ἄγαν WA nimis tarde we tefpade troptatd 
vl mane "proeco matin 
putat aT meridies den middach mydy 
δ æftas den fomer l'efté 
χομόν hyems winter l'hiuer 
Up ver den dne le printemps I 
"PETS autumnus de; : berf}? l'automne \ 
wortd pentecolte H^ HKXED la penrecofte ] 
παρυσια aduentus À den advent l'aduent 
garasu: mp natiuitas Dni kerfmijfe noel 
TET" circuncifio δ Pride mife  lacirconcifion 
Me pare cpiphania die conzngoen le iour des 

dach trois rois" | 
sspurqrimá carniualia  vaficlaucm p: pre 4 
nant 2 


CH AP. F. 1 
Efpañol. Italiano. En glif h. Hochdewt|ch. 
el dia il di the daye dert ΙΖ 
la iornada li giorni the dayes ie δ 49 ren 
la hora hora hovre dic fund 
las horas hore hovres die fund 
elcalendario calendarie kalender eyn kalendeg 
là noche la nette the nighe die nache 
media noche meXZanotte — mydnight — sitnacht 
la mafiana li matina morninge der m lk rig 
manana do matina to moroype nor » (t4 r4 
buenahora . à bwon hora early γα} frue 
la tarde la fera the eueninge der abendt 
efta tarde quefta fera this cueninge tet am abends 
tarde tardi late fpat 
muytarde — affaytardo very late vil zu (pat 
de manana ὄνον hora mornirge morgens jrs 
mediadia ^ meyvodi nonedaye | mittag 
eltade la fl ate the fomer : fommer 
yauierno il verno the Wynter . Winter 
verano primauera the fpringe ^ glentyoder frae 
autüno(mayo autumno the haru c(t Perbfé (ling 
pafcuade pafcha ds magio witlondaye pfincsten 
aduenimiéto Pes aduent der aduent 
nauidad il natali Chrift m Affe Weyn. cht 
circoncifion circoncifione  neWyeare _ befchmeydunz 
tres reyes étre ma ga the tyrtene dr ey bun: igs ta? 
(das dayes 

carnes tollen: carnanalle fhrofiyde 


aftnacht 
B ^ à 


ExAemiy,  Latinum. "Duytfch. Francois, 


ewa: afcenfio opuaert afcenfon 
riaapaxoré  quadragef. dre vaften le quarefme 
Par be ieiunare ^ (ma vaten ieuner 
Tar apa is quadragel- half vaften la my quaref- 
m mz mediü me 
gyl olii iouis fanéta Witten donder- le ieudy faint 
dach 
&epiolirat &yíx venerisfancta den zeden vri- le grand vene 
dacb dredy 
πάσχα pafcha pafchen pafques 
MTM feftum vierdach la feíte 
FAtTADew ferrari pieren faire fefte 
ἑμτασίμν ἑἡμῖρα diesfeftus {εξ van vier- ᾿ς jour de la 
dach F-fte 
wal Xuuxy — quotidiz alle daghe tous les tours 
ἡμέρα ἱργώσϊας dies operofus Werckdach —— |eiourouutier 
mor laborare Wercken befongner 
wovxafsp quiefcere raften repofer 
vaxumupaüp — fatigari vermertoerd — etre laflé — 
vaMumsjx ^ farigatio dura groote verma- grád laffeure 
e»x»upá theyt | 
ipse fudor fwete füeur 
tlpiop fudare f Weten fuer 
edaracis re(urrectio verrifeniffe refnereftion ἡ 
cages refufcitatus — verrefen reffufcité 
1 dominica  fondach dimanche 


OET VREE ES 


afcen - 


— " 


CH AP. 


Efpanol. Italiano. 
afcenfion laffenfa 
quareíma quarefme 
ayunar di grand rt 
mediaqua- mexga quaref- 

refma ma 
iueues fanto gon edi fand 0 


viernes (anto venerdi fanto 


palcua pifqua 

fiefta le fefte 
fanctificar . 4 fertifia 
diadifiefta ἢ di della fefta 
cada dia og? giorno 


dia de trabay- il di di lauoro 


dem (ar "E 
holgar pofare 
fergandfado  faticare 
gran fariga granfatica 
udor fsdore 
fudar fuda re 


refurretion refu/citatio 
refufcicado  sefwfcitato 


domin go domenica 


F. 


12 
Englif h. Hechdeutfch. 
afcenfion awffart Ἢ 
lent die faft 
to fat faften 
mydlent halb faft 


maundithurf. der gruener 
daye donftag 
good fridaye kirfreitag 


eafter oftern 
an holy daye  feyrtag 
to kepe holy feyren 


daye | 

holydaye  eyn hochzeitlie 
cher tag 

euerydaye — alltagz 
workdaye Werktag 
tolaboure wercken 
to reít ruovoen 
tobefaynt — gemacht werde 
weerinefle  muedigheyt 
fyocate fcbwo erf, 
to fYpcate fehrwoeyzen 


referrection anfferftehuag 
woaked vp ἃ- aufferftanden 
gayne 


fundave fontae 
εἰ 1 UR 
B 4 


LI 


" LIVRE I. | 
Sammy — Latinum. Duytfch: Francois. — 


mep enne  dieslunz  mxndach andy 

Md Agel dies martis  diwxdach mardy 

ἡμέραι ipus dies mercurij Wenfdach mercredy 

ἡμέρα dus dies iouis donderdach | ieudy 

dupe ἀφριδίτης dies veneris’ vridach velie 

ἡμέρα σαββάτα diesfabbati — faterdach famedy ΟΝ 

σήμερον hodie heden auiourd'huy uA 

k^ heri ghifteren hier 

PTT cras morghen démain 7 

WEKE πρώτας γίαιις in pri- rotop den erften iufques au pre 
ἡμέρα mumdiem dach mier {our 

dire iter vnius dici, een dach reyfe vneiournee 

victus ratio 

pactio falarium loon falaris falaire 

emn Ítipendium loon falaire 

συμφωσῶμ conuenire eens Werden — conuenire 

uc ole pacifcor vrede maken appailer 

diazi de  difponere beftelleordinere ordonner 

dde Oo vtinam echsoft à la miéne voz 


| lonté 

ptn ἔπει ἔς faciendum eft het mat ghe- il faut qu'on 
mie una idquodmi- daë fiintghene face ce qui 
ene hi placet dat my belieft me plait 


- VEL. 


Kipixrp σε  Cap.íexum ‘Datvj. cap. Le vj.chap. 
Εἰ πο αὐδρώπι de homine & vanden mêfche de l'homme ; 
καὶ περὶ παΐων omnibus par- end als Hb le & de toutes 
αὐτο μῶν — tibuseius. — den. - {es parties: 
_ lunes 


RE TT pn 


1 
m - 


: 15 
Efpañol. Ttaliano. Englif h. Hochdeutfch. 

- lunes lunedi munday monta? — 

— martes marteds tc wíday zinfstaz 1 
miercoles mercords toen d ny (d ay mitYooch 
jueues gioueds thuríday donftaz 

viernes venerdi friday freitag 
fabbado fabbato faterday famstag 
ΟΥ̓ bores to daye beut 
ayer bier s yefterdaye — geflern 
manana domant tomoroToe  morn 


haíta el prime fin alprimo di 
'" rodia 


iornada giornata 
falario falario 
falario fal ario 
apañguar accordare 
accordar fare patto 
difponare _pestare 


ἃ mrvoluntad & mia volunta 


ynto the firft bis am erflé tag 
daye 


nesdayes  fag reyfe 


journey 

rewarde fold;lobn 

wagis fold,lobn 

to agree fich vertragen ' 

to make peace einvtrag macht 

to ordene ordensordelich 

god wold ei das voolte 
gott 


falta que fe fa il bifogna fare it muft bedo- es muos rethom 


ga lo que cio che mi  nethatplea werden daa 
me plaze piace feth me mir zefalt — 
Elteitocap. Zlfextocap. Thevj.ch. Das wj.cap. 


es del hôbre,y fre del huomo , ὃ 
de todas fus di tutte le foi 
partes. - parte, : | 
Mr ri 


of man, & of von den mélch, 
all the partes νην allen feine 
of him. teilen. 

B 5 


εἰλλλυικέν. 
Àvdpun Gr 


eurüpuaa 
νῷ» 
πρίσωπιμ 
ew 

ix 

aA 
εἰσϊάλιμ» 
κιφαᾺν 

πᾶς voto Gr 
ti xi 

nog 

mer tM ; 
Blas πρίσοψις 
eit πρίσωπομ 
γνάθον 
wael 
Kevins 
iyripxA Sr 
dpdanuie 
ὀφθαλμοὶ 
P 

gives 

ὦτα 

rijdt 

Kern 

EPEN 


BIP KBE T. 


Latinum. 


Homo 
homines 
gens 
perfona 
corpus 

fi gura 
fpecies 
fpeciofus 
caput | 
omnis homo 
capilli 
coma 

£ rans 
facies 

in faciem 
maxilla 
maxillz 
coloratus 
cerebrum 
oculus 
oculi 
fupercilia 
narcs 
aures 

OS 

labia 


barba 


ee o um 


Duytfch. Fran çois. | 


Diemenfche L'homme 


die menfchen les hommes | 
volck. euple,les gés 
perfoon À perfonne 
dat lichem le corps 

d je fr gure la figu re,l'ima 
die gbedente  l'e (pece (ge 


£ 
͵ 


Welzefizureert bientaillé 
dat boot le che£latefte « 
alle men(ch tous hommes 


die baren cheueux 
die f cheye perruque 
dit voorhooft Je front 
dat en[icht le vifage 


op dat aenficht fur levifage 


die anghe — laioue 

dis Wanghen — les ioues 
heeolwert colouré -ο 

die herfjen la ceruelle 

die ooghe l'aeil 

die oogben les yeux 


de winbrawen les fourcils 


die nue(ra ten lesnarines 

die ooren les oreilles 
den mont la bouche 

die lippen les leures ,: 
den bert la barbe 


Hom 


CH CP FE 14 
1 taliano. Englif h. H ochdeutfch, 


Efpa nol. 


_ Hombre H uomo À màn Das menfch 

- hombres g' hr omni men die menfchen 
gentes ia gente people das volck, 
perfona perfona a perlone eyn perfon 
cuerpo corpo a bod y le; chaam 
figura fura a figure 47} ooftalt 
efpecie fpecie a kinde cingeftalt 
efpeciofa fpeciofa bewrvful wolreStaltichs 
Babes Ἢ capo a heade baupe 
todo hombre orn: momo euery man yederman 
cauellos capelli hevres (hear haupthaar 
cauelladura  fcrimanale thebufh of — zierdtbaar 
fruente fronte theforehead die firm ; 
fas,cara fascia the face ds ans ficht 
ca la cara Je la faccia vponthe face awffsaneficht 
maxilla lagalta the cheke eyn Yozeeback, 
maxillas l: zalte chekes die backen 
colorado colorito couloured  erferbt 
fezos eergcllo the brayne das birn 
οἷο l'o:bio theeye eyn an | 
0:05 gs ochs the eyes lie aure (bravo 
ceias cieli the eyebrwes die ober aug 
narizes forimi del nafo noftieylles  nafeslæcher 
orcyas orechie cares die oren 
la boca la bocca the mouth ἦεν munde 
loslabrios Lahr: th: lippes die lefftZen 
la barba la barba the bearde 


eyn bart o9 


vana 
ῥυϊξντις 

Ξ ἡ 
SANTA 
αὐχήν 
£jtyx Sr 
κόρυζα 
Kap (^ oue 
κοιροκόμας 
wi Gr 
βραχίων 
Bpaxtorss 
Kap 

X epe 
tee 
xivolyAG* 
ῥάπισμα 


elaATUAGM 


eliuTvV2AM 


Baar. 


LI 


EEF RE A 


_ Latinum. 


lingua 
dentes 
gingiuz 
collum 
guttur 
mucus 
mucofus 
tonfus 
humerus 
brachium 
brachia 
manus 


“manus 


comedere 
pugnus 
alapa 
digitus 
digiti 
vnguis 
vngues 
palma,vola 
pe&us 
ftomachus 
vbera 
papilla 


venter 


Dwyefch. 


den tonge 
die tanden 


da PIgdnbP le [ch 


den hals 
den kele 

dat [not 
fnottich 
ge/ccrer 

dre fco wer 
den erm 

die ermen 
die hant 

die handen 
eten 

die Yu ΤΙ 
een oorbant 
den vingher 
die vingeren 
den naghel 
die naghelen 
die palma 
die borft 

die mäghe 
die horften 
die tepels 
den buyck, 


| la langue 


les dents 


les genfiues — 


le col 

la gorge 

le moruedu 
morueur 
tondu 
l'efpaule 

le bras 

les bras 

la main 

les mains 
manger 

le poin 

vn μι οἷ. 
le doi gt 

les doigts 
l'ongle 

les ongles 
la paulme 
la poi&rine 
l'eftomach 


les mimelles- 


les tetins 
le ventre 


lalen 


François: - 


1 


Efpañol. 


la lengua 
los dientes 


las zenziuas 


el:cuello 


la garganta 


mocos 
mocolo 


trefquila do 


la efpalda 
elbraço 
los braços 
la mano 
las manos 
comer 

el pu no 
boferada 
el dedo 
los dedos 
la vna 

las vnas 
el palmo 
el pecho 
eftomago 
]as tetas 
papillas 
Y1chrre 


CH AP. Fn - 


Ftaliano. 


la lingua 
identi 


ino 
e SLE 


sl collo 
la gola 
la: mua. 
mu vinojo 
tofo 

la [balla 
il braccio 
le braccia 
la mano 
le mans 
mangiare 
il pugno 
by, fei tto 
il detto 
le deta 
l'vngia 
lvugs 
palmo 
pe Ha 
fl 'omacb 
PR 

la capitiznore 
εἰ weutre 


En ghif h. 


the thongue 
the terhe 
the gommes 
the Beck 
the rhrote 
the {not 
fnott y 
f hauen 
the f hulder 
the arme 
the armes 
the hande 
the handes 
to eate 
the fy ft 
a buffet 
the fynger 
the fynge:s 
the naile 
the naties 
the palme 
the | breft 
the mauwe 
the teetes 
the breftes 
the wombe 
belly 


ΤᾺΣ 
H ——9 


di δ Aun? 


die "een 

das Zanfteyfch 
der hals 

die heel 

rot? 2 fébnoder 
but} echtig 
gfcor en 

die fculter 

der arm 

die armen 
band 

bende 

e[fen 

die fant 

eyn fir eych 
der f finzer 

die fingers 
der nagel 

die nagel 

die flach band 
dé braft 

der m are 

die brufte 

die duttenuran 


der bauch 


| ta SEP 


berge 
guo 

s qn "ou 
ἐρχᾶς 
pda 

VOU TAU 

"y XKTif 
Pigpot 
πλσυρκξ 
&exiap 

yürv 

yiraTa 
ERENG 

EIS 

ar idee 

migen 
νληθρον reddet 
aplpw grace 
eTIX qp 
elan 

exci 
φλιξαΐ 

nop otto 
σπλάλχνα 
Nap 
mAabuuy 
CTANU 


LIVRE I. 


Latinum.  Duytfth, 
inteftina 
vmbilicas den nanel 
penis,métula die manlicheyt 
tefticuli die cwlle kens 
Y ulua die vroulicbeyt 
dorfum den rug ce 
anus,culus den eers 
renes die neren 
co[tz die ribben 
coxa di e dye 
genu die knye 
genua die knyen 
Crus dat been 
pes den voet 
ped es die voeten 
calcaneus die ver[fcm 
planta pedis — thol vá de voet 


articulus pe- den teen 


pollex (dis des duym 
fanguis dat bloet 
vena die adere 
vena die aderen 
cor dat bert 
intéranca die dermen 
hep ar die lezer 
pulmo diel ongere 
fplen die milte 


dat inghewant les entrailles — 


Lid 1 


PRG it 
SAAN 
E 


" 

2 ἢ, 

Ww. 
+ 


τὴς 


Fran 


l'vmbril " 
lc vit κ΄ 
les couillons 

le con 

le dos À 
le cul ; 
lesrongnons — 
les reins 
la cuiffe 

le genou 

les genoux 


la iambe 


le pied 


les pieds 
letalon 
la pl&te du pié 
le doigt du pié 
le poulfe 
Je [ang 
la veine 
les veines *®, 
le cœur 
les boyaux 
le foye 
le poulmon 
la rate. 

entra 


- né 


ἮΝ 


ΤῊ 
M 


Ew 
᾿ 


_Efpafol. 


Italiane. 


CH AP. VI. 


Englifh. 


16 
Hochdeutfch. 


gm 


entranas 
vmbligo 


- caraio 


coiones 

el conno 
cfpinazo 
culo 

renes 
coftillas 
mufzlo 
rodilla 
rodillas 
pierna 

pie 

pies 
calcañar 
planta del pie 
dedos del pie 
dedo grucflo 
fangre 

vena 

venas 
coracon 
tripas 
nigado 
pulmon 
boffes baco 


trippe 
ilbelico 


sl cavo 

le co ss 
pota 

la fchiena 
il culo 

le reni 

le coste 

la cofcia 

il ginochie 
ds gin och: 
la gamba 
fl pre 

li piedi 
chalca gna 
pla nta del pie 
le dita del pie 
sl dito groffo 
fangue 

la vena 

le vene 
cuore 
budelle 

sl figato 

il pulmone 


la mil Ze 


bowels 
the nauel 
the pintle 
the ftones 
thecont 
the back 
the arfe 
the reyns 
the rybbes 
thethyghe 
the kne 
the knees 
the legge 
the feore 
the fete 
the hele 
fole of foot 
the too 

the chombe 
the bloude 
theveyne 
the veynes 
the hart 
the guttes 
the leuer 
thelonge 
the mytte 


die buteln 

der nabel 
menlich glid 
die hoden 
bermuter, fus 
der ruck, 

der arf: 7: himer 
nieren 


die vipp 


. eyn bufft 


eyn Lbnie 
die knie 
dasbeyn,fchètel 
fui 
f]. 

er(*in 
Al ; 
en; leycham 
HT fool, 
bleut 
der blutadern 
die blutadern 
das τὰ: 
die kistteln 
die leber 
die lunge 
das milt 4 


4 


c" 


κύπρῶν 

ἀφυυϊσύειν 

ἷ do & φυσϊσύειν 
εἰς μάραμ 


μὰ 

"ἢ 

RYAN 
SUIRTOP 
Purdy ymvitep 
φύσα 

ul LAC 
Rye xod ux 


y addux 
XV tog aa 
πὶ lev 
TOP KTINNGD 
day 
guter 
gur 

caf | 
dip 
Ape 

. far/sy 


vefica 


Latinum. 


offa 
vrind 


LIVRE LH: 


Duyefch. 
die blafe 


die gebeenten 


die pi 


matula,vrina- pifpotsorinal 


ftercus 
cacare 
i cacatum 
ad cloacam 
membra 
anhelitus 
fufocare 
fuffocatus 
flare,{pirare 
fla 
ducere anhe- 
Ltum 
ducanhelitü 
prurire 
[cabere 
vellicare 
cantare 
cantatorf 
vox 
caro 
pellis,cutis 
corium 
tufire 


( le J trant 
fchiiteen 


A ἡ" om E 
zarcacken 


ter betmel ihe 


d je leden 
den adem 
verjiichen 
verftickt 
blafen 

bla ft 
ademen 


néempt adem 
Mochen 
cratpen 

ΒΗ pe 


ΡΥ 
Jraghe n 


een fa n2l. T 
die lemme 
dat vlcefch 
die | Lai vel 
leer 


baften 


la veffie 
les oflemens — 
vrine + 4 
l'vrinal 
citron 
chier S 
va chier | 
au retrait 
les membres 
l'haleine 
fuHoquer 
fuffoqué 
[ουδὲ 
[ou ffle 
reprend.efon 
haleine 
prés l'haleine 
deman ger 
galler 
pincer 
chanter 
chantre 
la voix 
la chair 
la peau 
le cuit 
touflir 
yexiga 


^ veriga 


M - 


π---- ----.-- — 


| C Hf P. VI. 
|. Efpañol. Ftaliano. 


a en ; 


vefiga 
hueflos le offe 
orina erina 
orinal orinale 
mierda merda 
cagar cacare 
Esje à cagar vaacacar 
à la primada aldestroe 
miembros le membre 
re(uelgo il fia to 
_fofogar foffocare 
fofogado foffo cato 
foplar fuffiare 
fopla foffra 


facar cl refuel tirare il fiato 


go 
faca el refuel- piclia il fiato 


rafcar ^ (go zrattare 
rafcar Je reffiare 
pe'izcar pixgare 
cantar cantare 
cantor cantore 
vor vore 
carne. carne 
pelleia pelle 


euero,coräme cuoio coiame 
tofler toffire 


IP 
Englif h. Hochdeutfch. 
the blader die blaf, x. 
th c bones d. FA gebey n 
^r pif δ bruntz 
tne pif OC bruntz achel 
the sn , plens 
to f hyte cacken,fcheiffen 
go f hytte geh bin fcheisg 
to the priuey xm propheiheu 
the membres. die glider (filin 
the breath der athem 
to choke Wurgen 
choked erf? echter ur. 
to blo We blafen (gt 
blowe blafz 
totake the  athmen 
breath 

take breath geuch dein athe 
to yche beiflen 
fcrath kratyen 
nyppe orpyn- pfetzen 


tofynge (ch fingen 


aíynger 
the voyce 
flet h 

the kynne 
lether 


, to cough 


cy» finger 
die f/3m 
fef 
haut 
leder 
buofters 


Ld 


iom LIVRE I; nol" 
λλινικ, — Latinum.  ‘Duifch. François. _ 
f sE | tuffis den heeft latoux 
ἐκ γε ruptus ghefcoert rompu 
Jig 7x7 Cr A Ja a ecn envecfd Vn per 
…wifdlep pedere viiften peter 
misltæwaf pedefemel —»ifteens perte vne fois 
gta My faliua Jpeecfel crachar | 
mar @ finus ΤΡ ar le fein | 
ἐν κίλπῳ in finu indenfchool δὰ (ἢ 1 
xe manica die mouYoe la manche | 
ἐν χειρί ει in manica .. indiemouwe en lamanche 
 seuoliqehap collarium die colliere collier 
HAT UE gremium den [choot le geron 
Wiep piicus een hat chappeau 


aw καρφῶδις pileus ftrami- een frroyen bet chappeau d'e. 


dicat nodus (neus een kroop vn neu (ftrain 
Pr funiculus een cordehen corde 

éués cortigia een gordel courroye 
ern zona eenem riem … ceinctare 
wigan fibula een doremhec boucle 

wu acicula een [helle vne efpingle 
ἐμά zit veitimenta _ dieclederen les habillemés 
wolves Gr — veftitus gheclect habillé ; veítu 


——————á— a a 
Kep. ipe ^^ Capitulog. ‘Dat. zecap. Le. chap: 
gii woopdropot, de. imperato- van den keyfers de l'empereur 
καὶ τῷ αὐτὸν Fe & potentia en.de fiin mo- & fa fcigneu- 
εἰμεν HAB cius, | geuibejt. rie. 
to5 


ΟΡ ΒΕ Ὁ Νὴ 
Efpañol. Italiano. Enplifh.  Hcchdeutfch. 


ros latofa — the cou gh der buoft 

- romrido il vutto toren zerrijfen 

pedo il petto a fart foriz 
peer peteziare to farte fart zen 

| peavnavez  tiravnpeto — fironeseyn fur? eyn mal 

Coefcupetiua  ἰῥητὸ fparle fFeychel 

falda εἰ feno a bofome der buf. Y 
en la falda in feno inthe bofom der [εἰ d 
manga manica the fleue eymermel 
enlamanga manica inché fleue im ermel 
collar collare thecolla:e — eyn volle 
gremio grembo thelappe die fchoft 
zomb:ero sl capelfo an hat eyn buot 
zObteto de pa capellodipaglid a ftravoe hat ^ eyn β rovoerm 
nudos (14 nodi a koorte eyn koof (bot 
cuerda el dordel a corde eyn fchnuerli 
torrca la cin ba latchertes eyn enrtel 
yna cinta el veneriero ^ a gyrdle eyn gurtel k 
€ [p ina ! a fibbia abuck!e eyn ba dfe 
ciaqu ido lardron a pynne eyn ruf? n 
veftiduras le veftintente τὴς ràáymant die bl yder 
veltido refhito cloched besley deg 


ge, e occ mn 
EL 7-capit. ^ ZL5.cap.de ""Thefen&h. Das fibend. 
es de! empera Pimperator , c» chap. ofthe cap. von keyfers 
dor ;ydelafu de 74 fignotia emperour ; & vnd fein χε. 
fenoria. "PR hispotoer. walk; 
Ga 


| LIVRE. IT, 
Ἑλλίωυικίν. Latinum. "Duytfch. 


Κυσμήτωβ Imperator — 'Diekeyfer L'empereur « 
MIO HA ri Imperatores dre beyfers les empereurs « 
βασιλσὺς rex dieconinckh leroy i 
[xcix ác reges dieconinghen 165 rois 
gy Κλ γάτα; princeps die prince prince 
map xit marchio margraue marquis 
ἡγιμώμ dux bertoghe duc 
ἄναξ comes graef comte | 
AuvÂrst,Bäpup dynafta,baro vryheer baron | 
aveu Gr dominus heere fei gneur | 
κύριι domini heeren feigneurs --ἰ 
diozizaa dominium beer fchappie feigneurie 

daor eques een ridder cheualier 
ia är equites ridders cheualiers 
epson curfor een looper cheuaucheur 
οἴριμᾶς curfores l oopers cheuau cheurs 

^ «UK aulicus bouelinck, courtifan — — 
αὐλικοὶ aulict bouel inghers courtifans 
do yore nobilis een edelinch, gentil 
σὺυγονὰς αὐὴρ nobilisvir — eenedel man. | SED tilhomme 
Tpawv(G" tyrannus eentyran tyrant 


ge 
Keobmigire Cap.8. de ‘Dar 8. ἂρ. Le 8.chap. 
À mouiry@, imperatrice, vandekeyftrin- de l'emperie= 
χαὶ μιγαλυπρι-. ὃς magnificis ne esedle row. re. & gentiles 

πᾶν γαναικᾶν. mulieribus. wen. dames. 
Empe 


, 


CH AP. VII. 


Efpañol. Italiano. 
Emperador ^ Zmperatore 
emperadores imperatori 

elrey il re 
reyes li rei 
principe il principe 
marques marcbefe 
duque duca 
conde conte 
varon barone 
fenor fignore 
feñores li [ienori 
fenoria fignoria 
_cauallero caualliero 
caualleros camalliers 
Corrcu cauallaro 
correos cawallari 
cortefano ^ ^ cortigiano 
cortefanos corteziani 
noble gentile 
nob:e hóbre gentilbuomo 
tyrano il tyranno 


E18. cap.de 
laémperatris, Ja. imperatrice oftheempref. 
yde las mag- er magnifique fc and 


muecres, 
8 i 


donne, 


718. cap del 


19 


Englfh.'  Hochdeutfth, 


Emperour 
emperours 
a kvnge 
kynges 

a prince 

a marques 
aduke 
ancar'e 

a baron 

a lorde 
lordes 

lords hippe 
a knvghe 
knyghtes 

a purfeuaunt 
purfeuauntes 
a courtiar 
courtiars 
noble 

a genrikman 
atyrant 


The8. cha. 


ro omen 


der beyfer 
die keyfers 
der bum yz 
ie bun HU 

furft 
marceraf 
hertog 
gf 
f'eyherr 
herr 

berrn 
herrfcha fft 
reuter 

ΤΟ ΓΗ 

lau εν 
leuffers 

ey boff man 
boffmenner 
edel 
ed.lman 
e)n tyran 


Das 8. cap. 
vo d. v kasferin 
[A Rt * 3 


gentile vnd herliche 


Weybern, 
ΤΩ 


| LIVRE: LA: 
Latioum.  Dayrfch. 


A 
"ME 


AA François, 


κισμήτορ ἡ  Jmperatrix Keyferinne  L'emperiere 


Beoinve ^ — regina coninginne laroine . 
F , 1 z * 
Pada dux bertozinne la duchefie 
baarn comes een graninne — lacontefle 


Sywisyuex — nobilis mulier een edel. vrowe σ ἔτι [6 femme 


νωσ- -- -- -- --.-.οΘοΘ.Θ.Θ..:ἃὃἕ.ὕ». 


Kep. ἔνγατον. — Cap. 9. de Dato.çcap, Le 9. chaps | 
wet verpiüp, feruitoribus. | va» de dieners. des feruiteuts Ὁ 
| 


pne Pedes Fatknecht Picton 
ASAG feruus een krecht ferF 
ὀϊκιτας famulus cen knape valet 
maux, ancillalerua een dien(Imacht feruante 
FLAVIE. {eruire dienen feruir 
vcr Iuuenis cen ionbren iuuencel 
pt iuuenes ionbrers iuvenceaux 
wo puer een kint l'enfant 
aol pueri kinderen les enfans 
emit mafculus een manneten |e mafle 
Bia femella een Wiif ken. lafemelle 


Kipimépire — Capi.dect- Datroc.van — Lero. cha- 
Rab mmc: mum de aba- dé ouder 7root pitre-du-pere 
Bnr qi cvyyi- uo ὃς tota co- vader ei tqhe- ayeul δὲ. ἃς 


rat,  .gnatone. ^  ghelmacchfcap. toutelignee, 
τρύπαππιῷ —Proauus Outgrootwader: L'ayeul vn 
| Empera 


: m CHAÂP. IX 6 X Ex ul 
5 Efpañol. Ftaliano. Engl[h. FH ochdeutfch, 


me 


-- - ο.--Ὁ 


nn 


Emperatris Jwmperatricee — Thecmpteffe ‘Die keiferin 


reyna revint thequene dielonigin 
duquefa dacheffa the ducheffe hertvogin 


condeffa conte[fa the counteffe ‘erafin 


noble muger gentil donna a g&le 1Domaá edel fra 


El 9.cap.de Jl o.cap.de  'The9.cha. 


Das 9. cap. 
los feruidores li fersidori of feruauntes. v3 der dienerm. 
Peon Ilfantea pie A foot man En fucfx, 
moco εἰ feruo a feruaunt knech 
feruidor famirlio a varlet bass knecht 
moca la ferua a may den eyn dienftmagt 
{:ruire ferusre to ferue dienen 
manccbo ilgarZonne — a yong man  eyn iunoline 
manceb os li garz'oni yorgc men die iungere 
mochaco il fancinllo a childe eyn bind 
mochacos lifanciulli children kindern 
varon il mafchio amanchilde — eyn manlin 
mochacha la puta Yoomanch.!d eyn woeiblin 


— nd 


El 10. capit. Il tc. capite The ro.ch. Das IO.Cap. 
del vifague- del bifauo er di of granundfa ven den vreze 
roy todo el pa tuti lj parenta. ther, & all the 5; zin 
rentéfco, di. : 


Lc — M nÜ—mÜ' 


ἡ (REP ver 
kynred. Wanifchafft. 
Bifauo 2i (i ata Olde graund ^ Acre alt e. ber 
father C 


^u 


Latinum.  Dwytfh.. Francoise — 
i wann auus die grootuader , le pere = an l 
wfitéuux  proauia ὀ — owtgroomoer layeule — 
ge auia Zrootmoer la mere grand zi 
E pater vader pere 1 
prr mater moeder mere 
want vitricus flieffvader — paraftre 
CE noucrca flieffmader maraftre 
jor filius fone fils 
fvsarnp filia dochter lle ie 
wine priuignus fticffone beau fils à 
mir pri ui g na ftie fdochter belle fille 
angie f ater breder frere 
god foror fuiter fceur 
vil Ge fourius basiert fone fils baftard 
γεν fpuria baSterdochter fille baftarde 
ducc uy côfanguineus mech coufin 
doti uot confanguinei miehen coufins 
PVyyAVHA côfanguinitas malchfcbap cou (nage 
yy οἷα affinitas maechfchap ^ parentage 
er amicus vrient amy : 
ew Gr orphanus wefelink, orphelin 
χρὺς AT? tutor nomboor tuteur 
fasrmpirmalga patruus . oom oncle 
mule confobrinus fwitersfone ^. coufin 
psWaKgs — matertera.  meæyben latante 
πλερί — hzres erfrhenam heritier 
bor &r proximus παῖε, le prochain 


agucle 


mid Pics 


CHAP. X 411 


|. Efpañol. Italiano. Englifh. Hochdeutfch. 
. aguelo Lino graundfather: grofvatter 
_ bilagucla la bifana olde graund - mother 
agucla laua graüdmother grofmoter 
padre lo padre father vatter 
madre la madre mother muoter 
'adrino il patrigno ftepfathther  fhefratter 
madraftra la mátriena ftephmo:her fief muoter 
hiio fizliuclo a fonne fen 
hiia fizlinola doughter dochter 
el ahiiado il firliaftro a ftepfonne frieffjon 
laahiiada Lafiglartra ^ ftepdoughtet frieffdochter 
elhermano il fratello a brother brader 
lahermana _ /aforella afyfter fehwoefter 
elbaftardo ;lhaffardo a baftard{ône banckhard 
la baftarda  Jabaïfärda  baftarddough 
elpariente  ;lparente a kynfmá (ter bluotfreunde 
Jos parientes ἢ parenti kynfinen bluotfreundt 
elparenteíco jJaparentels kindred bluot frädchafft 
elparenteícO laparentela  affinite chwa erfchafft 
el amigo lamico a frende fron 
el huerfano — 'orfano farherles Weyfzling 
el tutor sl tutore a tutor vormüderkind 
eltyo layio an vncle obem 
el fobrino il coufino afyftersfone vetter 
latya Zia an awnt muter[clrveft er 
elheredero … herede an heyre eynerb — 
elproximo  ;/ proxime ancyghbout Ee 
$ 


PRET: o cet 
B^ + +: MS VT P 


RENS d 


ΤΕ 
ἐλλζυικν.. Latinum. Duyefch. 
eenoins à maritus man 
Antas καὶ vxor huyfvrou 
c dir fcemina Youf 
Éiowss fœminæ «^. wifi 
vri c muliet vrouwe 
σἴϊσιτοινα ἡμῶν heranoftra ons vrouwe noftre dame 
gui Xcst mulieres vrouwen dames 4 
Tai Gr virgo maecht vierge,pucelle — 
norse pedi flequa | camerire chambriere 4 
rig meretrix een hoere putain 
„Kepua,wpt - Capitrrde — "Datrrcape. Lear. chap. 
yat, nuptiis. ran bruylofre. des nopces 
TauG Nuptiz Brwylofren Nopces 
rem - 
vuupiGr fponfus bruylofren cfpoux 
νύμφν fponfa bruyt efpoufe 
prag bay defponfare — endertrondeem efi poufer 
queo dos breytz fie douaire 
MIS HNG vida? coœlcbs een veduwer — veuf 
Kga | vidua een veduxpe veufue 
tapis focer mans wiifsva. beaupere 
der 
Maga focrus - miins Yoifsmoe bellemere 
| | er 
vas …glos miins broedeers bellefoeur 


el mari 


À ax Efpanol. 


_ el marido 
la muger 
la hemb:a 
Jas hembras 


il marito 
la marhe 
* ᾿ o, 
la femina 
Le fentime 


la muger (g cer la donna 


nueltra mu- 
Jas mugeres 

la donzeila 

moca 

puta 


notre donna 


le d.nane 

la 4 fancilæ 
la mafare 
la petana 


CH TPN TN SERE 
Italiano, 


En glith. H ochdestfch, 


ac ἐν τ: eyn cbeman 
anhutw:te  cyneheweib 


a woman werb 
warmen Werder 

a toyfe fw 

our maiftres vager favo 
women f aYven 

a vyrgin jangfravo 


An hód: m aydé Cyn sur £f a 
an whore ern huer,! (meyd 


enn 


El 11.cap.cs 
de las bodas. 


Bodas 
εἰροίο 
efpofa 
defpofar 
dote . 
biudo 
biuda 
fuegro 


fueg:a 
cunada 


EE τι. cap. e 
Ile Myr À 
dellenoyze 


Le nove 
lafpol 9 

la Ρ ofa & 
fpofare 

l a dot4 

il vedouo 
la vedoua 
el focero 


Thesrch. Das mn. caf». 
of mariage. von Lrautlauff. 


Mariages brautlauffshoch. 
abrydg:ome- brautgá . (vest 


a bryde braut 
to mary verbeyraten 
a dowory verheyraters 


a wy doter vostling 

a wvdowe Witwe 

my wyfsfa- ἐγ fch „ager 
ther | 

my ΤΟΥ͂ fs mo. des Weybs mu 
ther ter 

my brothers des brueders 

Toif, Gfterlavo Weyb 


τε πύλειν, Anse ciuitatibus, in 
tyre τῶμ πε. dicibus,& offi 


van flede, rech 


ters , ende offi- 


-— e 


LANDE ER DN, aline apum F ^ - 

" ὧν LIVRET do 
Lom. ^ Day. Frangoi 
yaubpie gener f®agersdochter gendre E Ἰὰς 

man "LPS 

Evurárup compater ^ ghesader compere οἷν 
ξυμμέτκρ commater _ ebewerlcen commere — 
pu obftetrix "ror Tibor Toe fagefemme 
zis nutrix een voeïter nourrice 
psg bep nubere bouden marier T3 
Bere infans een kinderken enfant | 
Bru infantes kinderbens enfans 
φιλίᾳ amicitia vrsentfcap, amitié | 
Émryxutx matrimoniü bou Weliick ^ maria ge 1 
ὁσία ταχβική. Patrimonium vaders erge — patrimoine | 
wa ie parria vaderlant pays 
yiri gencratio eengeflachte  lignee 
MAN paru x hæreditas  erFeniffe heritage | 

Κιφ,ιβ, wipt Cap.12. de, Dar J2.cap,  Leii.cha- 


pitre , des vil- 
les’, iuges , & 


pt Amaeras. ^ cialibus. ciers, officiers. 

neut Ciuitas Stade Ville,cité 
vx terra lant la terre 
maire ὃ ciuis borgher bourgeois 
πυλίτι; ἡ citis borgherffe bourgeoife 
τοιλίται ciues orgers bourgeois 
zum | muri ciuita- : die fade mue: les muts dela 


εἰς 


ren 


ville 
lerno 


AX T, 


Italiano. Englifh.  Hochdeutfch. 
jl genero my dough:ers eyn tochter 
hufbande man 
compadre compatre goflep gewater 
commadre ^ commatre goffep  gewater 
partera lamammola amydvvyfe — hebame 
ama la balia a nourfe amme,feugan 
cafar maritare to mary wr che nemen 
mino il fanciullo a babe,childe vnredig kind 
miños li fanciulls babes, childré kindlin 
amiftad amicitia frend( hippe freundchafft | 
matrimonio matrimonio. máriagé die che 
atrimonio — farrim onto patrimony vaterlach cut 
a patria la patria natiue côtrcy vaderland 
eneration generatione ἃ generation gfleche 
Beredad beredita heretage erb 
rds gro 
El 12. cap. — Jl ta.caf-. fie Therz.cha. — "Daéiz.cap. 


es de las ciuda della citta» giw- 
des, iuezes , y dic» Cr officia- 


efkciofos. i. 
Laciudad la citta 

la tierra laterra 

el cidadano .. il cittadino 
lacidadana la cittadina 


los cidadanos Jl cittadini 
los muros de le mure della 
la ciudad atta 


of cities, iug- ven ffett > rich- 
ges» and ofh- tern s vnd ampt 


ciers. mennern. 
cities grovnd Stat 
contrey land [fchafft 
a ciceíyn burger 


afrewooman  bwrgerim 

citefyns burger 

the walles of die flat maure 
the citye 


- " at ον 
en ten an ne" ἢ 


TUXJ QA 


Fay 
93A 


AU ur y. ETAT 


pip 
Aer gurey 


Aarde 
wapunix 

τ αλᾶτι ur 
mil 

CETTE 
rays A2 
E 

any 
πυυϊηυιτικὶν 
alecga riae 
paduxs ie 
ἁλοτὶρ 

οὐ Kur De 
RUE 
äwopsÔyap 
&7 0pvyeit 
Way XTUGS 
eli ui Gy 


Latinum. _ ‘Duyefch, 
porta ciuita- die ie poor- 
Lis 
γίφυρα αὐηρομί. pons pendicu. een i anzbende 
lus br "ure 
columna een colsmhe 
{ternere! api- plaueyen 
dibus σα γεν 
ftratum lapi- gheplaneit 
de ghica (UN 
p'atea een (late 
parochia prochie 
palarium p:leys 
campus een velt 
vicus fhracrken 
nundinæ merélen 
via Wech 
turris torre 
campanile  cocpolwys 
carcer kerker 
meaítrum pro«gher 
captus ghenanghen 
captiuus gne ΠΤ) 
capere Vandhen 
euadere ontraen 
cua{us onsloshen 
officialis een offi iael 
fpiculator feerp rechter 


ExMwuly, 


- od 

SECUTUS a 
Xe TL 
" 


CBIPRE T1 


.accouftré de. 


ὦ 


Franc ro 


Yi 
S. 


ce HQ! 
laporte dela 

ville 
pontleus i 


colonne. — — 
accouftr erdes | 
pierres 


pierres 5,0 
vne rue 
vne paroifle 
pa:ais 
cham | 
ruelle: (chez 
foires, mar- 
voye ‚che min 
tour 
vnc'ocher 
prifon,chartre 
puorr- 
pritonnier 
captif 


| prendre 


efc haper 
efchapé 
ofkciat 
boürreau 

la puer 


gat C H AKTIEF | + 
+ Italiano. Bague ΤῊΣ Had 


ri di 


la s 
puerta dela la p.rta della thc gateofthe der flat thor 


ciudad citta 
c 
puerta leua- il ponte lena- aje 
di άπ anhanginge ey 
za roro bev d rde Lo hangende 
la colu mna la calenna 5 7) δι μὲ; brugle 
empediar ailravare Litres ze fa sl 
A to paus q 
: pflaftern abnen 
empeftrado astra γα! paued 
ὦ gepfistert geo 
el camino la ebnet 
| flwad.s a (tree 
aparochia lacontrada pn”; δὰ zafzifte. taf 
| il palazzo mp = far 
+ mpo Le pias zu a flde pf ἱρά 
arriocalla: slchuaffo 3 ai - J bar fede 
el mercado il mercato rés ΕὟΡ mat, Te 
elcamino la via marzer die : ni Jf 
latorre la torre τῇ waye der wer” 
εἰ cápamario sl campanile va f commet en eborn 
= : ! Le 
la carcel la prigsone a T pe glockenhaas 
pieora la berlina Mars 4. efe nona 
catiuo p efo t : ftockes | pranger 
prefo el pririone dem qrfangen 
d TA cifone 
moe piziare «^ — gefangen 
cfcapar fcampare r fe fangen 
efcapado fcam hate u^ MEL entgolns 
1 d a [3 
official loficiale efcaped entrunnen 
anofhcial — eyn ambtman 


verdugo - il 
ὃ il Lors af harpiudge nachricther 


à i 


LÀ 


Pre 


WoMuuty.  Larinum. Daytfch. 


ban [ay 


fufpendere  hamghen pendre 
ον χύχη fortuna gheluc cur HEN 
 dvevxir infortunium onzheluc malheur 
«πουλῶ, vicarius fiadibosder _ lieutenant 
| Keris iudex rechter iuge | 
Do σρατηγὺρ dux militum capiteyn capitaine 
|l μρισιΐ iudicium oerdel lugcment 
cui y" aduocatus cen aduocat aduocat 
ena iuftum vecht iufte,droit 


Émenis χω ^ habeo zquü #khebgheliic ay raifon 
ἐκΐἴχει; Grants non habes z- ghihebt vietghe tuasletort 


quum lnc ghihebt viet | 
in ἀκ ἰσχεκαὶ Grt - tu non habui- ghelsicghehadt tu n'as eu la 
| "T fti zquum raifon | 
ΤΠ Auris quare? Weerom? pourquoy? 
dix ταῦτα propterea  derom pource 
prut fententia vonni fentence 
KAN honeftum  eeryek, honnefte 
MANIE | honefté ter ychen honneftemée 
κοινὴν commune gbemeyn commun .- 
mowbrus, mue communitas ghemeynfcap _communité 
mods — (vie communiter gemeynlicken  cómunément 
éiclixip fpeciale fonderlinge : efpecial 
ἐνικὲὴν fingulare befonder fingulier 


dücw ἄμφιι _ liga feparatim binder verfceye lie le à part 

dive ταῦτα &- liga hzc fimul bindit tefame — liececy enfem 
pat ble oe coen 

: ahor 


Ee H vA P. P edi I. 


norienesrazO ἐν baitorto 


no tuuiíte ra- t» bauefti torto 


ponlo en yno 


zon 

por que? perche 

por tanto percoo 

fentencia fentencia 

honeíto honefte 

honeítaméte honeft amente 

commun rl commune 

communidad crommwnita 

commüméte communamete 

efpecial fPeciale 

por fi perle fola 
__atalo por fi mette da parte 


mette infieme 


«21 
Efpañol. Italiano. En glif h. H ochdeutfch. 

_ ahorcar impicare to hange henchen 
fortu nä la ventura fortu ne gluck, 
infortunio la dijgracia mysforrune 7n fal (balter 
alcaide il poteftad alyfrenant — verwafeh , flat 
iuez il et udice 4 iudge richter 
capitan ilcapitanio acapitaine — €yn bauptman 

| duyzio il giudicio iudgement vrteyl | 
abogado Lanocato anaduocate «jn furfprech 
iufto, razon ginftosrazien right recht 
tengorazon do horagsom — ihauercafon ichhab recht 


thou haft not de haft nit recht 


rea{on 
thou haftaot du haft nit 

had reafon rech gchab 
werfore? Warum? 
therfore darum 
afentence rrieyl ; erbant- 
honeft ebrii. b (fm 
honeftly ehrlich 
commune ^ gemeyn 
communtie gemeynfchaffe 
communly gemeyshich | 
fpecial fenderich 
particular  ‘besôder (fonder 


binde italöder bind; jerlich be 


laye thefe 
gerher 


to- fex. dae zufs- 


men 


D 


fiv: radræ 
ἅμα 

wider ταῦτα 
ἄμφιρ 

γενικίμ 

ἔκυϊτομ 

xol o 

modérer 

κικεροϊα Ryan 

LET 

FIXT(?. 

guae 

afia 

nidrie 


piura 

x95 τῷ βυλσύ- 
ἐν τι μὰ 

Bie 


- uw d AR. ἀγαθά 


vir) ἐκ iu 
eg áo 

a eut 

4 "ri pt apre 

σίμφυρν 

EYE N Tip 


EI 
Latinum. 


mul 


pone hac diui legt dit ver. mets cecy à 


fim 
generale 
difpen(u m 
lucrum 
lucrari 
lucratum 
vincere 
victus 
merces 
meritum 
follicitus 


follicitudo 
vtere confilio 

meo 
viëtus 


mercatura bo ceopmanfcap | marchandife 


je 
tic 


RE 


pone hac fi- est dit tefamen 


ΓΙ. cox B 
Duytfch. François. 


A 
ww 
E 


mets CEY ene 
fembl c ri 


fcheyden part 


general general 

Wighe genen — defi pendu 

ghe Tn gaing 1 
Winnen gaigner 
ghevoynnen gai gné 
vertünen vaincre J 
ver one: vaincu 

loon loyer 

verdienste merite,d eferte 


forchuuldich fongneux 


forchuuldicheye foucy 

deet nae smiinen Fais [οἴου m6 
redt confeil 

den-cof? les defpens 


0 


| na zeden des biens 

id non eft vr- dat en is niet ce welt pas | 
banum buefch courtois 

vrbanitas busfcheyt courtoifie 

id mihi placet dar behecht mj cela me p'ait 

ytile profstelie prouficable 

inutile enbrofitelic inutile, dômas "M 


geable 


Oe PNR 
1" d 
η 


Efpañol. 


atalo en vno 


metelo porfi 


eneral 
de(pendido 
ganaucia 
ganar 
ganado 


- venccr 


vencido 
merced 
merito 
folicito 


folicitud 
figue el mi 
confeio 
victualla 
mercadera 
buena 


nó ἐς cortef- 


mente 
cortefia 
plaze me 
veil 
inutil 


CH AP. XII. 16 


Italiano. 


legado infieme  binde thefe 


le ale da fe ft effo laye thefe a- 


genera le 
ff 

ile read. agno 
quadaenare 
guadagnato 
vincere 
vinto 
mercede 
merito 

il folicito 


fol icitudine 


fa à mio modo 


il vinere 


la mercantia 


buona 


la nome corteje 


la corte[ia 
mc p ace 
vtile 


di fubtile 


En glifh. Hochdeut (feb, 


3. Tnt 
: bind dij T zufa- 


togetier me 
ferz dijk Kern 

fonder te} lt. 
generall garbeg refhe 
gcuenout FT gezeben 

= " --ς ins 

Yoynninge gen 
Fro vv ynne Wennen 


vvonire gammes 
toouerzcome wvbervdanden 


ouercome yerXonundcn 
revvarde lidlobn — 
merite verdienft 
carefull fore felvig 
belx umer 
carefulnefle : ang fthaffre 


vfe my coun- tbe. nach mes 
[eil nem vath . 

meat& drin kuafwar 

marchaedife. kanffmafchaffs 
goad es gn eten 

that i$ not ma das if} mir hof. 

ner! y lich 

curtefy boflicheyt 

it pl'eafeth me das gefalt mir 

proficab!e s#tx Lich 

vn profitable vrmwixlieh 
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LIVRE n. 
Latinum. "Dwytfch, 


ná” 


Flap ftabi'e ftantachtich 


pipe ἂν inftabile on[lantachtich 
snáta [Gr immundus  ocenfwywer 
«ὐ εἰσὶ at deformis leelick 
xpo!  auarus veck, ghierich 
ἐλσυΐεριος (oper liberalis milde 
λίαν κιροϊαλεί-- mmisauarus weelte ghierich 
soya eu coniectari ghes den 
winne mirtere fe eynden 
wu dis miflus ghefo nden 
ATIS M- mirte me ad [εἰπε mi om te 
yep dicenduin Jegghen 
&rofp aperi dcet open 
e wy ow fei a pertum eft  hetiscpen 
varopife M fuftinere onder honden 
vui" (uftenratus onderhouden 
ela gai ἶ ἐμ manifeftare open baren 
saut manifeftum — openbar 
MiTYypey accufare befchuldighen 
mand dt  excufare ontfchal digen 
aiaonavafay — refutare Wegheren 
ἐπιφάσκεν negare ent{cghen 
sluuxxegut decem folidi thienfe fe ellingen 
^ gumsod an fugare veriaghen 
σιτραμμ᾽ fugatus wechzeiecht 
neiges fcopare keeren 
ssp @  fcopat’,a,um ghikeert 


François. E 


ferme 
inftable 
ord,fale 
difforme,laid 
auaricieux 
liberal,large 
trop auarici- 
deuiner (eux 
enuoyet —— 
enuoyé 
enuoyez moy 
à dure 
ouure 
c'eft onuert 
fouftenir 
fouftenu 
manifefter 
manifelte 
acculer 
urger | 
P Rr 
efconduire 
dix fols 
chaffer 
chaff4 vs 


ballier zoe 


ballié 
eftable 


es 
-Ξ 


Efpañol. 


eftable 
ineftable 
fuzio 
difforme 
auariento 
largo 
muy auaro 
adeuinar 
embiare 
embiado 
embia me ἃ 
dezir 
abre 
esabierto 
foftener 
foftenito 
manifeftar 
manifefto 
accufare 
excufar 
rehufar 
rehufar 
diez fueldes 


s» fuyr 


… fuydo 


- barrer 
_barrido 


CH AP. XII. LT 
Italiano. Englif h. Hochdeutfch. 
ftabile ftedfaft beftendig 
inftabile inconftant vnbeftendig 
brutto vnclene vneeftaltie 
malfatto euel fauured heflich 
awaro couetous karngeitig 
largo lyberal mil. 
troppo auaro to couetous zuuil ges Hg (fen 
indeuinare to gefle ratdémurma[- 
mandare to fende fchicken (aus 
mandato fent zefchicht gesät 
mandami à fendemeto fchick mich ans 
dire fpeake Ec fazer 
apre open thu offen 
e aperto itis open esift offen 
foftenere to fufteyne — entbalten 
foftenuto fufteyne antbalten 
manife[t ave to declare offnen entdecke 
manifest Ü manifeft off. enba rblar 
accufare to accufe verklage veihé 
efcu/ave to excu fe en fel »nldiren 
refutare to refufe ΓΙ 
refutare to d enye abfchl „rem 
dieci folds tenfhillinge gehen fchiline 
cacciare toputawaye teuchen 
difcacciato chafed away -hinweg vetribe » 
fcouare to fwepe facen 
fconato fwepte gefest 
D 3 


1d 

P Ὁ 

et τὰν τς 
hd er id iS: d 


Latinum.  Duytfch. ^ François. 
(Sys pt cgo fum schbene . ie fuis 

E ἐγὼ 3x εἶμι cgo noníum icken bens niet ie nc fuis pas 

Es tu es chi (üt tu es 

᾿ς rrt dut ille cft hy ift il eft 

᾿ς ἐκῶρυϊ εἰσι illi funt fs luyden fiint. ils font 

v $uár iri vos eftis ghiluyden fit | vous eftes 
Io Ketten  nosfumus wijfiint  nousfommes 
Nu ἐγ ἐγοσέμαμ ego fui ich heb gevoeft ray efté 
‘4 D en iy tu fuifti ghi hebt gevoeft tu as e(té 
en tva ἦν ille fuit hi heeft ge woelt ilacfté 


Aaron soep illiFuerunt 


ΤΟ “ἔτι χὐτίτι  venihuc 
bodie vadas illuc 
I| wapayyinnap inuicare 
ik KINALRIG- _inuitatus 
i 22% 


E _ bus 


ra 
T 
| 


pofito. 


Vnum 


144 duo 


ps ἥτε vos fuiftis 
den nos fuimus. 


ff lieden hebben ils ont efté 
gevoeft 

ghi lieden hebt vous auez 
ze wert cité 

10) hebben ge- nous auóselté 

cent hier ( woef? vien ca 


get der valà 
nooden inuiter 
genood E inuité 


Dat 13. cap. Lei 3-chap, 


Im xus aras numero fim- van enkelé end de nombre . 
IR ved ruvtirs. plici δὲ com- vermerder den fimple & mul 


gethal ἔ, tiplié, 
Een Yn 
twee deux 


CH: APS ΑΙ177. enn 
Efpañol. Zraliane.  Englifh. ^ Hochdentfch. 


mm: 


yo foy 10 [ono ^ I am ich bin 
yo no foy jo non fono I am not ich bin nicht 
tu eres tw fei thouart du bift 
- aquel es queilo fs heis | der ifl 
| aqucllos [ono quelli fono they be die [ind 
᾿ς vos fois voi [iti ye are ir [ind 
— "nofotros fo- nc: fino we be Tor feind 
yo fui (mes 10 fui ihaue ben sch bin geyefen 
to fuifle tu fosti thou heft ben du bijt gewefen 
aquel fae quello [ie he hath ben : der iff gewefen 
aquellos {εἰ aquifgrno ὁ they haueben die fcind zevoe-: 
ron en 
vofotrós fui- vo; foi; ychaue bene ἐν feind gevve-^ 
fles | en | 
nofotrós füi- poi fummo ipe hanc ben We r find gewe. 
venaca (mos vien qua come hvther^ kwmher (jen 
ve alla va céla go chyrher ᾿ geb dorthin 
conuidar inuitare to bydde laden 
indidado insitato bydden geladen 


ES 


Beel sslicap. 1 3. ρ. βὲ The 13.chap: — "Daegg-ca-vo 
es de numero del nomero fim. of fimple and derxal fur fich 
fimile 6 com- plice c» compó- double nom: felbs guumövnd 


puefto. fito. bre. xsfame gerecht 
Vno . Fno One Eyn 

dos 2 duo tYvo xrpey 

EE D 4 


+ 
S. 


ER i5 


EU κνλλερηκίν, 


A 


Cr 


Δία 

τ αίαραι 
Wirt 

1 

ijd 

ἐκ] ὦ 
TT 
dina 
idu 
Adema 
dsmargia 
σἰεκατεσίαρα 
dixeris 
dinai£ 
ὀικαιπ]ς 
dinaar 
denarvra 


"X. 
WITE 


BIKSC ILU 


aixoridus 


# 
amsorrpia 


sntorrkarapa 


AAST rmt 


Li 


DPFERE NM 
Latinum. Dwytfh. 
tria drye 
quatuor vier 
ride vie 
ex fes 
Íeptem feuen 
octo achete 
nouem nezhen 
decem thien 
vndecim elue 
duodecim tuuelue 
tredecim derthien 
quatuordeci  veertbien 
quindedm  vifthien 
fexdecim fefthien 
:. rss feuenthien 
octodecim achthien 
nouemdecim negenthien 
viginti tWintich 
vigintivnum twintich end 
engs EEN, 
Yigintid πο tWintich end 
Mee 
Vigintátria  #Wintichend 
drij 
vigintiqua- #Wintichend 
tuor vier (vif 


E 


> 


François. _ 


trois 
quatre 
cin 
fx: 
fept 
hui 
neuf 
dix 
vnze 
douze 
treze 


quatorze 


quinze 
feze 
dixfept 
dixhuiâ 
dixneuf 
vingt 


^ M 
το 42 


vingt &vn 


vingt & deux 


vingt & trois 


vingt&quatte 


vigintiquinq; FWintich end. vingt & cinq 


ties 


Déni si à: 


EE Ὁ». er, de mU 


———H——— 


TT pem 


CIH CR UTII. 19 
_Efpañol. Italiano. Engli£fh.  Hochdeutfth, 
tres tre thre drey 
quatro quatro foure vier 
Cinco cinque fyuc bes 
feys fe fyx fe M 
fiete fette fcuen fiben 
ocho otto eyght acht 
nueuc none nyne neun 
diez dieci tene gehen 
Onze vndeci aleauen eylff 
doze dodeci ti vel£c zwelff 
| treze tredeci thyrtene dreigehen 
quatorze quatordeci fourrene vierzeben 
E quindecs fyfrene funffzehen 
iezefeys fedeci fyxtene fechs gehen 
dieze fiette  dieceffette feuentene Sens: we 
dieze ocho . dicioto cyghtene acht 
dieze nucue. | dicen noue neyntene neunt zeen 
veynte vinti twenty «Dent 
yCcynte c YDO wint vno one and o» vtm 
twenty 
veyntedos : vinti duo two and γῶν ^ d 
twenty Went ig 
veynterres — vinti tre thre and drey vnd gwen 
tYDénty trio 
yeynte quatre yinti quatro foure and vier vid en 
| twenty . — Hp (rug 
yeyntecinco | vinticinque … fyucantwery fou vnd TE 


- 


LIVRE I, 


Ελληνικίν,  Latinum. "Dwytfch. 
eins vigintifex tYorntich end 
E. fes 
EFC TA vi gin t 'ep tem 'rntich end 
| j feuen 
ROC LOT vigintioéto . eWintich end 
. 3 “ic bt 
entocisiae | YI gintino- 'Ovnrich end 
: uem nee ben 
I pre tri gin ta dertich 
TVapANTY . quadraginta: veertich 
PTT quinquaginta viftich 
spica fexaginta es tich 
*Baoussrre feptu agintà fe nentich 
bydlonnorr oe octo ginta achtentich 
poer op nona ginta n'ebentk ἢ 
ku ari centum hande γὲ 
diner ducenta twchondere 
Pranbora trecenta dricbondert 
mea Ap ani ut quadringenta vierhendert 
wirranteix quingerita vijf hondert 
VUE: mille duyfent | 
Abo χίλια duo millia  tweduyfene 
din χίλια tria millia ᾿ drij duyfens 
μύρια χίλιαι &v. millemillia — dwy duyfent 
e 
τῦρῶτυς Primus "Deerite 
δἰσυ τιροῖ fecundus t Weerde 


EO — mn 


Francois. 


vingt& fix 0 
vingt &depe | 
vingt & huiët 
vingt & neuf 


trente 
quarante Ὁ 
cinquante 
foixante 
feptanre 
octante 
nonante 

cent 

deux cens 
trois cens 


quatre cens: 


cinq cens 


τῷ mille 


deux mille 
trois mille 
mille mille 


Premier 
fecond 
vern 


3 CH t P. SCYTTA | 30 
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- veynte feys ἱμεὶ [εἰ ἴγχς and fechs vnd xVVE 
n tvventy | Ze z 
ycynte fiette | vinti [ette feuen and fiben pad zer 
| Ly tvventy tú 
Lweynteocho vinti oco eyghrand _ «chrvndzwve- 
| | tvventy κὸν : 
veynte "yints nowe nync and neun vid XVYTE 
nucue twenty tzig 
treynta trenta thyrty dre fig 
quarenta quaranta fourty : {co - viert Zig 
cinquenta en guantd fifiy (ores funffrxig 
feffenta fefanta fexty 3.{coo. fechtZiz 
fetenta jettant feuenry „(res fibentZig 
ochenta ottantá eyghty 4.fco: achtzig 
.nouentà nonantá nvnty (ores HEART 
ciento cento a hundreth bundert 
dozientos ducento twohu ndreth Prey bunderá 
trczientos trecento iij. hnndrech. dreyhandert 


quatroziétos quatrecente — iijhundreth vier hundert 
quinientos  cinquecento — v. hundreth … fwnff bwndert 


mill mille athoufand , ἐάν 
dos mill duo millia ijthoufand | Zwreytanfens 
tres mill tre milla iij. thoufand drey tawfent 
millimilhares milemiliaria athoufand — taw[ent taufent 
vn cuento tymethouf&d i 

- Primero ilprimero the Évrft der erft 


fegundo, ilfeewnde .. thefecond ander 


γι 


LIVRE I. FE 


Ἑλλενικέν. Latinum. Duytfch. Frangois. 1 


ir tertius deerde tiers 

Tir @ qua;tus vierde quatrieme 
πίμη Ὁ» du Intus viifdé cinquieme 
turG@- extus fete fixieme 
ἐρὼμο» feprimus feuen$te feprieme 
ἔγδον octauus achste huictieme 
ἔννατ Gr nonus nezhenste neufieme 
dinar Ge decimus thienSte dixieme 
ἐνδίκατίδν vndecimus  elfffe vnzieme 
duumliuar@ duodecimus twelfjte douzieme 


δισκαιδίκατίον decimusterti? derthientte  trezieme 

Tiaapionmdh. decimufquar. vierthienste _quarorzieme 
nar tus (cus 

πιντικαὶιδίκατοῦ decimulquin- vüfthienste ^ quinzieme 

veuudwrrG"  decimuflext? festhienfte (ciziefme 

᾿ ἑπτακαιοΐικα- decimuflepti- fewenthiensfe | dixfcptieme 
τῷ: mus | 

erindudineeres decimuloéta- achthienfte — dixhuictieme 


uus dixneufieme 
bovenneudenrie decimufnon? nezhenthienffe 
εἰ κυσὺς vigefimus __ twintichste vingtieme 
eixig es wor vigefimus pri een end tWinti. vinpt & vnie- 
mus chfte me 
einorie dolio vigelimus fe- rwe end twin- vingt & deux. 
cundus tacite | ieme 
dw Vigefimus ter dryenttointi- vingt & troie 
tius chfte Fab 


tercero. 


- 


P uf "ny ww 


mr _ [z 


“σία, - 
2 --- 


, | CH AP. ALPE. jt 
1 Efpañol. Ztaliano, Englifh.°  Hochdeutfch. 


- tercero il ter ur thy rde drite 

᾿ quarto il quarto fourth wierde 
quinto il quinto fifte funffe 

. fexto il fexto fyxte fechf 

» fettimo il feptimo euenth fibend 

- octauo ottauo eyghte acht 

. noueno il nono nynth neund 

_ dezeno él decimo tenth zebend 
onzeno ilvndecimo — eleuenth eylfft 

. dozeno sl duodecimo twelfth 2 Weælfft 
trezeno ltredecimo  chretenth …  dreyzebend 


quatoríeno sl quartodecimo fourtenth vitrzebend 


uinfeno il quintodecimo fifrenth fu nff xebend 


elefeno ἡ fextodecimo fixtenth fechszehend 
diezyfette il fettimodecs- fcuententh fibenzehend 
"no à 


diezy ocho il ottauodecimo cyghtenth achtzehend 


diezynoue ilnonodecimo — nyntenth neuntZehend 

yeynte il vizefimo twenty ZWentzieft 

veyntevno — il vigefimopri- one and tw- eyn vnd 2wen 
"mo enty tv 

yeynte dos ἡ vigefimofe- two and ιτὸ- R Ve” vi zwe 
rando enty Right 

yeyntetres — i vigefimoter- thre and ew dreyvnd wen 
A9 enty tziz ft 


AMewir,  Latinum. Duytfch. _ Francois. 
exi zvraflss vi gefimus- — wierentvyinti. vingt & qua- 
ECC quartüs chfte trieme 
exivitwiwsS: vipefimus-  VAf en tvvin- vingt & cinq» 
Em. quintus tichfte ieme 
œwSisters  vigefimuflex- feftentvvin. vingt & fixies 
tus tichfte me 


εἰκυσὺς doper 
* LEN" | 
δι ΤΙΣ àyolue 
* ι 7 
ECT &VPAXTOE 


Tennis 
T: arapansrit 
S iyTNASTO 


ἐξεκισύς 
ἐβυϊυμκεκυσύς 
Öydounorés 
EUIELENS git 
PEAR 
ἀφοῦ 
KAAS 
Aie 
der ABS 
Furpar DES 
πιυτιπλδὶ 


OE TP RE A 


vigefimuffep. femen en tvvin- 
timus tichfte 
vigefimus o- acbt en tr vin= 


étauus tichfle 
y! gefimusno- negbé-ntvvin- 
nus til ffe 
Trice(imus — "Derrichfle 


quad. agefim? wertichfte 

" m 3 NE s 

i Nd ATE 
quinquagefi. ὙΠ οἰ [θὲ 
mus 

fexage mus fel bichfte 

33-1 2a 1 9 Ju np i [. 
feptuage um fe «ent effe 
oëta gehmus achten tichi Ile 
nona zeli mus. neehestichfte 


vleimes let[le 
poflremus : vrerfte s achter- 
fimplex inchel (fte 
duplex εἰ ἰδεῖ 

triplex dryuondich 
quadruplex | vierwondich 


quintuplex _viifwondscls 


vingt &fep- 
ticme 

vingt & huic 
1e meê 

vingt & ne uf- 
1eme 

Trentieme 

qua rantie me 

cinquantieme 


foixantieme 
feptantieme 
huictantieme 
ronantieme 
le dernier 
le dernier 
fimple 
double. 
trois double 
quarredouble 
cinq double 
velute 


CH AP. XIII. " 
Ejatol Ztaliano. Engli he | Hochdeuifeb. 


- veinte quatro il v ΕΣ imoquar fourt and tYo& vier ends XY ve 


] ta t y { T 
"weyntecinco εἰ vigefimoguin fyuc and tyo&. fenffr d Xvvé 
| to ty tig 'ft 
Lweynte feys sl vigefimofexto fixandewenty féchs vud zvvé 
| txic ft 
| vernte fiete «sl virefimofetti. feuen and f ben end γννέ 

0 twenty ES : 
veynte-ocho sl vizeft mmootta- Cy g ht and acht vnd eve 
"o tvyentv tx ifi 
veynte nuouc ἐΐ vige/imonono Nyne and neun vnd 2 χυρέ 
tvventy tzioft 
Treynta il trigefimo. — thyrty dreifsioft 
quarenta ilqu adr. igefima fourty viert: eff 
cinquenta. sl quinquagefi- Fyfcy fenffiig f 
idd 3 nio 
fefenra ilfexzeefimo — fixty fecit zieft 
ferenca fettwagefimo feuenty fiben: zieft 
ochenta ottnareftmo ΟΥ̓ ghty ach Zie ΕΠ 
noucnta nonagefimo nynty "i ue ft 
vltimo il vltimo laít der left 
poftremo él dieto hynmoft binder. jt 
fimple Jeempio fyngie einfaltig 
doble ^ ' doppio dubble xvveif altis 
triple tredoppi thre folde drerf altig 


quadruple qu. atrodoppi foure folde vierfa lie 


quintuple ^ «imquedop  — fyuefolde  funffaltig 


EEV REAR: 


Éxwwmip. ὠ Latinum. Duyefch. François. , 
ἱξιπλᾶς fexcuplex fefsoudich fix double 
λίῥα libra pont liure 
sui bop felibra marehalfhont mareq 
où yy vncia onche once 
τιταρτημίρν  quartale vierdcdeel quarteron . 
vucux moneta munte monnoye 
dar Gr denarius penwnck enier, gros. 
g aluit libra Wage ies 
Terras trutina balance alance 
gafas pondus ghewichte le poix 
fvyoraräp ponderare — weghen peter 
Arnar Dr ducatus ducat ducat ] 
yard groffus zroot gros | 
or npux folidi fehellinghen [ΟΣ 
qupivat floreni guldens florins 


P E I EI, 

Κιφ,εἱ mept Cap.i4. de ‘Datrgecap. — Lex4.cha- 
τὶ χρυσῆ , Map. auro,argento» van 2ont»filuer pitre de l'or, 
Qui» y xi mao. & de omnibus end van aldar- de l'argent; & 
wap ὑγρῶν πέρι, rebus lique- men biet ofi- toutes chofes 


fcentibus. πεῖς. à fondre. 
PULL Aurum  Gout Or 
χρυσῆν inauratum γενσνΐξ doré 
μα γύρον argentum —  filuer argent 
σκῖνν αὐγυρᾷ  valaargentea filuer werck, — oiaux d'arg&t 
NÉTEUKANUS Cuprum, s —ceper cuiure, aerain 


{eftuple 


Efpanol. 


feftuple 
libra - 
marco 
onca 
quarto 
moneda 
dinero 


. libra 


balanca 
efo 
pel 
ucado 
grueffo 
fueldos 
florines 


Εἰ 14. (8.65 Zlr4capfie The 14 


€ HAP, 
Ftaliano, 


fei doppi 


libra 
marca 
PC 
quavta 
moneta 
denari 
fatera 
bilancia 
sl pefo 
pefare 
ducato 
groffono 
felde 
florin 


Ser IT À 
Englif h. 


fix folde 

a pounde 
an halfpoüde 
an vnce 

a quarter 
money 

a penny 
aweyghe 
balau nce 
weyghe 
to Weygt 
a ducate 

a grote 

[ hyllinges 
gulden 5 


| eloro, y pla- d'oro,c arien- golde, fyluer, 
ta, y detodas toy de tutte le & of allother von allen din 
cofe che fono co. metales that p. 


las cofas que 


fe def hafen. 
Oro 


dorado 
plata 
plateria 
cobre 


l ale. 


Oro 
fndorato 
ariento 
avgentaria 
ramo 


maye becaft. 


Gold 
gylted 
fyluer 
fyluer veffel 
copper 


33 
H echdeutjch. 


———— | 
Sechs faltie “ἢ 


fund 
balb pfund 
LL re 
vierteyl 
munt 
pfennie 
eyn Wag 
Wagholt 
gewicht. 
Weren - 
eyn ducat 
grofch 
Schilling 


floren gulden 


.cof Das F4. cap, 


von gold, filber, 


gen die <erfch- 
melee à 


Gold 
vergulder 
filber 

filberin gefcht 


kupffer 
E 


LIVRE Ll. 
durer, Latinum. Duytfch, François. 


mewirgG-  ftannum ten eftain 
audafyop er  lichargyrium /piantre cípiautre 
MAEHT PUY ele&rum lattan leccon 
giolugée ferrum »fer fer 
χάλνψ chalybs feel acier 

. χαλκέιμ ahænum eenen ketel chauderon 
ANG clauus ges naghel clou 
ὑαφίν acus nalde aiguille 
Menruritpe digitale vingerhat vn dean 

κιφ. κ. τσὶ Cap.ry- de ‘Datis-cap. Leers. chap. 

ἐμεμώτων. ^^ aromatibus. van fpecerie. des efpiceries: 
pun Piper Peper Poyure 
fpyig Gr gi ngiber ghengheber gingembre 


wouw wveri- nux myriftica noct mw/cat noix mufcade 

γαριίφυλν — gariophyllum goffels nagelem clou degirofle 

wu maupiy piper longum lanck peper / | poyurelong 

κὐνάμωμν Cinnamomû canned canelle 

ite Gr thus Yoiercoch. encens 

μύῤῥα myrrha myrrhe : myrrhe 

σάκκον» Caccarum Jeycker {u cre 

min crocus - faffren fafran | 

RAO a fixa alcepathicum aloëpathicum alcepathique 

“μῖγμα fmegma zeepe du fauon 

βἰμένξ bombyx cattan cotton 

"n pi y AM amy gdalum amaudel amandre 
cítano 


F 


CH AP. Xy. sé 5 
Efpanol taliano, Englifh. Hochdewfch, 


Ἶ cftaño flagno tynne in 

à. peltre vafidiffagno (cóme offyl- 

- laron lottonne latton (uer mefting 

_ hierro ferro yron erfen 

À azero a? za 10 [tele ffabel . 

- calderon caldaia a kerrel beffel 

- clauos chiods a nayle nagel 
aguias achi a nedle nadel 
dedal ditale athymble καὶ nrerhuot 

Elis.capes Zl1ç.cap.de The Ischa. Di 15. cap. 

delaefpezia. [a fpecsr. is offpyces. - von geom, 
Pimenta Pepe Pepper Pfeffer 
gi np: bre en Acro gynger i neber imber 
nuez mufi CA- noremofata  nutm Cgge — mujcatnuf 
clauos (da gaccfans clowes negelin 
pi m Era lu éga pepe lon TO lon gepeper la nger bfeffer 
cancela canella CynamOm  — 2zymetrino 
encien{o sncenfo incenfe Weyra ut h 
mirra mra myrre myrrb ἊΣ 
accucar Zuccaro fuger Zucker 
acafran Zaffarane faf on fe fran 
aloepariquo alæpatico alcepaticu m °# leen atie 
xabon fa pone fope | feyfF 
algodon bcm bao . cotton fy Ize bas wol 
almendra mandole almondes mandel 


E Ux 


LIVRE. EF. 


Earwuiy. —— Latinum. ‘Duytfch. Francois. 
dpvie oryza rus ris 
g agit vua paífa rofin raifin 
ein ficus vighe figue 
ENAH oleum alie huyle 
κύμινι! cuminum commiin comin 
eua anilum aniis anis 
Barras: caftanea castanie chaftaigne - 
pow pomum appel pomme 
& uy pirum peere poire 
κάρυον nux note noix | 
Asjondgvig  @ucllane hefnote auelane,noi- 
σερικὶμ fericum fide foye (fette 


Kuy.ur.mipf Cap.ré.de — "Datié.cap, Le x6. cha. 
χιϊμποξικῆς „nj mercatura , & van coopmon- dela marchan il 


ἐμπυριῶμ. mercibus.  féap> end coop- dife,& merce» 
geden. rie. i 
E um apu Merces Coopgæt Mercerie 
μαχαιρίάιε  cultelli me[fem coufteaux 
κιρημά olie fcopulz befJemkens efcouuettes 
Avxriv candelabrum eenen candeler chandelier 
ve candela een keerfe chandelle 
LETT fera een [iot ferrure 1 
"λείς clauis een ftuetel clef | 
Asti peluis becken baffin 
ivi mouacula  eenfchermes … rafoir 


Arros 


CHAB EVE | 
Ftaliano. Englif h. 


Efpafiol. 
rifo 


arros 


ryffe 

D wuapaff γα pafz rofine 

Lp figs figge 

|o afcitte oglio oyle 

| comino Comino comyne 
anife anifs anyfe 
caftaña caflagnie chefnottes 
mancana pomi meli an apel 
pera pero a peare 
nuez noxe a nutte 
aucllana nozelle a hafelnot 
feda eda filke 

El 16. cap. 7] t6.Cap. fie ‘The 16.cha. 


Be 
Fr ochdentfch. 
reif? 


rofinle , meer- 


fée (trablin 
el 


kumel 
ents 
keien 
apffel 
byre 
nul 
hafelnufk 


x 


feid 


Dasé.cap. 


esdela merca della merzeria, of occu pieng, von kanffman- 
deria , y mer- della mercan and marchan. Schatz, vnd 


ceria. tia. dife. 


Waar. 
Tenderia Merxeria Marchantgoo Kauffzut 
euchillos coltells knyues (des meflerlin 
efcobilla fedola bruffes bafemle 
candelero candegliers candelftike leuchter 
candella candella cândle eyn kert ᾿ 
cerradum ferratura a loke Jchlof? 
llaue la chiawe a keye fchloffel 
bacin bacini a bafvn bekin 
nauaia rofoia a rafu:e 


B 
= 


fe harm efe 
E 3 


(0 bvup 


τ᾿ AEPEKRES IE. 
| E»rintp, Latinum. 


we pera ΓΤ ΠΩΣ 
ἷ pannus een laken 
2v linteum litvo«t 
qus αὐνὴν fuftagnum  fuffain 
ἐδένων κιμέδι-- pannus Aan” vlemchslaken 
E drenfis 
éjvup Aavdu- pannus londi- lonnerts laken 
vaop nenfis 
ἐθίνων τιντον!-- pannus teuto. duytfch laken 
xi nicus 
Eve AnruAa- pannus extra- vorlandich la. 
siu neus bn 
ἐδένων qpxyu- pannus fran- franch laken 
μἷρ cicus 
ifivuv. Peerev- pannus angli- enghels laken 
ai cus 
dlp @ ^ argentü viuü quic/luer 
ὑσίρίαι hydria woatercanne 
HATON [jep fpeculum een fpieghel 
gus. vala vaten 
exóvagux vafcula vatkens 
τιταρτημίθιν quartale vierendelken 
àcnis lagena een fleffche 
daaar virrum ghelas 
aduwar, ds lampas een lampe 
dwar patera een fchale 
λέκυδῶν ampulla eenn ampule 


Duyt ch. 


| gibefhere 


drap 
toile 
fufteine | 
drap de flan 
dres E 
drap de lon: 
dies 
drap d'allema - — 


gne 
drap eftrange 
drap de france _ 


drap d'angle- 
terre 

vifargent 

ai guie re 

Immiroir 

vaiffcaux 

petisvai fleaux 

q uarcerom 

bouteille | 

verre | 

lampe | 

tafle | 


! ampoule;ftole 


bruiaca - 


| CHAP. XV I. 36 
: Efpañol. Italiano. Englif h. Hochdeuefch, 
P bruiaca fcharfele abagge ἐμῇ 

pano panno clooth tuch 

tela tela Iynnyneloth leinwat 

fuftan fuftenno fuftyan barchir 


paño de flan panno di flan- 
dres dra 


| pato de lon- panuo de lon- 


flemif h cloth flemifch tucb 


london cloth lundifch tuch 


dtes dra 
paño de alela. panno de alma. dutch cloth deutfcl tuch 
mana end 


1 a - Le | 1 
pañoeftraño pasno fereftiero ftraungecloth auftendifcb tuch 


T Tal 
paño frances panno francefe french cloth frätyofifch tach 


paño yngles panzo inglefe 


azogue ariento viuo 
canraro bracca 
efpeio {ἢ εἰ bia 
tonneles botre 
toneleios charatello 
ig quarta 
afco flaftho 
vidrio bicchire 
lampada lampa 
mea tara 
ampolla ampolla 


englifh cloth engellifdh tuch 


gquyck fyluer queckfjlher 
waater täkar. Wafergefchir 


aglas ( de fhregel 
veflel gefthi rryve[fer 
lytle veffel veffelin 

a quarte viertdling 

a borrel flafch 


drynkynge- glafz 
alampe (glas ample 
gobblet fchale 
abellyedpot gern 

E 4 


ΕΙΡΑΕ I 


Ἑλλενικῆν, — Latinum. Duytfch. François. — — 
τημίς forfex een fcheere forfe 
Kp gopaba amphora een cruyche cruche 
miss, Διχυκν pecten eenen kam pigne 
dir fubula een eljfen alaine 
Kif, il. Tut Cap. I7. de Dat 17. cap. Le 17.chap. 
τι ἱμπίρημν καὶ mercatoribus vancoopmans des marchans 
τιχνίτων. &aruficibus, end ambachts ὃς hommes de 
lieden. meftier. 
Aarrat Molitor Eenmuelder _ Meunier 
pins mola muelen moulin 
simus à piftor backer bo ulenger 
STONES καὶ piftrix backerfe boulengere 
κλιξανον furnus bouen four 
Xpveixi Cr faber aurarius zoutfmie orfeure (ftain 
* mawurwxH9* ftannifufor ten ghieter fondeur d'e= 
fénqus fator fchenmaker _ cordonnier 
RAT EE fartor cleetmaker parmêtier,cou 
pes xoig faber een [mit feure (fturier 
yeah faberferrarius een yfer/mit forgeur,mare 
Pquprt textor een vester tiflerät (chal 
Apuxrouxran. pellio peltier peletier 
zeep (τόε faber ligna- timmerman charpentier, 
rius menuifier 
γλάπ]ν fculptor (rius fnider, grœner tailleur 
τα χυργῶῷ' faber mura- ees metfer maflon 


tiicras 


dh : 
MT. WT vi 
io da i 73 

Ev. 

ΦΨῪ δὲ 4 


CHAP. XVII. 57 


E Efpañol. Italiano. » Englif h. Hochdeutfch. 
- tiicras _forfefe fheeres fchar 
- jarto boccale agreadpotte burg 
eyne pectine a combe fral 
ibia fubie an elfen al 


n. | 
| Elr7.cap.es Zligcapdel Therzscha Daer. cap. 
— de los merca. li mercants € of marchan- von kaufileut 


—yarificios. ^ arrefam, tes and craf- v4 handwerks 
. temen, mannen, 
Molinero Mugnaie Amylner En muller 
molino molino a mvll eyn mule 
hornero fornaio a baker eyn bech 
hornera fornaia a bakers wyfe eyn brotbekerim 
horno dl forno anouen ofen 
orifrero ereuere agoldímyth goldfehmid 
peltrero flagnaio apeuterer — 2ónngieffer 
calcetero calzo laie a {howmaker fchufter 
xaftrero fartore atalyer chneider 
hortero fabro ἃ (myth fchmid 
horrado manefcale ἀπ yrôfmyth eifenfchmid 
texedor teftore a weuer Wacher 
pelliiero peligxaio afkynner — ksrfzner 
Carpentero  maiftrod'ale- acarpenter — vimermam 

gna mec 
efeulpidor  — fcultore a keruer bilderaber 
murador mwratore abricklayer maurer 
. E $ 


LIVRE I. 


E»xAwiy, —— Latinum. "Duytfch. Frangois, . 


Mri Ge lapicida freend houder — tailleurde 


pierre 


κιραμσύς figulus potbacker potier de terre: 

βαφσύε tin&or verder teincturier 

[oyster pictor fchilder eintre 

sed dU; ronfor barbier er 

Axfpy i balneator een froofthouder eftuuear 

ἐπετονπεδ  ligaminifex neftermater — efguilletiet 

iai medicus medecin medecin 

gpuketrUTEAXS aromatopola erndenier aporycaire 

Bar áf. ἊΜ gerulus drager, arbey- porteur de far 
ὃ der } deau 

Sweep lufor ten fpeelder  ioucur 
ἐῤμίω ate interpres beduyder interpreteur 
βιδλωπεγίρ compactor li- verp bouchbinder relieur de lie 
brorum ures 


Bavugerais  balliftarius — vatborbemaker arbaleftrier 


MPT ANE lanio wleefchonder — boucher 

ἀλλωντυπώληξ farciminator bolingmaker — fauciffier 

ὑπαρυπύλης — pomarius —— fruytenier fruictier 

Émrarns «vais prefectus au- een hofmeefter —— de fa- 
le es 


xarakuwmít àcubiculis een camerlink, chambrelan 


nn —————————————————————————— 
Ki. wt — Cap.18.de Dati8.cap.vä — Ler18.chap. 
Χρυμάτωμν. coloribus, : verwen. des couleurs. 


pedre 


E 
ΓῚ 


à " x 
“Ἢ * Pae, = 
ὮΝ Z À. 

ν᾿. t. 


—- Efpanol .ztaliano. 
| pedrero taglia pietra 
E 
. tollero fornagaio 
hi tintor tintorc 
— pintor depintore 

arbero barbiero 
banador flufainolo 
aguieterio  flringaio 
medico medico 
eípecieto fpeciale 
banale fachino 
iugador zioccator 
corrector l'interprete 
enquadeua- lersdore di li- 
: dor À bri 
balleftrero bale traio 
carniccro beecaio 
lardero Lardasalo 
furtero f s#ttarmolla 


muy ordonio fchalco 


camero camersero 


CH AP. XVII. 
Englif h. 


H ochd eutfch, 


a fremaffon fteyn hate 


a potter baffaer 
adyer ferber 
à painter maler 
a barber fcherer 
abathkeper bader 


a pointmaker neftelmacher 


a phificion artZet 
a poticary Wart Peramer 


a porter » la- Jeck trager 
bourer 

a player filer 

an cxpofitour verdolmetfcheg 

a bookbynder buchbinder 


a cro(bovoe 
maker 
a butcher (ket metzger 
apodingma- War/fmacher 
an appte mon obskramer 
a pi à (ger boffincyfle 
Ialitcr . 


achäbrelaine Lemmer me 
"€ " 


armbrofimaker 


mm) 


El 18. cap. 
_delas colores. colori. 


Tl 18. cap. di 


The18.ch. Durs. cap. 
ofcouloures. von farben. 


— ----- - --- 


EIVRE I 


-f 

Early, — Latinum. Duwytfch. Franco, | 
X psu Color Vervve Couleur 
“crop unes pannusquil- fearlaken efcarlate 

quiliatus A 

T, fanguineus fangwiinverwe fanguin , vio- - 
éTarToadis leCOrarius tanneyt tanné (let - 
ὀδυϑρὶν rubeus root rouge. 
ipM viridis groen verd 
Mx au grifeus, leuco grau gris 
NEUVE albus (phæus vvit blanc 
μῖλαν niger fvvert noir 
KU GE lauius blau bleu 
waud yy lucidus cler luy fant | 
Kadt obfcurus doncker obfcur | 


Kif. ul. πὶ Cap.19.de _ Datre.cap. .Leig.cha, | 
τί 7p ἱπίπλωμ fupellectile & van hwyStret de mefnage & 
nac ἱνυϊυμάτωμ. veftimentis. en declederen. des habits. 


Karaondva 60 Vrenfilia do- Æwyfres Mefnage 
χιτῶν tunica (mus rock, robe 

λίνον! χιτωνίσκον lineüindufiü hemde chemife 
ebafvgt „zee Femorale brook, braye 

mir (ouais pileus het chappeau 
κάλυμμα qi κι- CAPUTIUM —— capruys chapperon 
Kopie (φαλῖς manica move manche 
πιριβαχήλαν Collare halfcleetscolliers coller 

RAM yd caligestibialia confen — chauffes 


Color 


- = 
vw Ὁ 7, ® 

᾽ EA Ms 
ὟΥ 


— Efpanol 7taliano. 
en — 

- Color Colore 

. grana febarlatto 

Es 

bio pawo πα χε 

| rene morello 

- colorade rofo 

Merde werde 

—pardillo  grixo 

lanco btanco 

negro nero 
azul celeftræ 
claro lucente 
efcuro ofcuro 


EE $ 
Eaglifh. Hochdenefch. 

A couloure Farb 

fcarlet fcharlach 


fanguin cou- blut rot 
tavony (lour laberferbig 
reade 


rot 
pren gran 
gray gravv 
whrre Yvei 
black fchvvarty 
blue bave id 
clear be ytberbalb 
darke dunkel 


Elrg.capes  Z119.cap.de 
deapparciode la maffaritia 
cafa y veltido. € ve[ftimenti. 


Appareio de Safaritia de 


fayo (cala gonnella (cafa 
camila σα [ἢ 

braga braga 

chapco capello 

capa frapuccino 
manca "manica 

collar eollare 

calcas le cale 


The 19 cof Dario. cap, 
hovfhold de von bau/rabt 
ftuffe & clo- vnd kleyden. 
thes. 


Houfhold  Haufraat 
[ftuffe leibrock. 

a cote bembd 

breches gefax 

an hatre but 

& hoode kezelshalskappe 
a [leue erint 

a partlet goller 

hofen hofen 


Ἑλληνικόν. 


ταῦ lux 
ἐμαλυπίσῖιο 
PEN 
ζώνη, μα 
elis Aa 
Min varora- 
κτιμὶμ 
PEEL 
dipusrivon 
expe un 
TU a eva 
πρυπῶμ 
LE 
sie 
υαητύλι 
k nef ien 
else iet 


cilttaménm 


calpodia 
focci 


cingulum 


dipicis 


LIVRE 1. 
Latinum. 


TE id 


bud 
oplattincm 


fo ben 
go rdel 


Yoambe "yr 


pannus fubdu vee lerlaken 


&itius 
pali ium 


pellicium 


crumena 


terebrum 
perforare 


veftis 
no 
anulus 


chirotheca 


ligula 


mantel 

pels 

ber fe JA buy del 
een boor ῥ yer 
doorboren 

een dece 

een balsbant 
een rinch. 

een ba ntfcben 
nesielen 


| fourrure 


E 


François.…| 


(S uliers 
patins 

chauffons 
ceincture 
pourpoint 


x 


manteau 
chiffon 
bourfe 
tariere 
percer,forer ἢ 
veftement, ha. | 
chaine (bie | 
aneau (d'or) 
gant 
cipuillettes. τ΄ 


: LI 
Kif. wil 
elf 
HEMA, 


Ont 
δικισμὺῦ 
aur uM 
lixvusdáp 
var toten 
Fay 


Cap.10. de 
domibus, 


Domus 


habitatio 


cella 


habizare 
va porarium 
cellarium 


"Data o«cap. 


van Psy fe n. 


Een buys 
*5Donin ge 
Camer 


Wonen 


ffoue 
kelder 


Le zo, châ. 
des mailons. 


Maifon 

habiration 

ch ambre | 

demourer 

eftuue | 

celier | 
capatos 


Hh 


-— " — 


CHAP. XX 40 
Italiano. Englith. H bes 


y capatos le fcharpe f hues fehuch 

Ξ galochas i A occols fl yppers holt 

+ pantoflos Je bapini fockes fchuch 

z cinta cintura a gyrdle gnhricl 

— upon il ruipone a doublet Wammes 

- cotorro la fodra lynynge fierter tuch 
manto el mantella a cloke mantel 
. pelleia la pellichia farre pelt ἐκ, 
EL. la b; urfa apuríe feckel 
horador la triuclla a pearfer e y» borer 
horadar fevave to bore thoro- durtl ci bberen 
veftidura La vejte à patine er (we ΕἾΝ ble ard 
cadenadorO  lacatana a cheine ofgol eyn balfty v kette 
anillo lanella arynge (de eyn ringk 
guaares él santa a glo ue ΕἼ ἢν, andfhud 
corrcaag uieta à defiviugc "e poyntes ne[feln 


Dn nn 


Elzo. cap, il zo. cap. "lheazo:ch. Das: :0.Cap. 
es delas cafas. delle cafe. — of heufes. vo den heufern. 
Caía La cafa À houfe En hb, fs 
habitacion le habitations ad dweil iynge Wo omene 
camera la camera a chambre hamer 
habitac bali to dwell Yoobnerm 
eftufa la (ta a whote hou- fub 
hodega la cain :cellar (Cc keller 


ial 


τ" Se E 


; à : ; : ἜΣ « err ^N ; | : js ^ 
| LIPS X 7 E 
Ἑλλίοικν. —— Latinum.  ‘Dwytfch. — ;Frangois. | 
- op | tectum dach toict,couuers - 
(00 payapäy coquina; culi- kuecken cuifinc (ture 
quM c le&ica — (naeenfpambedde chaliét 1 
nine lectica een bedde hé 


mpomipanueuy — Capitale hooft puelvye — cheuet 
| puluinus eorcu[fen oreiller 
ceivdlirt Pbitins flapelabenen  linceux 
ἐφάπλημα culcitra kuler coutil T 
EP, ftragulum fargie, bedeckét couuerture- τ 
EI mire capía Laye coffre 
rte capfula een Laycken etit efcrim 
κρήματα bona geeden biens 
Éncagis theíaurus  f'hat trefor 
Kru poflefho beft ringbanen pofteió,heria 
ep ocupa a reditus rentea rante — (tage. 
wire diuitiæ tiicdomen richeffes | 
yir tunica rock robbe | 
pant laceratus verfcuert defchiré | 
pays ruptus ghefcuert rompu 
garen "T £u rumpere breben rópre, froiffer 
κάτω καὶ ἄνω — fub&íuprà onderendhoue liíous &là 
fus 
wp (cala een lecdere efchelle 
SUAM porta paorto porte | 
πυλίσϊωμ porticella .  foortken po:telette | 
dimit trabs eenen bakk, — poultre | 
váy Or murus muro. mur 


eltech ! 


CH AP. xx 


| Efafol. Ftaliano. Englif h. 
E E fecho tetto a tacle 
—. €ozina la cucina a kytchen 
| litiera la htiera a bedficade 
_ lecho sl letto a bedde 
_ cabegal cauaz vale a pilowe 
à almoada guancsale a bolfter! 
— fabanas binyuols f hetes 
— eolcha la colta a quy lt 
cobierta la conerta a couerlet 
caza la caffa a forcet 
cazucla la caffetta a lytle cheft 
biennes la voba goodes 
trezoro ilthreforo treafure 
poñeflion la poffefssone poffeffion 
renta leintrare rentes 
p richez ve richeffe 
il gabb. 410 acote 
cp ffracciato rent,torne 
roto rotto broken 
romper rompere to breake 
arriba y abaxo (ore fupra vader and a 
boue 
efcala la fc chala a ladder 
puerta la porta a-porte.gate 
portillo il por dla -Á LUS sher 
yentàna δωεἰὶ béchon | 
pared il dea 
| E à 
Y 
| An 


| Hochdeuefcb. 


dath 
μεν 
tracbeth 
beth 
bauptfulb 
kuftin 
leylachen 
en colter 
bethlach 
ki firo 
bfins 
Zutter 
ch at 
befrz HR? 
οἷον 
“ΚΝ 
rock 
erger 
zerrijjen 
brechen 


»nden vnd obe 


eyn leiter 
thor,pfort 
pfortlin 


balch e, Ereme £e | 


mar 


F 


id 


(e 


aars 


TT 


f» LIVRET: KEN 
Exuwxipy, —— Latinum. ^ Duyefch. rancoi 
θυρίς feneftra venter feneftre 
Bedir gradus tropsgred degré : 11400 
uM pröptuarium fcapraytrijer buffet FA 
x" bx olla pot pot | 
y xn ahænum kerel chauderon 
yavaic ficula cemer feau 
wid niin fcutella cotel efcuelle 
give quadra* tcllioore tranchoir | 
HPT IP crater nap hanap Ἶ 
| amv cunz vorcole berceau | 
exe crâticula roofter gril | 
λικάνημ patella panne pelle 
> muse tripes drinat trepié 
avis laterna (na lanterne lanterne 
nés ixr@r - cádela, lucer. keerfe chandelle 
Κιφι κα, mept  Cap.2l. de ‘Datzsr.cap. — Leir.chap. 


Ti ἔρτεγηφὶ drs pane & vino 


βρωτὸν, 


Agree» 
arr - 


Me 


LES" 
y am 


eiim 


libus. 


Panis 
vinum 


van broot en de 
mou τῶν ἄλλων ac cæteris IC- win en de an- 
bus comefílibi der cteléche din. 


ghen 4 


Broct 
wn 


acerum .* sin E 


ἀστεῖα „>, 


ww 


finapi ^ ΟΥΤΩΣ A 


h 
a : 
E 
* 


^ 


" 
verinys 


X * 


du pain & vin 
& toutes cho- 
fes à manger. 


Pain 

vin 

vinaigte 

veriu$ ὁ 

mouftarde 
venta 


Efpañol. 


- wentana 

— efcalera 

- botelleria 

olla 

ἢ caldera 

- herrada 
efcudilla 
raiadero 
bazil 
cuna 
partillar 
farten 
treuedes 
lanterna 
candela 


Ftaliano. 


la fenestra 


la fchaffa 


la credenxa 


la pirnata 
la caldoia 
el fechio 

la fchudella 
lotagnero 
la concha 
la cuna 

la gradifella 
la padella 
i! trepie 

la lucevna 


la candela 


CH AP. XXI. 


Englif h. 


ἃ windowe 
a ftayre 
anayoinry 
4 pot 

a lzetrel 

a bucketaf 
adyfh 
atréncher 
platter 
acradle 
agredyron 
apanne 
atreuet 

a lanterne 
a candel 


4t 
Hochdeutfch. - 


fenster 

Jtag 

JPeif kamer 
"afen 


keffel 


napfF 

kinds wiege 
eyn tooft 
pfan 

drei fe (5 A. 
latern,lucerm 
keert .liecht 


im MEER τ 4 he 5 


El zr. cap. 


: las cofas de 
comer. 


Pan 
vino 
vinager 
- agraz 
moflaza 


I sr.cap. fie 
es del pan,vy- del panesdel vi. of breade ἃς 
noy de todas ro c? delle cofe wyne, and o- 


The zr. ch. 


Das ar. cap, 
von Erot, Weyn 
nd ander effi 


che [i mangian. ther thinges ge ding. 


1] Pane 
1] vino 
aceto 


agrefto 


mollarda 


to be eaten. 


Ercade 
Tyne 
vynegre 
verioyce 
muftarde 


Brot 
Weyn 


e(fgm 
i^ 


fenff 
F 24 


E AAnvinij. 


yana " 
γάλα ἀμυζέμι. 
vpupeis (νὰν 
ἄρτιμα 
fBpéoner 

xy (12228 


ἀλἠκίνερ τὶ δερ- curare cutem geedechier ma- 


pna 
sire 
mural vo 
grum 
LATI 
γεσσύεν 
ἀμύζεῳ 
Piep 
"αὐσύλεν 


EI vay 


nar 
ἐχῴριστῆ (Eo qp 
ay wa- 


— a " 


LIVRE I 


Latinum. "Dwytfch. 
caro vlefch 
cn »er 
arcimen een baling 
fal out 
butirum boter 
cafeus kafe 
lac melck 
lac preffum — botermelck, 
coloftrum δέ 
pulmentum brey 
comedere eten 
lautèvinere — lecketlicleaen 


ken 
bibere drinken 
bibicum ghedronken 

otator een dronckart 

jeiunus nuchreren 
ieiunare vaften 
fugge ΓΕ foygen 
paícere vaden 
dormire flapen 
vigilare waken 
fomnus den flap 
furgere vff ftobn 
ire dormitum flapen gan 


chair 
greffe 
faulcice © 
fel 
beurre 
frommage nu" 
lait — 1 
lai& de beurre” 
ccemebouillie — 
potage 
manger 
viure gloutte- 
ment 1 
faire bonne 
chere 
boire 
beu,yure 
yurongne 
ieunant À 
leunet » 
fuccer | 
pauftre 
dormir 
veiller E 
fomne ? 
fe leuer 
aller dormit 
carne | 


x 


EL. x : 
NL 
E^. . 

, 


ἑ 


ὃ 43 
- Efpanol  Ztaliano. Englif h. Hochdeutfch, 
B carne carne flefh fleyfch 
| gordo grof] fat fegfle 
__gordura falficcia apodynge  Wwrft 
Bal — il fale ΕἾΤ. fat 
Ljonganiza  burro butter buttersanchen 
^ máteca;queío formar gio chefe kaf 
— leche Latte mylck mili 
Leche quaiada latte ingiicata butte rmylck butter milch 
1 Bde leche cani delatere | crcame dick milch 
cofina men eftra potage muf: » brey 
comer manziare to cate effen 
triumfar triumphare to liue delica- zechen 
tel 
triumfamo habbiamotrikë- to sti good tool leben 
| phato chere 
beuer - bere to drynck trincken 
beuido be ad Ὁ droncken getramc ken 
borracho imbriaco adronkard .. sech gefel 
ayuno HT 0 faft nge nechiern 
ayunar diciunare to faft faften 
mamar tettare to fuck faugen 
- pafceer pafcere to fede Weydem, eran 
dormir dormire to flepe fchlaaffen 
velar ver giare to wake wachen 
funko fem no "flepe der fchlaa jf 
]euantar leuar to aryfe auf eben 
yda domir  andara dormir to goto bed fhlaaffen gen 
3 


CH AP, XXI. 


7 Ba inn — | ᾿ E Ἢ εὐ an " 
* + E 


ἜΑ, rs 


T 


LIVRE I. 


BaxMointy. Latinum. "Dwytfc b. François. É 1 
ἄκρατισμὴ: ientaculum een ontbiit le defiuner . 
ἄξσιν. prandium noenmel le difner 
T^ μιτ' Zero merenda nanoenmel legoufter © 

φαγῶν merendare — saneneten — goufler, reci d 


βυλίμεδα änge- volumus ien- Tyler voyon- nous vou.[negd 
τίζαν tare thiten lonsdefiuner _ 
wr kaderen deo gratias gode loont dieu mercy .—— 


Ter -- 


Kid. κβ. περὶ Cap.12. de TDatia.cap. Le 22 chap. τῆ 


TAY TV , καὶ 
τὰν αὐτῶν ἐβ- 
γάνων, 


Nupæypa 
KETTEN 
Pura 


TT 

acten 

ou 

nrs 

das 

HAUT HP 

peel ? 
MATAPTÈN 
ματαρτησιῇ 
ἀνακναταρτᾶμ 


ordinibus , & van ambachte, des meftiers == 
eorum inftru- ende berinftru δὲ deleurs1nz 


mentis. 


Forceps 
neus 


follis 


focus 
fecuris 
meníura 
vina 


forfex 


filum 
acus 
farcite 
fartura 
diffa rcire 


mentem. 


Een tanghe 
<nbilt 


blesbalck, 
beerdt 


bule 
mate 
elle 


{chers E 


εἶν αὶ 
nelde 
maden 
eenen nat 
eut nayen 


ftrumens. 


Tenailles 
enclume D 


(oufflet | 


foyer b 
hache,côgnee 
mefure 

aune 

forces : 4 
aiguille 
coudre 
coufture t 
defcoudre . € 


cola 


Ps * 


Ἀν - — — 


ἃ" ΟΣ + Ν᾿ am 


Nc CH AP. XXII. 


ex rd a | " * i l 
_ Efpañol. Italiano. Englifh. Hochdeut(ch. | 
— colation lacollatione abrekcfaft — eymmeorgeeffem — — 
— comen il definare a dynner das mittag effen | 
—lamerienda  lamerende areredyner — abent brot 
τ , 
ἢ merendar  mcrendare to eat afcerno Zabent effen 


… queremos fa- vogliamo fare wcwilbre.(ne Wollen Wir zw 
zar colanon colatiene akeou: faft morgen effen 
P ádios gratias grá merce àdio god be tâked goott tanck, 


El 22. Cap. Il21cap.fie :The22.ch. Das 21.cap, 
esde artifi- de oli ordini &* of craftes and von den band- 
cios y los in- de el; in$ire- theyr inftru- Werchen vnd 


Ítrumientos. menti. mentes. irem eue. 

Tenezas Tnaclia Tonges Eyn Kang 

yunque lynccudrae a ftrithy (fel en bof? / 

fuelle mantije a(mitheshaud blajb.lg EE 
a peyr of bal- k 

cheminea fuocalare anherch (lovs feuftarsherftar το 

hacha Laccetta. anaxe betbel, ax 

medida mifura a mealure meffsmaafk 

vara braccio an elle el 

tiieras le forbics f heeres tuch(cher 

filo tefesfilo threde faden,natfch 

aguia Amo a nedle nadel 

cofer cwxire to fowe nayen 

caftura Cx ura a (come nabt 

defcofer difcuxjrt toryppeout ont nayen 


τὸ d i 
à 


F4 


LI 


LIVRE L. E 
Ἑλλανικίν, ^ Latinum. Duytfch. . Francois. 


* Pm 
a 


pe " 


L] * 
. 


« 


* a^ di 


eT upéei]ep lacerare ver[choren defchirer 

ἐπισκενά εν.  reficete vermaken refaire 

σιῤοεχ ur éloris cómiffura pan een la tacon 4 

MATIG Calceus ^ (nieen hen foulier 1 

ἐμβάδι focci focken chauflons 

MAC yai RP idee calioæ,tibialia coufen chauffes 

wapáderyua paradigma, cen leeft formelle , Les 
KANT XC formella melle | 

Axe ol pugiunculus  poin/en poinfon 3 

uir filum drat, gharen fil 

Évgex corium leder cuir 

σίερμα pellis een vel peau 

elipuar x elles vellen peaux 

&oparr Gr Eos liim colle 

NIAAEU conglutimare lime coller 

Ἢ vifcus vogel liim le glus 

"AM X ballifta een voetborbe  arbalefte 
᾿ Ti£w arcus een bothe arc 

xapv βαλλί- nux balliftz die not vanden |a noix del'ar- 
gue boghe balefte 

paie pharetra een pilcoker  carquoig 

&2vei catena keten chaine 

(ua cingulum gordel ceinture 

eN] rotula paleyescricht _ cric 

Bac fapitta een gefchüt vireton 

tua TM pallium mantel manteau 

"pa pera tefche gibefliere 


defpe 


defpedaçar 


rchazare 


p "CH. P. 
E Efañol. 


Italiano. 


ffracciare 
Vebpez are 


pedaço de pan rachon 


capato fearpes 
efcarpines _fcarpette 
calcas le cal Ze 
horma la forma 
poncon puntaruolo 
filo lo jPago 
cuero Ctéoto 
pelleia pelle 
pelleias le pelle 


engrudo,cola cola 
engrudar, en- incclare 


liga  (colar il vifchio 
balleftra la ballestra 
arco l'arco 
nuez de La bal /4 noz della 
leftra ballef£ra 
caxa il caraffo 
cadena la catena 
ceinturá slcinto 
toruilla molmello 
fera la varetasfeta 
pallio sl pallio 
_tablero il tanollaccio 


— — — 


A 
KATE! 


et 


Englif h. Hochdeutfch. 


to teare Zerreifen (che 
toamende υὔιίεν σεν ma 


a clout;patch blerz.fiech " 


afhue fchuch 
fockes 
hofes bofen … 
an example ; à ἐμ} 

lefte 
an elfen pfrien 
threde faden,natfch 
lether leder 
fkynne hautsfel 


hydes ;f kyn- hest 


glew (nes an leimen 
to glew leimen — 
byrdlyme. ^ vogelleim , bleh 


a crofbowe- avmbroft 
abowe (the bog | 
the nut of dienuf γδ' arm 


crofbow bro 
a qure kocker 
achayne kette 
agyrdle urtel 
thebender  redlin 
anarowe  pfel 
acloke mantel 
a purfe defch 
F 5 


Ἐλλληνιίν, 


epa 
ἀπυῤῥιπεῳ 
πρϑει lan 
70E sve 
vif 
royal τ 
CUT 
iba exem 


$n γὼ 
NUXAG* 
πρίων 
soap 
σον 

e oni olt 
pnt uua 
goa 
yv lap 
eqipx 
elit 
“«τλινθ ιν 
πυρί τες 
mike 
μαῤμερθ᾽ 
ἄμμῳ" 
PTE 


LIVRE I. 


Latinum. 


globus 
proiicere 
proiectum 
fagittare 
fagitca 


"Du yeh. 


cloot 


Wech worpen  rucr, enuoyer, 
Wech gevocrpe 


fchiet ten 
(cl net 


Francois; —— 
boule . ze 
rué,ietté 


tirer del'arc 
tiré 


fagitta ad (co. febiet nad wit tire au figne 


pu na 


fcopum attigi ich heb dat Wit Paytouchd au 


ego non 
circulus 
[erra 
ferrare 
affer 
afleres 
ædificium 
ædificare 
cementare 
malleus 
ligo 

later 

filex 

petra 
marmor 
arena 

calx 


gheræët 
ich niet 
een ci rhel 
een fagbe 
aocben 
δ 
een berdt 
erders 


figne " 
point moy 
cercle,cópas 
1? 
fier 
ays 
ays 


een rimimeragie cdifice 
rimere, flichten edifier 


met jen 

ha mer 
Paye {cuppe 
care elieghel 
een keye 
fleen 


maflonner - 
marteau … .» 
houyau,ou 

brique(befche 
caillou. .... 
pierre 


1 


marmerft ces marbre 


fant 
cal.&, 


(abló,grauier 
chaux 


bola 


- 


CH AP. XXII. AG. 


Efpañol. '— Italiano. Englif h. Hochdeutfch, 
. bola la cogula aboule kuzel 
L^ tirar atrare to caft awayc hinvoorffen 
tirado tratto caftaway — binzeworffen 
abeter trare tof hoore fchieffen 
| fxtea tira an arowe fchiefZ 
— giraalblanco girginbroce4  [huteatthe fchiefz an daa 


dien medico 


del blanco 


yo no 
cerco 
fierre 
ferrar 
taula 
tablas 
edificio 
edificar 
murar 
martillo 


la,caden 


adrillo 
teía 
piedra 
marmol 
arcna 
cal 


so ho tirato 1n 


brocca 
io non 
sl compaf]o 
[τε 
fezare 
la tauola 
le tau:le 
lo edificio 
edificare 
murare 
εἶ martello 
la palayvapa 
matone 
sl coppo 
la pietra 
il m«rmo 
arena 
calcina 


marque Zil 


y haue foit _ ich habdas Gil 


theh marke — anzerwri 
not y sch nit 
a cópaffe, eir- circhel 
afawe (cle [ἀπε 
to fame Jagen 
a borde brede : 
bourdes bretter 
abuyldynge geba 
to bulde barven 
toplayftre — mawren 
an hammer hamer 
a fpade ey” bavo, barfe 
iylle ziezel fleyn 
a flvnt laifzline 
a ftone fte 
marble marmelffeyn 
fonde, graucl fand 
chalke kalch 


LIVRE PL. 
Latinum. | Deyefth. 


E En, 
| aanp. 


Francois. 


7 Kif. Ky. περὶ Cap. 2*de Dat 13 cap. Le 23.chap. 
ep ranja. lapidibus pre- van costeliicke des pierres 
| ciofis. flenen. precicules, 


Avlganup Carbunculus Een carbunckel E(catboucle 
Ku xt adamas een diamant dyamant | 
rm a (IC topazius een topæs topafe 1 
v epapEyMG*  {maragdus  fmaragde címeraude | 
ΤΠ βάλαλι balaffus bala[Je balas 
| eémgpepQy fapphirus een faphier —  faphir 
Π αὐϑραξ rubinus een róbisn rubi 
nwd granatus een granar — granade 
| &ubppx amber Enmeren ambre 
ΜΡ ΆΛΩΡ corallus corael coral 
E κρύσαλλθθυ. cryftallus erstael criftal 
U μαργαρίτης marparitum een peerle margarite,per 
ὀ Escapes theliarts een (chat fé (le 
BUE  wowtde plumbum ὀ loot τς plomb 
| now wapfws imago virgi- dat beelt der l'image de la 
Ἢ Μαριάμ nis Marie | magber Maria vierge Marie 
BEBE Kapu farina meel farine 
EU a filiquæ hawen gruz, ou {on 
| i {vus pafta deech pete 
ἢ uyiæ frr he ensghift ie 
| angle molere malen mouldre 


ee TE EE s ones s 


CH AP. 


XVIII. 


* ἵ 


d 47. 
j Efpañol.  Ztaliano. Englif h, Hochdeutfch. 
El 23. cap. 71 28. capit. Thezzscha. Dé 13.c4- 


de las piedras del le pierre pre. of precious pit. von edlen 


preciofas. ciofe. 
Carbunco Ilcarbone 
diamante diamante 
topacio sl pafio 
efmeralda il/miraldo 
balaflo il balafcio 
faphir il [aphiro 
rubi il rubino 
granado σάτα 
ambra ambra 
coral corallo 
criftal criffalle 
perlas perle 
thezoro sl tbeloro 
plomo plombo 
ymages de la {4 imagine di 
virgé Maria noftra donna 
farina farino 
faluado $h embola 
-pafta pafta 
fez lewame 
moler macHaare 


ones. ffainese. 


A carbuncle — Ey» karfunckel 
adyamonde dyemant à 


a topafe topa 

a b d pat 

εἰ balaffe δαία 

afaphyre faphyr 

aruby ταδὶ 

ἃ granate granat 

ambreftone amber 

corall corall 

eriftall cryftal 

a pearle perlin 

atrealure fehatz 

leade bley 

ymage of che dasbild des ice 
a Mary fra Maria 

mee mebil 

coddes halfven 

dowe ar 


yeltsdregges dragres 
togrynde mahlen 


LIVRE FE, B 
Latinum. Dwyifth. François. - 

Cap.14.de  Dati4cap Lezg.chan 
armis. van Wapenen. des armures 


Armes 

armé 

heaume , 

e(cu,bouclier - 

hauberion τ΄ 
a'ecret 

efpee 

cfperons 

gayne 

coufteau 


Arma 
armatus 
galea 
fcutum 
lorica - 
thorax 
en ús 
calcaria 
vagina 
culrellus 


Vvapenen 
gb evospen? 
een helm 
eenen fel vile 
een panier 
een barftelær 
een [Wert 
fp rn 

een fchee 


een meshen 


| | 
M | 
MEN " 
ZI LE 
Wm 
| M “: 
| À 
1 Ld 
| à | 
| ll 
. 
| | 
|| 
J 6! 


VICTUS T n d 
i. 


ry atAup 
τάξι; 
δμβλντιμ 
anis 
éyonras 
παίζων 
Berap "uu 
psa 
TX 
εἴπ] 
moo 
[rubo Ax 
miu : 
ἀγροῦ: 


pugio 
ACTIES 
obrufum 
cufpis 


dimicator 


joculator 
falrator 
calteltum 
moen:à 


(neculator 


vietlaror 


bombarda 


een de zh en 
dat fcherd 


bo: Tar TE 


den banél 


een |: hermer 


euchealen 
gh s 


fp "i "σ᾽ Ὶ ad 
eei ca Heel 
vellen 
bef bieder 
een Vaker 
" Fr 
vai dpi fut 
cen ὑπ} }ς 
peer 
PT. 
| "E 
ec ia 54 er 


dague 
taillant 


l'efchine,dos | 


pointe 


joueur d'efpee 


iougleur 
faulteur 
chafteau 


crencaux, fof- 
(fez - 


c{pieur 


veilleur 


haqueburte 
pondre (neue 
chafleur ; 


ve 


Efpa nol. Italiano. 

| Elz4.cap. 71 24. cap: 

— delas armas. delle ava, 
Arma L'arme 
armado armaro 
yelmo selmio 
cícudo feudo 
lori ga panziera 
cora de malla -tecor a 
efpada la fhada 
c(puellas fheren 
vayna la ΕΓ 
cuchillo coltello 
puñal fpugnale 
loagudo il taelio 
lo voro la Áibiena 
la punta la punta 
ef gri mider . ftbermitere 
el iuglar sl bacatello 
faltador falta tore 
caftillo caftella 
forta!cza fertezya 
guardian il ear diano 
velador veg abiatere 

| bo mbarda bom barda 

, polue polue 
«acador él cacciatore 


CHAP ENIP IT, 


» 


5 48 
Englifh. Hochdeutfch. 
The 24.ch. Das z4cap. 

cfrocapens, on Wapnen. 


V veapens Fvapnen 
a med ge Waf net 
211 h imet Tel. 7} 
bucler,[hyld tartfch 


an she τοῖο partyer (blc 
2 breftplate krebfv , bruft- 


a(wearde {ως Tt 
fputres [porn 
a fheeth féheyd 
a knyf mefferlirs 
: d agger tagen 

hee ed ge fchneid 
τῆν backe der raghe 
che poynte — fPit? 
afi g heer fachtes 
a iu gle r ganugler 
afpringer dant zer 
a caflell bere 
alles ricgmaws 
d fpie auf bah er 
aYoatchman Wachter 
ajgorne fevor buchs 
P owder pulver 
a hunter fagher 


Cfi». 
E 
vi LT 


1 ] " en ue 
Em 


ELETFRE-I- 


-E»xwwwyp. Latinum. Duytfh. François. 
_ fipa venatio sache chaffe ᾿ 
1 κύων d. canis bont chien 
; κύων καὶ canis een teuehont chienne 
> κυνί pion carellus gen hondeken petit chien 
κυρξασϊα caflis een iachnet retz | 
παγὶς laqueus een ftrick, laqz 


Kif. κι. περὶ Cap.25. de — "Datig«ap.. Le 15. chap. : 
κώμας vj ἀγμί. villa & rufti- van dorp ende des villages;et - 


κὰν. εἰς. beren. ruftiques, 
Kun Pacus Een dorp Village 

| ἄγρϑιμϑδε ru flicus dorpman;ber | ru (tique 
pim zat big a een berve charrette 
ἅρμα currus een Waghen | chariot - 
τροχὸν rota radt rouê : 
spot aratrum ploech charrue 
ὕννυϊ vomer couter coutre 
αουῤιᾶν arare plegen labourer 
ἀρμκλάτεε: — auriga een Wagheman chartier 
ehogé tjap fodere grauen foffoyer (che 
Almere ligo een [har louchet , befz 
δἰικιλλίτην foffor een graue fofloyeur 
ποιμήν paftor een herder berger , pals 


moins ouile feaps coye bergerie rs | 


Ve 


CH AP. X XV. 


rin 
Englif h. Hochdentfch, 


ee As 


Efpañol. Italiano. 
caca la caccia 
perro sl cagno 
perra la cagna 
perrilla cagnuolo 
red la rete 
lazo H laccio 

Elzjcapes 7] 1ς καρ. fie 
de la villa y delta vila ἐν 
villanos. villam. 
Villa Fila 
villano villano 
carrota tarro 
Carro el curre 
rueda ΤΩ 
arado l'aratro 

- rcia i] vomero 
Arar arare 
carretro él caratiero 
cauar vangare 
acadon Zappa 
cauador il Zappatore 
paftor fl pastore 
cortal la mandria 


huntin ge die iagung 

à dopge hund 

aby zs das weyblin 

a whelpe bundlin 

ἃ huningnet iagergaren 

aínarc firick hefgling 
Thezs.ch. — Das as.cap. 


of villages & yo den dorfferu 
rurall men. — ad bauren. 


Avillage ^ Dorff 

vpládishman baure 

ἃ carte karck 

acarette Wagen 

a whele s 

a plough pfiur 

a ΩΣ EC Ha agi 

to plowe eren,zackereu 

à Carter karche; Tage 
man 

to dygge graben 

a fpade karft 

a digger freifgs rraber 


a fhepherde bart 


a fhepeftall fchaafftal 
G 


Fawn, 


Κιφικσ, περί Cap.26 de 


LIVRE I. 


Latinum. 


"Dwytfch. 


: "Dataí6.cap. . Lezó.chap. 
nima yia ov horto,& omni vanden bof; eu du iardin , & 
τὰν óc» nap. bus fructibus de alle fin vru- de tous fes 


François. — - 


gay. cius. chten. fruicts. 
Kia Cr Hortus Een hof Jardin 
RT ὗς hortulanus eenhouener iardinier 
λάχανιν holus mes falet falade 

- fapowGr raphanus raplat rauc 
d fugi cepe aynin oignon ; 
née hop allium book, ail; aulx | 
πρᾶσιμ porrum paroye poreau | 
may nts caules koolen choux 
ἀρπύλλψ ferpillum keruel cerfueil | 
si borturay etrofelinum petercelie erfin | 
AMO Quer h luia fauie NR 
piégafpap feniculum venckel fenoil . 4 
ar NJ ruta ruyte rue 
SxAM QU yrtica netele ortie | 
μένων papauer buel[æt pauot;oiete 
rm uy melo concommer melon 
sinve cucumis cauborde cohourde 
air abfinthium alen aloine 
si flos blem fleur 
pu rofa vofe rofe 
eta) μὲς fep es een th wn ha ye d 
RE pomarum  bomgers pommeraye 3 


3 | Efpañol. 


derodosius +; [μοὶ frutti. 

- frutos. 

Huerto L'orto 

- hordulano ortolano 

- enfalada la infalta 

— rabano tananella 
cebola cipola 
aio aglio 
E forro 

rzas cauli 

᾿ς trebol trefoglio 
perexil petrifemino 

_faluia falwa 
hinoio finochio 
ruda rata 
ortiga vriice 
pebre papauero 

| melon pepone 
calabaca la yucca 
azeníio a enfo 
fore p 

\ rofa rofe 

: chioueda là fiepe 
iardin giardino 


CH AP. XEPLI. 


“νῶν 


Italiano, 
D Elz6.cap. Zli6capffe  Theac.ch. 
| del huerto s y delortoeditut. of the garden von gart?, vnd 


nn 


Englifh. 


so 
Hochdentfch, 


Das L6.cap, 


and all hisfru feinen fruchten. 


Ces. 


A garden 
a gardener 
ortes 
rapelcde 
onyon 
lekke 
garlicke 
coles 
cheruyll 
perfely 
fages 
fenell 
rep 
nettell 
poppyfede 
concumer 
gowrde 
wormwoed 
flaure 
rofe 

an hegge 


anorcharde 


Gart 
Zartner 
Zertenkraug 
retriz 
Zuuibel 
knoblouch 
efchlauch 
kol 

kerbel 
peterlin 


Jalbey 


fenck:l 
vanter. 
neffel 
mazfám 
melunen 
boris 
Wermut 
blum 
vofe " 
Zaun 
abaum garte 
2, 


Εἰ λληρικίω. 
πε. — 
eve: 
HEN ν 
ἄπιν 
καρύα 
ipae Gr 
daad 
wei 
ποι ρσικῖν 
CUM 
XJWXU HANG 
᾿ ἀλέα 
EAR 
go 


μῆλα mand 
mine nvdr 
HENA γρανατα 


μίσπιλα 
uote Gr 
παρὰ ἐς 
πυρὸν 
μύκαητερ 
MATE PIN 
auri\G 


LIVRE 7. 


Latinum. 


arbor 
pomus 
pirus 
nux 
cerafus 
cera{a 
perficus 
perficum 
ficulnea 
prunus 
olea 
oliua 


Duytfth. ^ Frangois. M 
een boom arbre 
appel boom pommier 
peerboom : poirier 
een notboom —— noifjer 
cen keerfclaer cerifier 
berfen cerife 
perfickboom pelcher 
perfick pelche 
viickboom figuier 
pruymboom prun ier 
oliif boom oliuier 
oliif befie oliue 


E 
N 


À 


malus punica araengiappel pommier de 


boom 


orcnge If 


mala punica araengiappelen pommes de | 


ora nge 


mala cydonia quede appelen pommes de 


mefpila ᾿ 
fructuofus 
fructus 
nucleus 
fungi 
maturum 
vitis 


| coing 
mala granata gramet appelen pommes de 
renad 

mfbelen Vm 7 i 
vruchtbaer fructucux 
vrucht frui& 
die keerne norau 
campernoillien champignon 
rip meur 
Wingaert vigne 


arbol * 


liguera 
cirnelo 
oliua 
azeytiua 
naranio 


narania 
membrillo 
A 

granado 


micfpelo 
f:uttuofo 
frutto 
cuefco 
fongos 
Eo 


= 


vila | 


C H A P. 


Ftaltano. 


l'arboro 
melopomo 
pero 

noce 
cerafo 
ξένα ἃ 
perfez aro 
perfigo 
fro 
fufino 
cliuo 
olina 
arancio 


malaranxa 
mel ecotogno 
mel ingranatd 


nefpale 
fruttwofo 
frutti 

Î 'effo 
fungi 
mat 10 
vt nona 


ἊΣ ec 


AXI. 


Englif'h. 


atre 

an appletre 
a pear tre 
anuttre 

a chery tre 
cherys 

a peachtre 
apeache 

a figge tre 
2 prunetre 
an olyverre 
oliues 

an orengetre 


orenge 
quenches 


pomegranate 
mellomes 
or openarfes 
frutefull 
fru:e 
the kyrnell 
tode ftoles 
IyP 


a vyne 


Hochdeut{ch. 


baum 
«pffelbaum 
birbaum 

n nfsbaum 

ief vbaum 

we 
pferficbaum 
pferlig 
fes ebaum 
pf ANTON laum 
olbawsmn 

o! feucht 
pomerant ven 

banum 

porserant aen 


ku tzenabffel 
apfel von gran 


naten 
nefpeln — 
frachtbar 
frucht 


Aet n crei 


rab flock, 
G 3 


A 
jJ 


LIVRE I. 


Early,  Latinum.«  Dwytfch. François: 


ἀμπίλυ φύλλα folia vitis Winrert bla. facillesde — 


eren vigne 
(ifa radix Wortel racine - 
χαφυλαΐ vur Wiinbefien  — raifins 
Bérgut botrus een Wintros — grappe 
τιρλίνων torcular Yorapreffe — preffoit 
vhs Gr muftum mof? mouft 
πιο campus een Welt champ 
&yper ager een acher champ - 
owiput femen [ed femence 
συεΐρειν feminare fayen [emet 
ἐγκάλι: manipu lus ha ntfcoof 5 'enne, gerbe 
eu cust mefor een mayer moiflonneur 
ϑερίζαν metere moiflonner 
aux falx een feyfen:fickel faucille 
MNT it ventilator dorfcher bateur deblé 
jow ventilabrum een vleghel van 
wtf qu ftramen ftroo eftrain =! 
σάκκίον καῤφι- faccus ftrami eene ftroisen  facd'eftrain 

νῶν neus Jack, 

λεΐμων pratum beemt pré 
x'gr foenum boy foin 
A ypugni gramen gras herbe 
ξυραίνειψ ficcare drooghen fecher 
fupiw ficcum drooghe fec 
Mat jew faluare behonden fauuer ς΄ 


Efpañol. 


— - -----Ἐ--- 


hoias de vid 


raiz 
razimo 
vua 
torchio 
mofto 
prado 
campo 
femeiente 
fembrar 
manoio 
fegador 
fegar 

os guadana 


mofcador 
mofcadero 
pa! a 


coftal de paia 


ol 
eno 
yerba 
fecare 
feco 


faluar 


——-—À 


CHAP. XXVI. 


Ztaliano.  Englifh. Hochdeuefch, 
la foglia vyneleaues  rablaub - 
à roote | ; à 
radice rapes Tourtze 
vue e duftet of traub " 
afbo rrapes Werder 
gr, a i wem trott‚kalter 
molo {wete wyne moj|r | 
la campaecna a felde flach feldt 
campo Γ lande,felde ^ ackersveld 
femenya fede Amen 
feminare to fowe fayen 
manipulo a handful handbufchle 
metidore a mower or à /chnirter 
[ἔχανε to mo (reaper fori. 
ai Tborrcape acc 
ΝᾺ a fiche a ickel Ἶ 
battidore a trofsher dre[fchee 
il corregiato fan wwrffichaufel 
aelia ftravee rare 
facco di pazlia a facke of ftra flrawfack, 
TOC 
sl prato amedowe matten 
il feno haye haw 
berba græfle graf. 
Jeccare to drye durten 
fecco drye durr 
faluare to faue fchirmens 


sr 


G 4 


Mocurrixty. 
LT 
Aur pl 


Ki. κί, ari 
Pane xod τῶρ φὶ fili 


FANS, 


Far 

μι" äyaur 
ἐρνμίτα: 
typ! 
ἐν ἐρήμῳ 
κλάοϊῷ» 
MAX οι 
φύλλα 
els 
ῥάξαφ: 
ξύλ ow 
ar, 


σάμψνχον 

kv t xar Gr 
pix 

pnis 

priva niv 


dive 


LIVRE LI. 


Latinum. 


macrum 
pingue 


Cap.27.de ‘Dat 17.cap. 
la & rebus van bofchen 


"Dwytfch. 


magher 
"Per 


filuaticis. di nge des bofch. 
Silua Een bofch 
filueftris vita boechman 
eremita een clufen aer 
defertum een Yoortiun 
in deferto in diewildernis 
ramus tack 

rami tacken 
frondes bladeren 
flores bloemen, ke Τὴ 
virga ecn roede 
lignum bout 

buxus een bosboom 
fambucus plierboom 
cupreffus ciprees boom 
fraxinus «cher boom 
refina bers 


refina pini 


quercus 


pim boom hers 


een eycha 


maig re 
gras 


^ - 
Mn 


Francois, 


Le 27. cha- 
pitre des bois 
& chofes des 
bois, 


Bois, foreft 
foreftier 
hermite 
defert, foliru- 
au defert (de 
ramcau 
rameaux 
fueilles 

fleurs 

verac 

bois 

bouir 

fchuch 3 fufe- 
cypres (au 
frefne 

refine 

refine de pin 


chefne 
magro 


ne EE NN * , 
1)" 


: 

1 - 

El27.cap. Al 27. ecapit, 

— de las cofas 

… faluaics. tiche. 
Syluamonte Zl bofco 
faluaie faluatice 
hermitano romito 
defierto deferto 
enel defierto ἐπ deferto 
ramo ramo 
ramos li ramis 
hoias li frondi 
flores fiori 
verga verra mea 
lea legno eroffo 
buxo il buxo 
fahu go fambugs 
cipres eipr e[fo 
fre (no ff ifm 

» re(vna la rafa 
 acfyna depi- rafa di pino 
bino 
» han la quercia 


—— — 


ΜΡ, RAPII. 3 


j Efpanol  Zraliano. Englifh. — Hocbdeutfch. 
magro magro leane mager 
gordo graffe fatte fot 


Thez7.cha | Dara7.cap. 


del bofque y fie del bofce &* pit. of mood von mali vnd 
delle cofe falwa & his apper- allen wald din 


tenaunce. Zen, 


awood.foreft Prrald 

a wood man Waldman 
an hermite — 10aldbruder 
a vilderne — eynode 

in wildernes inder woufle 
a bough aft 


boughes aften 

leaues werg, bletter 
floures blumen 

a rod rut 

wood bolt 

boxtre δεν δα 


an elder treor bolderbaum 
a cipreftre(el- burresbaum 
an af htre (ler efch 
droppige (tre harty 
pyne droppin hart? von eim 
ge forhembaum 
an oke eychbaum 
G j 


LIVRE LI. 
Barbour. ^ Latinum. Dayefch. Francois, 


iren falix Wilghe faux 

ἐλάτη abies een abeel [1 pin 

artrus pinus pisboom,denne pi n 

ἐμφυτσῦύν infurculire infetten enter 4 

Quzabay plantare planten planter 

+ 2. 
Ktp.ur.mig Cap.18.de Dar agca p. Lez28.chap, 

ζώων. animalibus. >» ghedieren. desbeftes. Ὁ 

"vat Animalia Dieren Beftes 

AU leo een leen lyon 

Map leæna een leuwdien  Iyonnefle | 

Aurapdant leopardus  lyyperds leopard 

sp à ceruus hert cerf | 
RAAP καὶ cerua bindt biche 

εἴρκὰς capreolus rechbock, cheurcau 

&gxv(G- vrfus beer ours 

seat elephas oliphant clephant 

tiger ebur *Pjuerien uoire 

μενίκερως vnicornis eenboren cor 

χλυύνκε aper een x Xoiin porc fanglier 

raED note — taxus,mclisda een da, taflon,dain 

AG lupus ^ (ma wolf loup 

Maura lupa Wolfinne louue 

CAVE LT vulpes vos renard 

λαγώς lepus bafe lieure 

stecia st cuniculus _ coniin connin 


falize 


— SV a 
a [2 
(20 n ud 

e , 


Efpanol. Italiano. 
. falize (alice 
—._ enzino abieto 
… pino, lo pino 
-— enxcrit in[crare 
plantar plantare 
[Amd 
Elz8.ca.de JI28.cap.de 
los animales. li animali 
Animales Animali 
leon leone 
leona leone[fa 
leopardo leonpardo 
cieruo ceruo 
. cierua la cerue 
zorlito la capriolo 
orfo Porfo 
elefante elefante 
maril auolio 
vnicornio leocoorno 


puerco filue-. cinghiale 
tafugo (ftro tao 


lobo lupo 
loba lupa 
rapofa volpa 
lebre lieuora 
conio coniglia 


ENE ἀρ. PTIT. 


— 


Englifh. Hochdeutfch. 
awilowtre tveide 
afurretre  fanm | 
a pine tre fiechtenbaum 
to gafre 2Wingen 
to plante pflantZen 


$4 


The 28. ch. Das 18.c4p 


ofbeafles. vondeuthiere. 
Beaftes Thieren 

a lyon law 

a lyoneffe lewin 

a leopard leopard 

a herte birtx 

a hynde bind 
arobouck  rechbock, 

a beer bar 
anelephant  helfant 
yuory belffenbaim 
anvnicorne  eynbors 

a bore wild [chqtoern 
a deer tach 

a wolf wol 
afhewolf  wolffs 

-1 foxe fih 

an hare (cóny haf 

a rabette or ἃ ls 


LIVRE 7. 


. y 


g λλινικέμ. Latinum. "Dwytfch. Francois. 


málix Ge fimia (lus fimme finge 
ein fciurus,fperio eechoren efcurieu 

Κιῷ. xl, mit  Cap.i9.de Dat 19 64p. Lezs.chap. 
σκυλέκωμ, vermibus. γα wormen. de vermine, 
Μμύρμιξ Formica Een miere __ Fourmy 
Hira mufca vlieghe moufche 
κυφίμ vefpa een Wefpe guefpe 
ld vermis Worm vers 
FX Nue yermes Wormen vers (grillons 
AA grylli kreeckels cri gnons ou 
xpi Ait locuftæ fPrinchanen  faulrérelles 
ψύλλαι pulices vlooen pulces 
pie cimices Yoandilwyém des punaifes 
elápie pediculi lujfen poulx 
tar Ans ediculofus  {wyfch pouilleux 
nbn len des neten des lentes 
HEMA ets apes bieen moufches à 
μέλι mel honich miel [ miel 
γλυκὺ dulce foet doulx 
πικρὴν amarum bitter amer 
Apanuy draco een draeck dragon 
temerct ferpens ferpent ferpent 
lon anguis flangesader — coleuuré 
μῦς mus muys fouris 
epa - lacerta ἐγ; lezarde 


ximie 


i3 


P él n 


- |(CHwof. XXI X $$ 
|... Efpañol. Italiano. Englifh. Hochdewfth. 
Lximiomonia jfimmia an ape 4 

comadreuia — fchiriwolo aíquyrrel — eych horn 

El 19.ca.de Jl g9.cap. de The ζχ9.(ἢ, "Das 219.C.v8 
losgufanos.  ljverm;. of wormes. den Wuermen. 
Formiga Formica A pyfmy re Ameyfq 
mofíca mo/ca a flye mack fliege 

E mafconi a wafpe wefpe 

guíano él vermo a warme Warm 

gu fano li Yvermi iTpormes Touren 
grillos gni crickets beymel 
cauelletas e cauellete grefhoppes ῥεῖ fchrecken 
pulgas pollefe fl-es flac 

chichas gimifi walyfe Wante, Yoctel 
E. pedocchs Iyfe lauf 

lleno de pioios pedocchiofs lowfy laufie 
liendres lendine nyttes effe 

aucias le ape bees ymenbinen 
mycl il mele hony hunig 

dulce dolce fwete fef. 
amarago amaro bitter bitter 
dragon il dragone a dragon drach 
Ere ferpente,bigza a ferpent fchlane 
culebra ferpe an adderoraf Waffernater 
raton . fotze a moufe(nake mass 
lacerta luZerta wp  alezard edu 


^. nl 


ied, 


LIVRE Y. 


ny. — Latinum. —— "Dwyfcb. Francois. 
nsi ie 
βάβαχθ» rana profch grenoille 
μύ EG» bufo padde crapaut 
apa aranea een [inne araigne 
apa xvi tclaarancæ fpinneweb — fild'araigne 
Tip teredo een bont Worm ver de bois 
esq Gr fclis catte chat 
Éngiap beftia beefte befte 
Biss bos os, rundt beuf 
fie boues o[fen beufs 
Bs x vacca een koe vache 
Hiox® vitulus een calf veau 
æptbar op ouis ten [cp brebis,ouaille 
ἀμέλγει mulgere melken traire les va- 
evi agnus een lam agneau (ches 
κριὸς aries een Weer belier,ou ram 
κάπρον hircus,caper een boch, bouc 
Neus ΤΙ CET. VCTUCx hamel mouton 
ταῦθ’ taurus eenftierver — toreau 
ik capra een gheyte chieure 
elupeáotup capreolus — eenbocxkem  cheureau 
KS porcus een verchen  POurceau 
Üt fus focb truye 
PPT fus porcellus Percasen cochon 
χὴν | anfer een vans oye 
yit anferes Zanfen Oyes 
done E allina don, geline 
DE oua eyeren ceufs 


rana 


Efpanol. 


= + 


rana ranochio 

| fapo ranabodila 
arana raeno 

teladearana teladiragno 
tarma le τ" 

| p gata jen oratta 

etia 

el buey el bue 
buyes beftiame, boi 
vaca PACE 


ternera,bezer vedello 


oueia 
ordunar 
cordero 
carnero 
cabron 
oucia 
toro 
cabra 
cabritto 
puerco 
puerca 
cucu 
anfaron 


anfarones 


allina 
ueuos 


(ro piegora 
mungere 
acnello 
caf rone 
beccho 
montone 
fl thoro 
Capra 
Canrectto 
porco 
porca 
porcelletto 
echa 
le oche 
gallina 
eM 


Italiano. 


CH AP. XXIX. 
Englifh. 


afro ge 
a in 

a {pyder 

a cobweb 
woodmworm 
a cat 

a beafte 

An Oxe 

oxen 

a cotoe 

a calfe 

a f hepe 

to mylck 

a lambe 

a ramme 

a male goate 
a movton 

a bull 

a fhegoate 
e dde 

an hogge 
afow 
apygge 

a gooíe 
gees 

a h:nne 


CEEgCS 


$6 
Hochdeutfcb, 


ΕΣ 


broit 
fPinn 


bolt, TDsrm 
kat» 

old thier 
ochssrinder 
rindern 

ku 

kalb 
fibaaff 


melken 
lamb 
wid:r 
ze Aboct, 
h opd 
varrsftio shag 
gofz 
bochlins 
fchuwein 
few 
farlin 

Ans 
genfe 
benn 
eyer 


LIVRE I. 


Lu 


tionibus. 


Auis 
aues 
penne 
pluma 
alz 
ynguis 
aquia 
ciconia 
ftruthio 
gryphus 
coruus 
corui 
cornix 
pica. 


phiio mena 


gurg 110 
carduelis 
fturnus 
turdus 


Ἑλλεγικίν,  Latinum. Dytfeh. François. « 
πῶλθ᾽ pullus kiecken pouffin 
Ripa cornu een hoeven cornet 


. Ku A τοὶ  Cap.zo.de Darzocap.  Lej0: chap. 
éri!uv, καὶ τῶν auibus & ca- van vozhelen, des oifcaux,& 
αὐτῶμ yuizwy.rum gencra- en deber gene- de leurs genes 


raiton. 


Een voghel 
voghelen 
ved eren 
pluim;vedere 
vlogelen 

een clawe 
Krink 

eyssert 
ffruys 

gri ik en 

ΓΝ δ 

FAMENNE 

cen craye 

een exter 

eei nacht πὰ «l 
een calandre 
diflel vinck 
Jpreewe 
cu:ppe 


rations. 


Oifeau 
oifcaux 
plumes 
plume 
aciles 
ongle | 
ai gle 
C B CH 5 ne 
au{truche 
gryphon 
corbeau 
corbeaux | 
corneille 
apace,pic 
ro g 2 
calandre 
chardonneret 
eftourneau 
griue 

pollos 


pm ms 


KNK 


| CHAP. 
-. Efpañol.  Ztaliano. Englif h. 
pollos polls chicken 
corno a horne 


cuerno 


E dini, ἯΝ RUE: ERP 

| Elsocade  7ljocapfe The 30.ch. Dar 30 
los paxaros» y degli cellis de ofbyrdes.and von deny 
la loro gencra- theirkyn des. 


fus genera- 
tions. 


Paxaro 
paxaros 
plumas 
pluma 
alas 
vna 
aguila 
cignena 
auítrutz 

| grifo 
_cueruo 
cueruos 
graios 
picaca 
ruyfenor 
calandria 
rrion 


oftornachol 


tordo 


tione. 


L'ycello 
lvcells 
lepenne 
plama 

le als 

l d En f. a 

Ë aquila 
CiCOT na 
βτωγχο 
grifoue 
corbo 

li corbi 
cornacchia 
la geze 
ruftigniuolo 
calandra 
cardelino 
ftornella 
sordo 


vnd iren ge cha 
lechten. © Fe 
Afoule,byrd Eys vogel 
fouls,byrdes Pogein 
fechers ' barte fadern 
afether Pflumfaller 
wynges J'ngebfettiely 
a clawe klawsnagel 
an eg'e ej» adler 
a ftorck Jt orci» 
anofterich  fauf> 
a griffon groff" 
a rauen rab 
rauens raben 
a croyve krar 
a pyc at vel ageft 


$7 
Hechdeutfch. 
bun | 
hors 


Cap - 


ogeln, 


a nichtingale nac teal 
corneworme kern mile 


ἃ thiftiefynch diftelfincp 


a {prewi 
or an (tare 


Star, flor 
krama tuogel 
H 


AN 


LIVRE LI. 


Erp. — Latinum. Dwytfch. François. — 
eiThioG- merula meerle merle 
Bias bubo een vol chahuant 
unzip yat noctua nacht wel chuette 
νυκτερίς velpertilio een vledermuys chauuefouris — 
Koud hirundo fivaltoue arondelle 
Tar pauo Paw |, paon 
aren dva gallus bon coq 
ann fbvap Tt capus capuin chappon 
ET WAL {δεῖς pulli kickenen pou | 

| gants phafianus  phafien phaifan 
wolf perdix patriss perdris 
vica anas eyndt voghel | anette,cane 
πιρισεβὰ columba duiue couló, colóbe 
πρυγών turtur tortel turterelle 
peru falco vale faulcon 
&Marr Ge nifus fperwer efpreuier | 
Jiz[ax Ge pfittacus papeeay papcgaut;per- 
igrvf coturnix velthoem caille (roquet 
App roftrum beck, bec | 
xp cauda ffeert queuë 
oi gieyte alæ vloghlen acíles 
gr jepet penna vederen plumes | 


Κιφιλαι πρὶ Cap.3r.de "Datsr. cap. — Lesr.chap. 
ἐχθύων. pifcibus. vanvi/hen. | des poiffons. 
mirlas 


ΓῚ - e 
So »-" —— 32 MM — 


TRO 


a pn 
T I 
4| 


à CH AP. XXX B. 
Efpafiol  Zraliano. Englifh. —  Hechdeutfch. 


Mee ὗὍτο τ τ HB M MÀ τ΄’ MÀ Ὁ ὉὁϑΘ Ἕ.Ο.... 


mirlas merlo afnepe amfel 
buhu alocco a torenne kanty 
mochuelo Zuerta an oule er^ 
motziegalo  pipiftrello a crowe fladermeufg 
a back 
golondrina  rondine afwalowe  /chwalb 
pauon paone a paycock pfaw 
gallo gallo a cock gugel.ban 
capon capone a capon kapscappaun 
pollos pollaftrs chikens bunern 
fayfante fariano a fefant fafant 
perdiz perdice  apartrige rabbun 
anade anatte aducke,agoo eyn ente 
paloma colomba adowe (fe taubleeutin 
tortola tortora aturtilldoue turtel taub 
halcon ;lfalcone a falcon falch 
gauilan fParuiers fparrwhauke fperwer 
papagayo  papagallo apopingay _papéraysfiekufs 
codornts quaolia a patrich viachtel 
pico il becco the byll der /chnabel 
cola -  lacoda the rayl fchYoant 
ala le als thet1oinge — flugel 
plumas le peine fethers - harte feder 


El 31. cap.  Jigt.ceap.de Thezr.cha. ‘Das 31. cap. 
de los peces. pecs ᾿ of fifs hes: von den fifchen. 
| H 2 L 


ΓῚ 


"ETT: 


LIVRE ; d 


Duytfch. 


Een vifch 
wijchen 
vifcher 
d 
n: 
vualuifch 
dolphiin 


ftuer 


harine 


ifces marini zeevifchen 


Ρ 
re» vorensen 


een [chleye 


frech 


pa inzl 


creeft,crabbe 


_ λλενικῆέν, — Latinum. 
Ux/ót Pifcis 
hits piíces 
(0 £N br pifcator 
| | ἄγκιν, M hamus 
LSMPIHAITHP — rete 
balæna 
Agir delphin 
ὙΆΔΡΗ fturio 
puit halec 
ἐχδύεε wan 
ἰχέσει πετάμιη pilces Auuia- vlat vifchen 
les 
τι truta 
Tipt tenca 
More» lucius 
ἐγχελέν angu illa 
par Cancer 


PoiíTon 


Francois. 


poiffons 
pefcheur 
aim 
retz 
balaine 
dauphin 
efturgeon 
harenc. (mer 
poiflons de 
poiflons d'eau 
douce 
truitte 
tenche 
bequet 
anguille 
efcreuiffe 


Ki$,M. τῷ Cap.31.de ‘Datzrcap. Lezz.chap. 
van fcepem end des nauires & 


σιῶν qq any, nauibus & 


clafibus. 
Hain Nauis 
giro ph afellus 
wr ASA malus 
5 mor funes 
idis velum 


ga l eyen. gale CS: 
Een/cip Nauire,nef 
een boot barcq.bateau 
een maflboons la poullie 
Zeelen cordes 

volle 


aen Keyl 


Pefce 


Pefce 
pefces 
pefcador 
anzuello 
rhed 
ballene 
delphin 
efturion 
harenque 


CH A P. 
Italiano. 


Ilpefce 

li na 
fejcatore 
ba mo 

la vete 
balene 

el dolphino 
florione 
cri neo 


peces marinos pefcí di mare 
peces de agua pefce de aqua 


dulce dolce 
trucha la truota 
tenca la tinca 
luzio sl luccio 
anguilla l'ancuilla 
camaron gambaro 


El 32. cap. — Z1 3s.cap.del. The31.cha. Das 31.cap. 


de nauios y 
galeas. 


Nao 
barco 
maftel 
cucrdas 
vcla 


le naui c ga- 
Ë. 


Lanane 
il burchio 
Parbore 
lecorde 


la vela 


AG X 


f» 
En glifh. Hochdestfch. 

A fish Eyn ffe 
fishes fiches 
a f f5her fijcher 
afifhoke angel 
anette netz 
a whall walfifch 
adolphyn __meerchweyn 
afturgion βὰν 
herynge haring 
fee eh meevfi[ch 
ryuerfifh Μη} fich fosben 
atroute forel 
atench [εὶς 
a pyke hecht 
an cle αἱ εἰ 
ἃ crabbe krebfr 


of fheppes & ven fchiffen 


nauies. ynd galee, 
Shippe Schiff 
a bote mame 
maft faäzelbanm 


ropes (fayle feyl 
the mayne  fagel 
H, 


Exu γικῖν, 


ὄδι Tue 
ipee 
pute 

ἐν Pwla 


IE ψβινυνϊηχείῳ 


XI EE" PR 


Latinum. 


remus 
ancora 
remo 

in fundo 
in hofpitio 


ἦν κατριμηνρίῳ in domo 


puy. 


Bporräy 
ede 


DD Kipxpey 


mipotvet 
χαλάζηρ 


X» 


EE 
 Kig-y. rit Cap.33. de  Dat 33 cap. 
WIS, καὶ ai. Acre & ventis. wan de luchp,ers de l'air, & des 


AËr 

ventus 
frigus 
fubfngidum 
calidum 
tepidum 
nubes 
nebula 
tonitruum 
ronare. 
ventofum 
falminat 
fulmen 
grandinare 
tris 


di 


“Duyefch. Francois, 

riem auiron 

ancker ancre 

troer,djiffel  gouuernal 

in den gron de au fond 

inde berberene au logis 

$n bays J enla maifon 
Le 33.chap. 

Winden, vents. 

De lucht L'air 

Went vent 

coude f. oid 

keel temps frais 

beet chaud 

las tiede 

wolk, nuee 

nenel;mift bruine 

donre tonnerre 

donren tonner 

Wintachrich — venteux 

bet blimxent — lecliftre partit 

blixem ecliftre 

hagal en gre fler 

eem regemboghe l'arc de la 
plu ye 

remo 


| 


| 


Efpanol. Italiano. 
. remo il remo 
ancora lancora 
gouerno il timone 
al fondo al fondo 


a — ἢ 


enalfondiga fontigo 


PRET D 


CHAP. XXXIII. ^ta 


Englifh. . Hocbdewfeh. 
anore fehiffruden 


ancker(Aurnr anchersfeiff bae 
helme on the die chfelbory 
in the groüde auffin ;evund 
thelodginge im voierrzhasa 


- en cafa in cafa inthehoule — zubaws 
El 33.cap.de Il 3, ca. del The 33-cha. Das 33. cap, 

ayres,ylos  aerese de venti. ofayre & win von den luft, 
yientos. des. yad Wind. 
Ayre L'aere Ayre "Der luffe 
viento il vento wynde Wind 
frio freddo colde kalte 
frefquito frefco cool kuel 
caldo caldo hote bref 
tybio tepido leuke warme Lam 
nubes la nuuola cloude Wolke 
nyebla la nébbia myft nebeft 
tronido ἐμοῦ thondring tunncr 
truenar tonare tothondre donderen 
ventofo ventofo wyndy windechtich 
relampago lamperia itlyghteneth  eféhlecht 
ray la (ato lyghtenynge der feral 

" rclampagear lampezgiare — tO hayle hageln 
arcodelfol parce raymbowe regenbogen 

„coluua 


H 4 


LIVRE 1. 
Latinum. "Duyifch. 


ἡλίῳ ἐγλαία fplendor folis fonefchiin 


| zoge at dpi auraferena — cler weder 
Aoniugta@  auratempe- Boos Weder 
ftuofa 


αὖρα “flux ^ auratriftis dreef weder 


clarté du fo. 
leil 
beau temps 


mauuaistéps M 


laidtemps — 


Kep, λυ. περὶ Cap.34.de Dat 34 cap. Le 34.chap. 


Wir τι κρὶ ἀγ- montibus & Yan berghenen des mótagnes 


KU. vallibus. de dalen. & vallees, : 
Ô ΡΞ» Mons B ergh Monta gne 
ben montes bergben montagnes 
Mp colles bouels montagnettes 
äyx Gr vallis dal vallee 
, ἐπίπεσίν planum effen placke plaine 
Awoppuyds abrutum een. rootfe roche 
Ap VX folTa gracht foffe 
e uat aquæduétus Waterloop conduit 
τα, ἑώξ  petrasrupes fleenvoorfe __pierrede ro- 
Aas faxum een (leen pierre (che 
uy Ge territorium —— eertruk. terroy 
WNADS lutum luck fange 
raruis terra motus  eertbewinghe — tremblement 
de terre 


refplen 


- 
B -— r9 Án 
— Ὑ — 


mer neen 


CRD RM MIITIT ke 
 Efpañol.  Zéaliano. Englifh.  Hochdewtfth, 


"πῶς del fplendor the fonnes vea fonenol. anty 

ol | me 

clarotiempo chiaro tempo — favre ether ball wetter 

| malo tiempo triffo tempo ftorm y We- vneefl um Wet. 
| ther (ther ter 
Dforpetiempo bratotempo — gloumy we- trub wetter 


ΦΨΥ dns 


El 34. cap. AEL $4. cap. The 34.ch. 'Das 34-cap. 
de las monta- dz. montagne of hylles and von bergen vnd 


-nasyvalles. eo vals. valles. thalern. 
Monte . Lamontarua An hyll En berg 
. montes é monti hylles ber 
collados monticelle lit le hylles b el 
valles la valle dale thal 
- llano piano pleyneplace ebye 
rochapeha var [tony place or ΓΝ 
a rocke 
huefahoia  ,,757;, apraueora  grabe 
dytchor pyt 
canal il canale vater (digged wafer cannel 
piedra la pi-tra a ftone(códite felsfy 
pefalco il foffo a {tone (rocke eyn fleyn 
tietra - lf rervripa the earth erdtrich 
lodo. il fango dyrthe ot 
stertemoto  gerrimato carthquake — erdbidem 


E H ; 


LIVRE HE. 


ολλζυικίν. Latinum. Duytfch. _ Francois. 
NIS Kuper πρὶ, Cap.3s-de ‘Datzç- cap.  Le35.chap. 
L Kar. regionibus. van landen. des pays. 
Anais Alemania "Dwytfchland Alemagne 
ἀλίμοον Cr alemanus een duyifch  aleman 
exi fueuia Zanen fouyfle 
eor (ueuus een Dauer vn fouyffe 
ἀλιμαυΐα ebde alemania fu- hochduytfch. la haute ale- | 
zie perior land magne 
ἀλιμανία κατὼ alemania infe neder dwytfch- la bafle alema 
Tia rior land gne 
mpsoria pruffia pruyffénland  prufhe 
proci ruífia ruy(fen ruffie 
TYEUryLot turin gia doring gen turingié | 
βαξχρία bauaria bezeren bauiere 
αὐςρία auftria ooftenriick,  auftrice 
ἐγγαρία vngaria hongarien hongrie 
Borin boemia beemen boeme 
φραγκία francia francriick, france 
éranix italia italien italie 
eiduzia æthiopia ὀ etbiopien echiope 
sance gracia griechen Ὁ grece | 
gunabarie av fclauonia wendenland — c(clauone 
pago (as faxonia fefen faxone 
βϑιταννία anglia engheland angleterre 
λυμβαροῖα lombardia Zomberdien  lombardie 
prin romania roomfchland  romanie 


| 


| | 
| 
1 
| 


Te " 


CH AP. XXXF. 
Efpañol. Italiano. 


δι 


Englifh. Hochdeutfch. 


| El 35.cap.de Ils. cap. de The 35e ch. Dés 35. cap. 


las tierras. — paefi. 
Alemana Alemagnia 
aleman il tedefcho 
fueuia fuenia 
fueuo il fv euo 


"Memafnaalta la alema quid 


alta 


alemanabaxa la alemagnia 


proffia 
rofcia 
turinga 
babicra 
auftria 
vngaria 
bohemia 
francia 
italia 
ethiopia 
ecia 
E lauonia 
faxonia 
inglaterra 
lombardia 
romania 


baffa 

profSia 
vofcia 
turinca 
bawiera 
au ria 
vngarWá 
boemia 
francsa 
italia 
ethiopsa 

echt 
chlauonia 


| [anzogna 


anc sterrd 
lombardsa 
romaena 


ofcountrees, ‘70 läder name. 


Dovtchland Deut[chland 
a dovtchman €» deutfcher 
ftoicherlande fehwabenlan d 
fwicher eyn fchwoaben 
hyealmanye Poehdewtfchläd 


lowe almany niderland 


fprufe londe prulfen land 


ruflonde reu[fen land 
turingie turingen 
Bink bayer land 
eafterich efferreich 
hongery vnrerland 
beame behemer land 
fraunche francreich 
italy stalier land 
ethiopia moren land 
greck londe griechen land 
wendenlonde Windifchmark, 
faxony fach en 
englonde enzelland 
lombardy lombardey 
romainlond romane 


LIVRE I. " 
Exi, Latinum. Ῥω. Francois. - 


Kep. Ag. περὶ Cap. 36.de Dat 36.ap. Le36. cha. 
SS. ciuitatibus. van deffedes. dcs villes. L: 


Pot Roma Rome Rome 

> ewa 1 feng — fenen fene 
φλωριυτίᾳ florentia flerencen florence 
Boveria bononia bolengien boulongne — 
φιῤῥαρία ferraria ferrarien ferrare * 
ere sets venctiæ venegien venife : 
parrva mantua — mantuen mantoué  - 
μισϊιύλανν mediolanum melanen milan 
PLAN neapolis nepels paples 
worrewrivaat- CÓltantinopo- conStantinopolë conftätinoble | 
Baca (aus bafilea (lis bafel bafle | 
marit colonia cuelen coulongne 
Besyos brugz e brug ghe bruges 
Awrixymupi- lutetia, parifij paris paris 

eut 


Kit. Af. περὶ Cap. 37. de Dat 37-cap. Le 37.chap. 
χϑισιαυίτκτ, chriftianitate van dem &erft£ de la chreftien 
xj τὴν ἀπίχωμ. δὲ infidelibus. heyt end onghe- té& des meí- 

loouigbe. creans. 


PULS PT: Chriftianitas Kerftenheye _Chreftientd 
χρισιανύρ chriftianus een kersten chreftien 
“tar iudæus een iode tuif 

El .- 


— T 


CHAB XXXERRO CU. 


Efpañol. Ttaliano.  Englifh.  Æochdemfth. 
El36.cap.de — 7156.cap.  The36.ch. Das 16.cap. 
| las ciudades. ' delle cita. of cyties. von denftetten. 
"Roma Roma Rome Jom 
fena fiena fene fene 
- florencia florenga florence florent 
- bononia bolorna bonony bononien 
_ferrara ferrara ferraria ferrar 
venecia vinezia venys venedig 
mantua mantoud mantue mantue 
milan milano mylan meyland 
napoles neapoli naples naples 
côltantinopla constantinopol; côftantinople conffantinopal 
bafilca bafilea bafyll bafel 
colonia colonia culane coln 
bruias brugia in flan- A ὅπ brugk 
paris Parsri — (dra paryle pars 


El 37. cap. — 7137. cap. The 37.ch. Da 37.cap- 
dela chritia- della chriftiani. of chriftendo. van des chriften 
nidad y losin- t ede zii infi- me and the in- beyt vit vnelag 


fideles. deles. fideles. bien. 
Chriftianidad C hristianita Chriftédome Chriftenhey 

 chriftiano chrifliano achriftenmá chrifters 
iudyo giudeo aicwe Med 


----- 


τὼ LIVRE I. E 
VAMuixty, Latinum. Duytfch. Francois. 3 


ac hebrzus bebreenfch hebrieu . 
wir infidelis en7beleouich  melcreant 
Geist — gentiles haydenen payens 3 
Tipxx a turca — Burch turc 4 
gap am vu farrace ni Jarralinen farrazins 

(cy xguvat apare ni ararenen agarenes 
egerunt hzreticus ketter heretique 5 
guru: apoftata verloochent renic,apoltat 
foAutrat zodomita cen bugeh er bou gie "n 


h 


Kif. AX, περὶ Cap. 38. de Dat:8.ca ; Le 38.ch: ἢ, 
μαχῶμοϊκπελορ pugnis, EXPU- van frriden;or- des batailles, 


κήσεωμ, sjwa gnationibus loghen, en de uerres & 

κτῶν, &luforibus. fpeelders, joucurs. 

nr Gr Bellum Orloghe Guerre 

WON bellare orloghen, vech- cóbatre;guera 

ten royer | 

Ahpéfeap hafta ludere ffeken ioufter 

endkun ape tentorium een tente pauillon 1 

Sgyxrit exercitus beyr oft 

συμμαχίαι,  focictates, co- hoopen compagnies 
duvíuat piz | 

exo vexillum vane baniere 

sighun par vrede aix 

sax] pacifcor vrede maken faire paix 


αλήτ ἐν σπυνδάν ferixcfoedus verbont maken fairealliance > 
hebreo) 


ar - 


Efpañol. Italiano. 
hebrco bebreo 
. infyel énfidele 
paganos Spagani 
turco él turchro 
| farrazinos li Jarracens 
ξ 
… heretico beretico 
renegado sl renegato 
— fodomita ἡ bugiorone 


El 38. cap. 


Il 38.cap. fie 
dela guerra;y della barraglit, 
de los iugado e della guerra tailles and 


CH AP XXCPPIII 6 


Englif h. Hochdemtfch. 
an hebrewe hebranfch, 
vnfaythful — vnelaubiz 
heythen baiden — 
aturck turck 
farafens faracein 
anheretike Kerver 
arenegate — abivunnie 
azodomite —(fodomyr 

The38. ch. | Das38.cap. 


of warres, ba von fchlacht 
crobersng vnd 


res. © de giocatori. players. fhilern. 

| Guerra Labattaglia Vvarre Krieg 

…._O gucrrear combatter tofyght;war- kriegen 

re 

iuftar gioffrare to 1uft flechen 
pauellon pauielione apauillon ^ clie 
exercitio il campo an ooft kerzegs her 
eíquadras ^ fasadre compagnies hauffen 
bandera la bandier a baner kriegs fendlin 
paz la pace peace frid 

L fazerpaz farepace to makepeace frid machen 

- «onuenir s'apartir to maketruce bund machen 


LIVRE. 


-- 


F. E 
_ Farhomip. - Latinum. Duyifch. Francois. à 
æpodorés proditor cen verrader  traiftre 
socle PX verraderie  trahifon 
que ur dief larron Ἢ 
μυχῆνρὺρ nequam fcalch ribaut garfon 
worpen nequitia fealtheya rbaudife —— 
àdwistXÉG- — nebulo bese meíchár hom 
yita dep incantare tooueren enchärer (me 
aus incaatätor  eentoonenar — enchanteur 
papuandbpia incantatrix eentoonerefe ^ enchantereffe ® 
wpvaoy lupan at een bordeel bordeau Ἶ 
WOVK Incretrir hare putain 
Aprá(ay  raperc roouen rober,rauit ' 
ἅρπαξ, βιαζίμι- raptor roomer robeur 
mailer —(v& ludere fpeelen louer 
σ«αἰκτηῖ lufor fpeelder loueur 


ἀγὼ ἀπώλισα 


weil ap 


perdidi decem ich, heb x. gulde i'ay perdu dik 
Aser propboss Horenos lu- 


dendo 


verloren met  florinsen 


elen 


louant 


755b sn [ud hoctibi dam- 47; is dijn fcha- c'eftle tien do 


e noc de mage 
au en ge, plus tibi pro- het feulde vbe- il euft efté 
ἐὰν ἐς ἵνοῖνμα fuifictfipe- ger geweft heb plus profita- 
7819 vo apyé- CUniamillâ bendatghij. bleàtoyque | 
gupapaMexss Vellitui im- cleeren voork ‘tu teuflesve 
pendiffes ghelt hadt ftu de ces de 
niers | 
&xlixyar — veraloqueris ghifeet war ^ tu disla verité | 


traydor. 


n hee / ΨΥ "— — 
^ Σ 


+ 


a -— 


τ ὟΝ 


CHAMP ΧΧ ΧΨΡΊΩΙ77. ὅς 
Efpanol.- 7taliano. Enghfh. :  Hochdeutfth. 
Den .: .ὄ - 
traydor iltraditore | atraytoure | verratter 
traycion tradimento treafon verraterey 
ladron il Ladro a thefe dieb 
_ vellaco il ribaldo a'ribalde fhalck 
vellaqueria [4 ribalderia knauery fchalchl. eyt 
vellaco poltrone a knaue lotter hub 
encantar incantare tober witch vauberen 
encantador incantator a man witch Zauberer 
encantadora jflrizo a vvomá a pit bzxe 
putaria bordello the ftewes(ch memerm fra Wen 
pu ta puta na an who: c bor; met? (hans 
robar robare to robbe rauben is 
robador | rob..toye a robber ranber 
1ugar giocare to playe fhilen 
iugador æiocatore d player } ler 
perdi x. flori- io ho perduto x. | haue loft x. 5455. x.floren 
nes iugando florini à gioca gyldens in mit [bilem ver 
| re plavenge bern 
Es tu damno. to damno thatis thy d':ffelb ift dein 
loffe f bad 


* 
m | 


meiorfuera era melior per 
quete veftie | teche tu ti fo- 
“rascoaquel. | di miffo ben in 
x los dineros ordine con 
quelli denari 
(dad 
tu dizes la ver tw dici il vero 


D eh 


N 


UU. 


- 


it had ben ber. esmpar di nuts 
ter for the YF: Jb s zewefen 
thou haddeft fo das an bley= 
clothed chy- der vele bern 
A d [ ἂν 3 - 
felfe mh stef. 
thar money 
chou fayeft — du (aet recht 
the cicweth I 


we 


LIVRE ^h E. 

Kaasrmiy, —— Latinum. "Duytfch. Francois, — 
EM iym fedid non eft mer foen if? maisiln'eft. — 
7512. factum niet ghedaen pasfaicainfi — 
ee 
Κιφ, λ΄. mí Cap.39. de Dat39.cap.  Le39.chap,- 
art nup Ap , x) citharædis & van herpan ars des harpe- 5 


} 


pe PEUT A modulatori- en de P ipers. niers & mente 

bus. ftriers. | 
| 2 

Kilapar Cithara Een berpe Harpe 5 

γάλπιγξ 4 tuba een trompette trompette 

“ΑἈΠΙΚΤΑἑ tubicen een trompetbla- (onneur de la 

er tromperte 

actor alca teerlinck, vn dé 

ar payer taxilli 2o prckelen dez à iouër 

χάρται chartæ carten cartes 

κυψίλν πίσυξ tabula luforia fcheckbret e(chiquier 

KUS lura lwyte luc : 

λῦξα lyra liere vielle 

Bg vip organum een orgher orgue 

wi Aep campana cloche cloche 


av hope campanile ^ een clockhwys ^ clocher 

Kep. μι πῇ — Cap.40.de Dat40 cap. Le 40.cha, 
t Hc tvdeet nei infirmitate & van cranckbeyr de floibleffe ὃς 
FACH Ji TUM, ægritudinib?. ef freckheden. maladies. 


Eran . Infirmitas Cranckheyt  Foiblefle 
pero g 


u Er KR 


CHAP. XXXIX δέ 
Italiano. Engli[h. Hochdentfch, 


Efpañol. 


… peronoeshe- manonèfatto but fois it not es if} aber nit 
cho done gcfchehers 


El 39.cap de 7l zo.cap.fie The39.cha “Das 39.cap. 
los tannedo- de fonatori, — Of harpes and vo den barffen- 


Ξ- 


Ics. | muficiens. {ble hern vnd 

| tfeifier. 

' L'arpa Labarpa À harpe Eyn harpff 

- eltambor datromba atrompet _ tromet 

7 la trompeta la trompetta a trompetter ΟΡ 
eltablero —  tawolero a dye Wwrffel 

- Jos dados li dads the d yfe bichely 
losnaypes charte Cartes charte 
elaxcdrez lofcaco tables fPilbret 

. lalaud sl lento a lute laute 
lavihuela da viuola alyreoravy- leyri 
elorgano  l'organo organes (οἱ féyrenfpiel 
lacampana  lacampzna abelacock zit, 
clcäpanario campanile a fteple glockenhaus 


El4o.c.delas | 7140.cap.fe The4o.ch. Das gocap. 
flaqueias y en delle snfirmita of weakneffe vonkranckheye 
\Fermedades. et dellemalarie, & fy cknefles. vnd fuchten, 


| 
Enfermedad Znfirmits  Syckneffle  Schweche 
E ] 2 


# Es: Me 4 


: ULIVRE ΤΙ. T T 
i & es . E 
ÉxMuwiy. ^ Latinum.  Dwyffh. ^ Francois. 
-— = Lars ©, 


"m — 


: 


&cvit infirmus eranch, malade 7M 

WwapáMeit paralyfis die οἱ ἐδ la goutte © 

ὕσίρωψ hydrops dat Water hrdropifie 

muperie febris de cortfe la fieure 

Anu dolores Wee douleurs : 

κιφαλαλγίν (um æger Ca- miinhooftdor la tefte me ^ 

pite mi Wee fait mal 

TIXHIS punétura ff ekinge |: nture 

pur , cancer canber le chancre 

αἰμυῤῥαγια 5% furus fangui den bletganck flux de fang 1 
Happoïs nis E | E 

mig AUX apoftema — — apoffonie apofteme 

gueule inatus £hefvoolles enflÓé — 

Avarwdar rabiofus Yordende  - enragé 

uugit furdus doof fourd 

&KAxMG" ^ — mutus ffom muet 

pupiasimTG" ftultus,fatuus fot fot,fol 

τυφλίς. cxcus blinde aueugle 

μουϊφθαλμθ — Jufcus lofch louche 

ψύρα | fcabies fchorftheyt rongne 

ψυράλι» fcabiofus (γονῇ rongneur 

parangis caluus cout chauue 

Aid) tremere beuen trembler 

hurts vulneratus — ghewonde nauré "ἢ 

KVAME claudus eruepel boireux ᾿ 

PERTE ET mori flernen mourir à 

brwar® cC mors dic doot ‘: la mort : + 


enfer 


CHAP. ΓΕ, un 
Efpaüol ^ aliam. ^ Englifh.:  Hochdeutfé. 


muerte 


I 3 


enfermo infirmo fvck fehwoach — 
gotta la gotta the palfeye  tropfifcilug — 
. idropefia idropefia the d ropfeye Yoa/Terjucht 
*calentura la febre theagew das feber 
dolores la dozlia foroives chmertzem 
duelme la ca- 5j dale i] capo mynehead der kopffthat . 
baça doth ake mir we 
punétura puntura a (vtche flechung 
cancer il cancaro a ca ncker der &rerbfa & 
fanguino cagefa nrue ä yffaeofblou blur flag 
dea b'ovdifly 
poftema la poftema 3 apofteme( xe apofteme 
hinchado infiato fwolé, puft vp £fchollen 
rabiolo rabiofo furious vntechtie 
fordo fordo deaf taub 
mudo muto dome fium 
loco matto folish thorecht 
ciego créco blvnde blind | 
tuerto gnuercio blid of oneeye eynanrig 
farna la rogna fcurfnes vande k^ 
farnofo room ofo fcurfye reudi | 
caluo caluo balde kal date 
tremer tremare to tremble zitten 
ferido ferito wonded vertoondt 
coxo Zoppo creple binc kechtig 
morir mcrire to dve flerben 
la morte . che death die tod 


€ D- 


1 


LIVRE Sl. 


ἑλλίωικίν,  Latinum. Duytfh. — Frapgois. — 
CLS Le fepultura een eraft fepulchre 
οἵνσασίες pucridum berrot pourry 
λέπρα lepra lagerie mefellerie 
taxis medicus medeciin medecn © 
late medicina medicine medecine 
lad obey mederi meefteren medeciner 
pou vnguentum  falue oigrement 
φλιξτυμῶν — mittere (gui. laten fe; gnet 
Avi Mas ba'nearc(nem baden baigner 
[EC ET. iuuare helpen aider 


Kept. πρὶ  Cap.ár.de Dar "M Lc 41. chap. 
T wx auapru. Ícpté peccatis van diefeuen des fept pe- 
μάτωμ Övurüy. acidi. hooft fonden. chez mortels. 


Ε πὰ Aun [iux Scptem pecca Die feuen hooft Les fept pe= 


τὰς ϑανατιικ — tacapitalia  fonden chez mortels 

vwurpeit  fuperbia honerdie orgueil 
ἄσωτία luxuria oncwyfheyt — luxure 

9r AE δὲ auaritia ghiericheyt auarice 

ὀργά ' dra gramftap courroux 

Aa ap) lt gula gulficheye gione 
eliv inu:dia miit 1aine,enuie 
ann fix acedia traccheyt parefle 


000 

Kep up. T Cap.42. de Dat 41.c-v2 Le 42.chap. 
ztje al dieu, quingslenhb® deu vif finnen, des cinq fens. 
fepultu 


CHUE£P. XLI. et 
Italiano. Englifh. ^ HMechdewifcb. 


Efpanol. 


fepultura lefepoltura aburyall grab 


podrido maryio corrupt verfaulet 
lepra mal defanla- lepre malatez 
medico medico (varo aphificion — artzt 
medicina medicina a medecine-  art?ine) 
Cutar medicare .  toheale (mét heyles 
vnguento Pyvnzuento falue orä oynt fiib 

fan grar cauarfanzue — tolet b'oude  adcrlaffem 
bañar barnare to bathe baden 

ay udar aitare to helpe belffen 


Elgrcace Zlareapfie Thegrch. Dasgrcap, 
losfiecte pecca de forte peccati of feuen dead von den fiben 


dos mortales. mortals, ly fynnes.  haubt funden. 

Syette pecca- £i fette peccati T he feu& de- Die fil baubs 
osmortales — mortal adlyfynnes — funden 

foberuia lafwperbia — pryde hoffeyt 

luxuria lufforia lechery vnkeu[cheyt 

Auarecia auaricid couetoufnes — geitzagbeyt 

ira laira wrath Zorn 

gula la gola glotonye frejferey 

inuidia Pinwiia enuye nei 

accdia Paccidia flouthfulneffe tra;best 


El4r.cdelos Algsedecin 'The4i.cof Das 41.676 
eincofentidos. que fentimenti, the v.wittes. — den funff (iiv. 
Fol E 4 


en EE - απ RÀ Deu E ONE 


E »»nrixiy, 


Nor eidiear Quinque fen- Die vif finnen Les cingfens 
fus b^ T 


épv 
RSA 
ψχύεν 
ἐσφραινί με Fau 
ST x 

Kip, uy. π ki 
T ow]xyuwi- 
Made uns. 


Bij ἱργαίλει. 
poouuxs 


wavörras A- 
ga 

eli]avrat ποτί- 
fav 

γυμνὸς ἵμκτί- 
ΩΝ 

Ko wat T IN - 
xhou 

V ri φυλακῇ dh 
dut) si πὰ- 
pagas 


»" . 


mr 


GEO EPR BNR vU 
Latinum. Duyrfch. 


| PE 4 on 
Francois. 


E 


videre fien veoir 13 
audire hooren ouvr sl 
tangere taften toucher τ 

odorare riechen odorer T 
guftare fmaken eflayez.. οὐ 


5 5 τ cJ | 

Cap. 45. de ‘Dat ggeap. Le 43.chap4 

feptem operi- wan défeuéwer des fept asus 

bus mifericor chen der barm- ures-de miles 
diaz. herticheyt. ricorde. 

i 

Septem opera Die feuen ver Les feptsceùs 

mifericordiæ  chöderbarm — uresde mie 


| herticheyt fericorde | 
efurientes ci- Je bonceriche paiftre ceux q 
bare fbirfen ont faim...) 


fiti&tes potare die dorftighe la. abreuuer ceux! 
quiont foif 


nen - 

nudos veftire Je nelle εἶδε. veftir les nuds 
ὰ den ' | 

Æprotos vifi- Je fiecke befter. vificer les maas 

rare ken lades 

incarceratos — dj. rhewanghen Conforter les- 
confolari vertrooft tà prifonniers 
n. 5:781 O2CUS 


Los 


= " T UO 
5 ie « 


901: 


6 | 


Ἷ Efpanol.  Ztaliano. Englif h. : Hochdewtfchrs 
| Los cinco fen- Li cinque fen- The fyue — Die funff 
* — tidos timenti wittes finen 
s ver vedere to fe fchen 
^ oyr odire to heare heren 
|. tocar toccare to touche empfinden 
^ oler edorare to fmell fcbmachen 
|» guftar guffare to ravft hoften 
m x 


El 43. cap.  7lascapíe The43.cha. Das 43. 64. 
de las fiete O- delle fete opere of thefeuen von fiber Were 
bras de mife- della mifericor- workes of . chen der barmz 
ricorda. dia. mercy hertzigkeyt. 
Siete obras de Fe feteoperede Seuéworkes ‘Die fiben voors 

mifericordia 14 mifericordsa of m ercy che der barm- 


hertZigkeyt 
mantener los 1, famati pafte. to fedethe die bungerie 
“ambrientes ve hongrve find fbeiffen 
darde breuer li affediari dar to gyue the durftig find 
"alosfediétes  beuere thurfty drink  trencken 
veftzir: los i nudi veftire  toclothethe die nacketembes 
“defnudos * naked bleyden 
vifitar los en- li infermi vifi- to vifitethe — diekranchen 
fermos : fare fick beym fuchen 
confo'tar los confortare pri- to cóforte the die gefangen 
encarcelados: cwwonei ^ ^^ prifonners” — froflem s. 4 
"oq :41 "A 


& 


Lis TM | I 1 


p- 
h^ 


LIVRE 1. ES. 
Enemy. — Latinum. Duytfch. Francois. — 
E c ————— — P 


nixpst wida fap mortuos fepe de docden begra enfeuelirles d 


lire uen mors 
ξινδι ξινεσιχῶν peregrinos die vremde her. receuoir les" 
Ξ hofpicari berzhen cftrangers - 


Kepu.mi:  Cap.44. de — Data4cap. — Le44.chas 
T olene ἐντολῶν decem prace- van den thien des dix come 


κυρίν. ptis Dei. gheboden rods, mandemés δ΄ 
Dieu. τι # 
Δίκα ἱντολαὶ — Decem præce Dicthiéghebo. Les dix cóm& 
κυρίν. pta domini den ons heeren demésdeno 
ftreSeigneur 
isanatiræ  credeinvnum ghelooft in eenë crois en vn 
ἔων Deum god Dieu 


ἀγάπναϑεμ ama Deum bemint god aime Dieu 
ἀγάπα τὸν πλν dilige proxi- bemint nden aimeton pros 
# er : - LÀ πα * 
cip exusei- mütuumi- «fle ghelick, — chain cóme 


gerrie cuttcipfum  v/eluen toymefme > ! 
τὰ cabbare &- [abbara [anti viert den fabbo fanttifie lefab 
᾿γίασιμ fica then bach L 
vga Ὁ πατίρα honorapatrÓ eert vader end honore pete 
xiTho uurigæ — & matrem  meder & mere 
μὰ κλέψας nonoccides ghs en fult niet tu n'occiras 
dooflen point | 
gk gereboar non furaberis ghien fult niet tu ne defrobe. 
| fidt sas point 


enter 


᾿ς 


CH AP. XLIIII 79 


. Efpañol. Italiano. Englifh. Hechdeutfch. 
enterrarlos — fepelireimorti to buryeche dietodten begra 
muertos dead cn ἯΙ 
acoger los pe- albergare li pe- tolodge the die frebde frud. 
legrinos leerini ftraungers lich anneme 


Εἰ 44. cap. 1] 44. cap. The44.ch. — "Das 44-cap. 
de los diez má fie de dieci com. of the x.com- vor den eben 
damientos. — mandamemi di maundemen- gebotten gottes. 

dio, tes of god. 


Diéz manda- 1 diecicomman 'Tenpreceptes Die Zehen ge 
mientos de  damêté di dio of god botte vnfers 
dios berren 

creoen vn eredoin vno dio beleuc in one ds folt z'aubes 
dios od an eyue otf 

amaa dios «ma dio louegod  gott lieb Deos 
amaal proxi- ama sl proffimo lo ic dn negh liebe deinen 
motuyoco- tuocomete — bourasthy nechffen wie 
morime(ímo ^ medefmo (elfe dich felbs 
guardala fic- fanclificasl fab halowethe den fibétag ole 
fte bato fabbath du bailizen 
honora padre honora il padre honoure fater du folt dein vat 
y madre elamadre and mother ter vnd mutter 
nomataras  momoccidere — thou f hal not ds/ole nit (ebré 
kill todten 
nofurtaras mon robare thon Chal not de Jolt nit ftl 
cac 


ns CSETFRENT | 
"Exwmwmip, Latinum. "Tuytfch, Francois. 


A r à 
gek MakfUrat^ non moccha. ghren [ult geen tu Le commete 
beris ouerfpeldoen tras pas pails 
lardife : 


3 Vebdogaprv- nó falfumte- ghi en fult geen tu ne diras 
pres ftimonium valfch ge-  fauxtefmoiss 
| dices tuych fagi? gnage 
ἀκ nfvuíear nonconcupil- ghi en fult nie. tu necóuoitez 
ἀλλίφων ces rem a- mantsgette ras pointl'a" 
lienam gheeren uoir d'autruy d 


jn Enlvuíees nonconcupil- gbi en fult n'e- tu ne dcfireras. s 
- «uo xy ——cesvxorem — mátlbwyfvro paslafemme 


ϑατίρυ. alterius bezheeren  . d'autruy 
Arn — 4 

Kig.ui mpi  Capr4t.de — Data4c cap. Le 45.chap.. 
τε em sl , wat ftudio & (cho van leeringhe de l'aprenti 
exit. la. en de fchole. ge & efcole, 
Auahruiæ  Vniuerfitas Déc hooch{chole Yniverfité. 
cas Av ftudere leeren, fluderen eftudier 
gx fchola een [chole c(cole 
we4urít doctor doétoor do&eur 
σχϑλασικίς — fcholafticus feholier efcolier 
mabnris difcipulus  lerringhe difciple 
your Ur feriba (ria een fCriuer eferiuain 
ach vua ior theca calama- een pennecoker e(critoire 
Brna ypegixtp atramentum sncf: .— encre 
sávvpSr papyrus .' — paper papier 


CHAP. XLV. σι 


E(paíol: Ztaliano. Englifh.  Hochdeytféh. 
nofornicaras non mechare chou (halnot du folt nit «he à 
breake wed brechen ὦ 
locke 


no digas falfo non fare tefti- thou Chal not εἰν folt keyn fal. ; 
liettunonio monio alfo beare falle fe Zeng [ein 
| witneffe | 


nocodicieys non defiderare thou f hal not du folt nit bege- 
la cofa aiena 


| 


-—— —À 


nocodicieys mondefiderare th 


la muger de moglie d'altri 


otro 


ns 


robad'altrs 


delaefcucla. la fchola. 


Vniuerfidad 


eftudiar 
e(cue'a 
do&or 
efcolar 
difcipulo 


efcriuano 


efcrinanias 


tinta 


papel 


Wniuerhit 
ffudiare 

lá Ébela 

d Td. ore 

f^ clave 

il di(cipulo 
el / Crinano 
il calamaro 
inchiostro 
la charta 


couet other 
mens good 
ou (hal not εἰν folt nit bege- 
defire other T 

mens wyfe 


rem eyns an, 
deren gnt 


re eynsan ere 
ehe mahel 


El 45. cap. Zlaçcap.fie Theás.ch. Dasgs-esp. 
del eftudio Y del ftudio e de 


of ftudy and von ffudicrung 


of (chole. 


Vninerfite 
to ftud ye 
a fchole 
adoctour 
a (cholar 
adifaple 
a Yoryter 
a penner 
inck : 


papyre : 


nd fchusl em, 


Eyn hobefchal * 
leren,fludirn 
fchubl:rnbaus “ἢ 
doclor 

fchuler " 
leriang ^ 
Jchretber 
fchreibxeng 


dinten 


Papeyer 77199 


LIVRE I. 
KExuriy,  Latioum.  Dwytfch. 


» 


Francois. — 


sriyaulwiy  pergamenúm perkement parchemin 


γραφή fcriptura ghefchrijft _ efcriture 

morue privilegium  prisilegi priuilege 

ἱπὰ τιχ. feptemartes — diefeuen coïten les (epcars 

οἴϊκαιον terr jus ciuile dat werlich _ le droit ciuil 
niv (xiy recht (recht (fiaftique 


Anais Low ius canonicü dat ghestelich le droiteccle« 
ἀγιύγραφα facræliteræ — diebey lighe le (criture 
fcrifiwre (ture  fainéte 


φυσικὰ phyfica die conft der na la phifique 
barsxäp inftruere ondervoifers enfeigner 
gadver difcere leeren Mee 
kigx Rx calletlibros  bicandie ecken il (ait bien les 
wol liures | 


FIAT IKÀf, fiaftico, kercken. l'eglife, 


Aarzspyiein- Officii eccle- Die ghefilick, L'officecccle- 


μλεσιασ 9  fiafticum officie fiaftique 
mm papa die paue le pape 
maduxPkwe — patriarcha patriarck, patriarche 
Lphwau@G cardinalis cardinal cardinal 
αὐ χιιπίσκοπιϑ archiepifcop? eserbiffthop  archeuefque 
ἐπίσκοπον epifcopus —— biffchop cuefque 
ἀβίατία abbatia abbitie abbaye 


perpa 


| (CHAP. XLVFI. DOC 
... Efpañol. Italiano. EngliCh. Hochdentfch. Ὁ 


pergamino chartapiegora parchemen  pergament 
| mw ra yr dene way Pré 
puis prinileria Mae is freiheyt 
+ losfieteartes lefertearts  feuenfciences die fiben kunft 
| leytemporal la legetemporal temporalla- das weltlich 
| | we recht (recht 
- leyfpiritual ὀ 1a lege fpiriinal fpirituallavoe das geiftlich 
la fagrada ef- facra feritura τῆς holy fcri- die "a gt 

F 


critura pture fchri 


EE +7  - Lo wn 


| lafifica lafifica phifick naturliche kaft ' 
informar infegnare to teach ynterrinchten | 
aprender amimorare tolearne deren aM 
fabe bienlos eglifa mulo — he cá welche er kan die bus | 
libros ben es libri bookes cher wol " 


an 


El46. cap.  Jl46ab.fe — The46.ch.  Das46.cap. 
del officio ec- de officio eccle- ofthe officeof von. den ampt 
elefiaftico. — fia[fico. thechurche. der &irche. 


L'officio eccle L'officio eccle- The (piritual Das ampt der 


fraftico fraftico ofhce kirchen 
papa — papa the pope de barf 
patriarcha  fatriarcha patriarck patriarch 
cardinal cardinale cardinall cardinal 
arcobifpo arceuifcopo archbifl hop  ertzbiffch 
obifpo ees : biffhop : WAR 4 


abbadia l'abadia abbaye abyte 


PATET 
ΠΩ 
æapuxiæ 


MOUL DROP 
KoNOTIMÉR 


edicit 


dickBeux 


"satt 
σφ " 
txxANCÉX 


xerit 


ἐκκλησία 
MITT KEU 
Bout 
δυχαρισία 


λείψανα 
ravgis 


A oix 


apyimpwBi vut 


πινσὺματικῖρ 
AT NE Amos 


erp Ὗ vin 
migw φυλάτίει 
Malone 


gyalie fot χρι- 


ἐιαϑευϊρατικᾷ 


7 


LI 


*TLIFR'E 


Latinum. ‘Dwytfch. François 
abbas abi abbe 
prior pricor prieur » 
parcecia parochie paroiffe p 
archiprefby- opperpriefter — archipreftre ® 
clericus (ter clerck clerc » 
canonicus  camoic chanoine 
fpiricualis gheeftelie fpirituel 1 
fecularis,laic? {τον ον ΠΣ lay,mondain | 
deuotus denot deuot ; 
deuorio denorie inch deuotion ἦτ. 


animo preféti mer endache  deuotement 4 
fidemferuat hi beeft een op- il ha bonne 


catholicam precht zbe- foy 
looue - 
eft bonus chri hi is ect kerften il eft vray 
ftiánus n chreftien 
corona croone couronne ἢ 
ecclefia kercke eglile 
chorus choor coeur d'e glife 
cathedralis  opperksrche ἰαἰουπογάϊηδῖ 
ecclefia eglife 
monafterium clooSter monaftere 
alrare outer autel 
euchariftia de [chem le facrement 
Chrifti de l'autel 
reliquiæ beylichdom reliques 
. ^crux Crus Croix 


abbad 


Efpafol ^  Zraliam.  Englifh.  Æochdewfth. 


abbad l'abbate abbor abt 
priof. , s priore prioure prior 
parrochia la parochia* ^ a parif he pfarr 
arcipreftre — larcprete chefpreyfle — ertzpriefter - 
clerigo il chierico clarck clericfchuler 
canonigo il canonico chanon thun herr 
cípiritual . Zofpiritnal  fpiritual zaiftlich 
feglar il temporale  temporal;lay. weltlich 
deuoto il diuoto deuoute (mà em(sig imgbeth 
deuorion ; dinotion deuotion omftigkeyt im- 
con deuotione con dinorione feruently kecklich (bitten 


ha buenafe : ba buona fede he keperh the er halt eyn rech | 
catholicke χρη glaube 


| faych 

es buen chri- e buon chrifliæ= he is a good : eriff eyn guet 

ftano no chriften chrifk, 
corona la chiericæ crowne crone 
yg. efia la chiefa churche birche " 
coro choro the quere chor ὯΝ 
ygiefia mayor sl duomo chefcathedral des munfter 

: churche 

monaflerio _monafterto ἃ monaftery clofier 
altar | l'altare aulrare altar 
el curpode — ilcorpo di Chri cthebody of ! das nacht mal 

Chrifto fto Chrift ONES 
reliquias reliquas rel: kes beylium 
cruz - €rcce ^* Va croffe ' creut> 


K 


PETRE 7. 


CORTE LEE 
δυμιατέρεον 
ELEN 

κύλι 

Torx 
paatácusy 
σωματικὶμ 
βυσία 
βαπησέρωρ 
paris into 
mylar 
ἀγνσντήρωμ 
mpolirat 
μυναχίς 
para y 
pas mu EI 
eU xsod as 
mia Tex as 
yox 


fuggeftus 
thuribulum 
imago 

calix 
fuperpelliciü 
miílale 
corporale 
hoflia 
baptifterium 
afperforium 
ambulacrum 
facrarium 
prefbyter 
monachus 
monacha 
adorare 
precari 
plangere 
ridere 


solusdvs , legs - campanarius 


φύλαξ 


(vs; cuftos 


"Doytfch.. 


preecftoel 
YUverooc vat 
beclt 

ke ck 
chorcleet 
mijl 
corporel 
botte 
Tante 
quifpel 


am 


fa cristie 


priester 
monic 
nonme 
enbidden 
bidden 


C'Tucnenm 


| lachen 


een luyder 
coster 


François. " 


pulpitre 
cncen{oif 
image 
calice 
furplis 
meflel 
corporal 
hoftie 
baptefme 
guipillon 
ambulatoire 
reueftiaire 
preftre 
moine 
nonnain 
adorer 

prier 

plorer 

rirc 
fonneur 
gardien clerc 


mmm 
Kw.uj.wwí  Cap.47.de . "Dat47.cap.  Leg7.cha, 
mejdar@, gx aqua & liquo- van Waterend del'eau& hu- 


oyizar-. 


YA, 


rc. 


Aqua 


vochtickeye. 


Frater 


[| 


midité, 


Eau 
pulpito . 


Efpañol. 


» pulpito 


encenfario 
imagen 
calix 
fobrepelis 
miffal 
corporale 
hoftia 
baptifmo 
ylopo 
clauftro 
facnftia 
prefte 
monic 
monia 
adorar 
ruergar 
llorar 
rcyr 


campanario 


facriftan 


El 47. cap. — 71 47..cap. The 47.ch. 
delaaguay fi 


humidad. 
Agua 


Ftaliano. 


| sl pergolo 


thurs le 
la imagine 
εἶ cal ice 
la cotta 
meffale 
il corporale 
la hostia 
battefmo 
el fPergol 
il chioftro 
facrestia 
rete 
ἭΝ 
monacha 
adorare 
Prepare 
pingere 
ridere 


cambanavo 


Jacrestano 


e bumidita. 


L'acqua 


CHAP. XLVI. 74 
Englif h. 


Hochdentfch. 


pulpie cant el 1 
(enfor ranchtgefchit 
the image bildnufY. e 
calice kelch 
furples chorkleyd 
mafleboocke me[ebuch 
corporax corporal 
hoft hosty 
the funt tauffitain 


thefprenkle weywadel 
a cloyfter or a vmbranz 
walkEg place facriftey 


veftry preyfte priester 
frier,monke munck 
nonne nonne 

to worfhip anbatten 
to praye betten 

to wepe TDeynen 
to laugh lachen 


abelrynger  glockner 
parifhclark fieri 


| Das 47.ca 
della acqua is of Water & vo wafer 4 

moiftneffe.  fesélen. 

Yvater V^eaffer 


P 


B5rFRE I. 


Francois. 


caux 

cau douce 
eau falee . 
eau claire 
eau troublee 
fontaine 
fourgeon, 
puits 
ruiffeau 
eftang 


riuiere 


viulier 

lac 

marets 

rhin 

danube 

]a mer 

le fond 
frais,mouillé 


‚ mouilleure : 


baigner 
roufee 
gelee 
pluye 
grefle 
neige 


glace 


Exwrxp, ὀ Latinum. "Dwytfch. 
dara aqua Wateren 
pup SAULT aqua dulcis [net Water 
Sup énuvps aquafalla fout water 
vlwp ἀγλαΐν aqua cla ra cler Water 
Vlog ϑυλερίν aqua turbida 4d raf Water 
CTI TL ons | fonteyne 
Boacuês fcaturigo den orfproonck, 
grep puteus put 
xeucxpp Gr rorrens vliet 
nidern ftagnum ftende Water 
i" af ri uus idee ere 
ix vedoep ep pifcina vifchput 
nan lacus een pel 
er palus brach, 

[€ rhe nus den rbin 
PET «ti i? danubius die danae 
fanxa a mare - die zee 
xmv fu ndus de gront 
ὑγρὶν humidum vochtich 
spent humiditas: |. vochticheyt 
Um balneare bademnetten 
eii sGr ros dau 
my pruina eum 
ὅν pluuia reghen 
χάλαζα grando hagel 
x pou. f T» 
συγάς κεύσαλ. glacies " 


aguas 


ΨΩ 


CH AP. XLFILI. be 

Efpañol. Italiano. Englifh.' ^ Hochdeutfch. 

| aguas le acque waters | die voaffer 4 
agua dulce l'acqua dolce fwete TDarcr J uf, A Wafer 


agua falada l'acqua falata fa't water 
agua clara . Pacquachiara clear water 
la agua turbia Pacquatorbida foull water 


f adt χε Waler 
bauter Waler | 
Eu b Wale r 


| la fuente la fontana … a fontaine brun 

la origen l origine the (pri nee brunnader 

el ροίο il poro a wel zal. zbrui | 
agua cortente l'acqua corête - a brouke. | κίεν n 
cleftanque Le fumara ftandynge wa fee oder pfutze UM 
rio;ribera il rio ryuer (ter. bach | 
la viuera la pafchiera hí hpo ndeé +... Werher | | 
ellago il lago apole ce | 
la palude la palude pou ddel moy lach I 

- el rin lo reno the rvne der rhon | 4 

el danubio la tana danu by die tbonaxo 

la mar la marina theíee das meer 

el fondo sl fonao the grounde der-boden 

lo humedo lbumido moy ft feucht 

la humedad la bumidita moynefle feuchie | 

banar bagniare to bathe boden 

el rocio la ruzida the dew dow 

el velo, iz prina horefroft reifen 

l'alluuia la pioga rayne rec 

latempeftad, 7, tempesta …__ hayle hagel 

la meuc la neue Ínotpe fibus 

ps giaccio yfe erf 


j 


d n 
ἡ il 
LA 'M 
MU 


Vu - - τ MÀ —— — 


gowsixti'. 


LIVRE TI. 


Latinum. 


RQUT ANNE as gelare 


| evum xPw. 


Kid. ux. περί 


ir aTGY. 


no 

φλιξ 
αὐ. ἢ 
αὐϑρακίσῖεν 
tu po e 
Vu pcs 
MAAT AL 


Miçuir ét 


frgprire 


urg fol 


gelatum 


Cap.48. de 


Care, 


Ignis 
flamma 
carbo 
prunæ 
comburere 
combure 
ardet 

eft calidum 
calefacere 
eft tepidum 
extingucre 
extinctum 
fol 

luna 

ftella 

flellæ 
planeta 


firmam&tum 


ferenum 
cxlum 


Duytfch. 


vriefen 
ghewrofen 


"Dat 48 cap. Le 48.chap. 4 
τὶ πυρὶν not Mig. igne & calidi- van vier en de du feu & cha- 


bitte. 


Hier 
vylamme 
cole 

cole» 
vyerbernen 
verbernt 

tis verbernt 
tis heet 
Wermen 
tis lan 
votbla/chben 
worebeden 
die fonne 
"mane 
flerne 
Sternen 
planete 
firmament 
cler 


hemel 


gelee 


François. — 


geler 


leur. 


Feu 

flambe 

charbon t | 

braifes : 

brufler 

brufle 

il brufle 

il e(t chaut 

e(chauffer 

il efttiede 

cfteindre 

efteint 

le foleil 

lalune 

eftoille 

eftoilles 

planete 

firmament — 

claic,luifant © 

tiel &bgi3 
clar 


Efpañol. 


clar 
elado 


El48.cap. Zl48capfie The48.ch Da 48-cap. 
delfuegoy del fuoco e» del of fyte and von fervad 


del calor. caldo. hexe, biz. 
Fuego Tl fuoco Fyre Das feur 
brazas la braggia flame die flam 
carbon il carbone cole gijn kol 
carbones écarbons coles glowyn bremige kolen 
abrafar abbrugiare — toburne (ge verbrennen 
abrafa brugiare brent verbrenn 
arde larde — itburneth  esbrennt 
escallente  egliecaldo itis hote (me esf bei. 
calentar d aldare to make wwar- Warm machen 
es tybio ezlietepida itis lypck war esift lavo 
amatar ifpegnere to quench(me as lofchem 
amatado ijpeuto juenehed  gelofche 
fol sl fole thefunne —— diefoun 
luna luna the mone der mon 
eftrella la ftella a ftarre fiers 
laseftrellas — le felle theftarres — reftirn 
lancta planeta a planete pletflern 
rmamepnto #/ firmamento firmament dae firmament 
fereno ereno clear klar | 
cielo il cielo heauen bymel 


aw 


ἐξ τς Cos T CS e. dis ec 
CH A P, XLVIITH. ad FT 
Italiano. Englif h. | Kiochdeuifch, 
giacciare to frefe gefruren 
giscciato — — fronfen gefroren 


2 "*EIFVRECO. 


SEMI. Latinum. Duyefch. Francois. 


kpn. cæleftis bemelfch celefte 
DPR ΄. nubes Wolke nuee 
&yy Gr ange'us enghel ange 
ὄγγελοι angeli enzhelen anges 


Kep. ud, mept  Cap.49.de Darggcap.  Le49. cha, 
qi var ἀκοὶς obedientia, ^ van ghehoor- de l'obeyffan- 
(00 fembey. ce. | 


went Obediens Gehoerfem Obedient 
var ndi obedientia ghehoorfembeyt obedience 
var aksep obedire gheho orfem- obeyr 

Vm venerit fubditus onderd&n (xiin (ubiect 
αὐτῶ Ὁ» contrarius centrari contraire 


ware παΐῦτα ille omnia in- die det alle  ceftuy faittou 
"wpfvsigue — ueríéagit dinck verkeert tes chofesau 


πρώτ]ει | contraire 
Bupiob Sr eft beftia by is een beeSte : c'eft vnebefte 
gnndiatyae — vera loqueris zhifegt wer — vousdites 


vray 
ἰκγλημά μη. “mea culpa min [chale ma coulpe 
ἐφειλίτνεὶμδ — debitor meus miin/chuldenar mon debreur 
guo noit confaentia confcientie confcience 
$rG- pda Ext ifterectam ha defé het een ga- ceftuy a bóne 
lu oawedrew bet cOfcientiá — dencofcientie  confcience 
Fien honor eere ronneur 
τιμᾶν honorare ceren honnorer 
cele 


EPN We OE Εἰ —o—— — 
. ; CAN rb 


CH AP. XLIX 77 
Efpanol. Italiano. Englif h. Hochdeutfch. 


celeftial celeftiale heauenly hywlifch 
nuuc ennuolls acloude wolck 
angel Pangelo aungel engel 
angeles gltangeli aun gels die engel 


nn α ———— ——— at 


El 49. cap... 1! 4o. cap. T he 49. ch. Das 49.cap. 
de la obedien- della obediëtia. ofthe obedi&- vos geborfam- 


tia. ce. beyt. 
Obediente Obediente Obedient Gebor[a mgeho 
obedientia  chedientia obedience - gehersaheyt(tig 
obedecer obedire to obeye gehorchen 
fugetto foggeto fubiect »nderthon 
contrario contrario contrary vviderig 


aquel haze to colus fa ognico. he dobt all der thuralle 
daslascofas faäpercontra thyngecon ding vvider 
contrario. rio trar fins 

es vnd beftia erna bestia heisa bean er ifteyn vich 

verdad dizes tuwdiciil vero thou (ay eft du fag ft Y Y4aP 

treuth 

mi culpa mia culpa my faul  mein fchuld 

mideudor ^ miodebitere ^ my detter  meinfchuldner 

cónícienzia lacon/cientia confcience  gevviffen 

efte ha buena coffui a buona he hara good difer hat eyn ew 


confcienzia confcientia confcience — te gevviffen 
honor honor εὐ honoure ebr τ΄ mar 
honorar bonorare to honoure — ebren 


LIVRE I. 
Éxammmé. — Latinum. Duytfch, 


LI 


rive ? laudare prifen,louen louër 
Gmrautede increpare berifben blafmer 


François. - 


Fr Gos αὐήρω ifte elt homo dit # een Zeer ceftuy eft hó. 
EG πολὺ  mulüm pru- Wiis man mefortíage 2 


daïgpup  dens 


σοφία fapientia wiif beye fagefle 
κακία maliria quetheyt mauuaiftië 
manne malitiofus  qwetfch malicieux 
re tn = 


ee  — RR 
Kw Cap.so.de Datgocavá Le go.chap. 
αἰαιδιέτων, infenfatis.  dewtfinnighe. desinfenfez, 


Μωρὲ Stulrus sof Fol,fot 
μωρία ftultitia fotbeyt folie 

puis Ans infanus rafende infenfé 
firau$r@ — furibundus verwar enragé 
AaruonfafeS oblcflus befeten demoniacle 


Aaiusmants dæmoniacus 
Aafirumér, diabolicus  verdwjuelt diabolique 


D σ “ἥῇΦΦ ΟΞ“ EET 
Κιφι να, πρὶ Cap.si.de Datgr.cap. — Le r.chap. 


σ΄ αλλαντίαμ. —palatus. van paleyfen, des palais. 

nexwerus  Palatium  Paleys Palais 

rin locus platfe place 

ἐνεικὺς 7 eft dedomo … hé ss van thuys il eft dela mai 
fon: 


loat 


t 


- - 
x M 


CH AP. LE. 93$ — 


Efpañol. ^ Ztalisanm.  Englifh. ^ Moehdeutfch, 
loar laudare to prayfe loben;preifen 
blafphemar  bisffemare  roreproue — ftra 
efte es hom- coffwye buomo this is an ex- diferift gareym 

bre muy multofauio — pert man Yoeifer man 

prudente | 
fabiduria Le fapiemia — woyfdome —— weifzheyt 
malicia malitia malice f bet 
maliciofo  slmalitiofe malicious bofx. 


de ee ee ET 


Elso.ca.es rlgo.capfie Theso.chof Dæsço.cve 
de los locos. delimatti.  maddefolke, den yn/nnige. 


Loca Matto A foole "Derecbt 
locura lapay za foolyshnes  dorheyt,narheit 
infano 4770 madde vnfinnig 


furiofo fenzacersello fearce wood vaft wutig 
zeccado sl poffe [fo poffeffed idi en 


endiablado ^ indiabolato ^ deuelyfh — tewfelfuchtig 


Elsz.ca.de — Zl 41. cap. fie The sr. ch. ‘Da $1. cape 
lospalatios. di palati. ofpalaces. von den palafte 


Palacio Fl palatia A palace Palaftpfaltg, 
pla Ted: a place lat 
es ΙΝ ca 24 he radi is ES has 


Baay. 


| qüxco* 


ἔρεισμα ny 


Ker. VB. wt 
TAU ng T 
ἐν αὐτῷ, 


Tag au 
gota 
πυϑμὴν 


ἴσον wi pa 
dia tian 
ταμίας 
fec 
ξνυσοχ uw 


ti. 
Nu. ^ 
ES 


LIVRE I. 
Latinum. "Dwytfch. 


Frangois; - 


murus een mier mur 4 
cuimé domus t/opvanden — le coupeau à s 
buyfe la maifon 


1 Amm 80D ——— MM 
Cap.sz.de  "Datgi.cap. | Leji.chapa 
cellario. & re- wan den kelder du cellier" 
bus qua con- ende vvat biin dece qu'il con 
tinet. bout. tient, a 


Cellarium Den helder _ Cellier 


vaía vaten vaifleaux | ..7 
fundus boden fond 

amphora canne cruche 
acecum arn vinaigre 

fex beffensheft la lye 

meriri mcten mefurer 
menfura mate , melure 

aqua mélura gede mate bonne mefure 


meníura iniu-, quade mate : -  malémefute * 
cellarius (fla keldervvarder bouteiller |... 
hof; es een vverdt\… _ hofte 
hofpitium herberghe oftel,logis 


Kep.vy. wit. Cap.sz de Dat τὰ σα Le ssschap. 


Tu μαγειρίσ, 


Ἐπίκανψομ 


culina. và de buckene. 1 de la cuifinez 


Hypocauftü Een [we  Eltuue 
cerca 


mn 
AU 


CH AP. LII. 7 
Efpanol.  Zraliano. Englif h. Hochdeutfch. 
= E ; — - 7 ᾿ - -— " ἢ 
Cerca il! muro a vvall maur 
coholmo sl colmo thetoppeof  tachfbity. 
rhe Woets | 


nn, » 
Elgz.cap.es — ZIgzcapie ὙΠῸ jrch. Dasss.cap. 
de la bodega; de la canoua, of cellar, and von den heller, 
y de fus cofas. e» di quello che vvhar it con- vnd deffelbe ge. 


contiene. te yneth. bali muf. 
Bodega Canoua The cellar ^ Keller 
toneles le botte veflels waflersgefchit - 
el hondo il fundo thebotome boden 
canaro il bocale a canne krug 
vinagre l'aceto vincger e(fig 
hez la frccia yeft dregges drufen 
medie mifurare to mealure m [fers 
medida la mifura a mea fure maa/z ,mels 


buena medida buona mifura good meafure gleiche maajx. 
mala medida erifta mifsra — euell meafure vneleiche 


bodegonear  #l canomaio cellar kellerin (maal, 
meíoncra — : hofte an hofte yvurt 
mefon hostaria an ynne vvurtzhaus 


Εἰ $3. cap. Zls3.capfie Thesz.cha. "Dassz-cap. 
delacozina. de lacufina. of kyechen. ^ von der kuche. 


Eflufa ; Laftsua. .  Aîftcev En βηῦ 


daaar. 


LIVRE SI. 
Latinum. 


poyfpénisa- coquina, culi- keecken 


yeu 
nÁuwG- 
Bvjayse 
xi 
ziyan 
yr XU 
XA 
mivaf 
elsi. /vE 
ibat 
ἔλμῷ 
fc Ml i ny 
doit 


gocce 


Κιρ, να, πρὶ  Cap.s4.de — "Datga.cap, Le $4.chape 
vandecamer, delachâbre. 


na 


caminus fcauvve 
forceps tanghe 
olla pot 
pateïla panne 
fcutella fcitel 
ahenum kerel 
quadra teiloor 
cochlear Lepel 
veru ΠΣ 
mortarium — mortier 
falinum feutuat 
focus heerdt 
cinis a[fchen 


LITT LIU d à cella. 
περισίτασμα Cortina Een gardine 
en dw faícia een bendel 
& xx rv AL colus fPinrock 
pau @ fufus fpite 

tarif menfa ef 
ἐδένε mappa tafel Laken 
KP τ mantüle [(a'e bandt male 


φασιωρύλωκεν cin&oriü mE. tafel rinck, 


Duytfch. 
cuifine 


QOEM 
cheminee — -. 
mollet,tenaile 
pot (les 
paylle 
efcuelle 
chauderon 
tranchoir 1 
culiec, louche“ 
broche, hafte“ 
mortier | 
faliere 
foyer 
cendres. 


Courtine, vot. 

drapreaux (le 

δ γόνα. 
ufeau 

table 

nappe 

touaille 

gardenappe 

COZIDA 


CH AP. LIIII. 


Bo 


la cuifina kytchen eyn κω 

chiminea ilcamine chymney —— kammae 
pala pala tonges OUT A 
olla pignata pot ba fotopffe 
farten padella paane plan 
efcudilla lafchudella difh fchulfel 
calderon ilcaldrone caldr6,kettel keffel 
taiadero tagliere treacher teller 
cuchar euchiars a [pone l offel 

 affador lo fpedo ἃ fpytte [big 

| mortero mort aio ἃ mortar morfelflof 

- falero la faliera a falcfellar flt vas 
fogar il focolaro herth herdftat 
ceniza le cenere affhes afchen 
— ntt en Pane 

El $4. cap. 17] f4.cap.fe Thesgch. Das f 4-cap. 

decamera. dele caméra, ofthe chäbre. von der kamer. 
Cortina Lacortisa  Curtayns — E yn fers 
faxa faxolleto a (wadelbide bendel ^ 
rueca la rocca a rock bunckel 
fufo él ffo [pyndle fpindel 
tabia la tavola atable tifch 
touaia tonaglia table cloth tifchlachen 

| mantel feiugamane a rovvell handywabel 
zignido gwardamappa table Waoope εἰν ring 


Ftaliano. 


Englif h. 


— RR 


- πὸ er 


LIVRE I. 


A 


rnb. ^ Latinum.  ‘Dwjtféh. François: " 
κίφινε, τοί Cap. 55. de “Dat τς. cap. Le ;s.chap. 


τι ἀπιδέκαν ,xj horreo δὲ gra- van de fi bueve de la gráge ὃς 


# κ- ] = + 
xevdpaw. nis. en de gran. grains. — — 
nvpie Triricum Tarvve Blé 

χίνοί S horreum een fchuere grange 

uix cr zranum koren gran grain 

στ» Bamentam koren froment 

ive filigo rogge feigle 

nati hordeum gherft orge 

awel panicu m dac» veit pani& 

my Sr milium bers millet | 
xv «uer faba boone feue 
al yinad auena hauere auoyne | 


πο à A OU. δι 
Elpatiol. ^. Jalan. Englfh.  Hochdensfch, 


“Elssscap:de ^U 7] ss-cap.fie _Thess.cha. Duc DE 
granario y to- del granato €& ofthebarne 5 den ΩΝ 
doelgrano. difmttili grant, and corne, vnd kern, 


Trigo Tritico Corne Fr veytze 
granario ilgranaio ^. abarne kornka( 

grano ilgrano grane korn kern 
edict sl grano corne aber korn 
centeo sl fégabo rye rock, 

cebada Poro barley TM 

panizo panico lyke milt eydel, buty 
myl miglio milt μὲ ? (wen 
hauas fana beanes on pe 
auena l'auena œtes haber 


LIBRI PRIMI FINIS. 


enc 


"IBAÍON AÉrTEPON IEP 
TV ὑνομάτωμ, καὶ ῥημάτωμ,κατὰ τὰς | 


É AAlwintyl, 


Kip. αὶ περὶ 
ἐνμάτων, 


Y συρῶν 


Aye 
μν ó onsyäp 


folo sv 
δυϑίωεν 
ep ux 
gus ay bay 
z AT ]ew 
Bernat ou 
JAosá[ew 

ai TOWyay 


&vrüy onpas. 


' 1 v3 


Latinum, Duyefch. François. | 


: NET 
Capitulum ‘Dat τ. cap. Le x chape a 
primum de van Woorden des verbes ou " 


verbis raifons. : 
» r2 
Narrare Vertellen Parlementet I 
parlet | 
dicere fegghen dire 
loqui,fabulari clappen caqueter de. 
uifer 
lamentari claghen plaindre 
lætari pervruchden  refouyr 
confolari trooften conforter 
defendere .". -befchermen deliurer 
percutere flaen batre 
confulere  rades — ^  confeiller 


decipere ®  bedrieghen tromper 
contradicere weder fegghen contredire 


LIBER . 


nominibus & verbis fecundum eo- 
rum fignificationes. 


Englifh. 


Efpañol. . Jtaliane. 

las palabr as. 
role. 

Hablar Parlare 
dezir fauellare 
parlar Zianzare 
lamentar lamentare 
alegrar allerrare 
confortar: ... confortare 
defender defendere 
facudir battare 
confciar configliare 
enga nar ingan nare 
eontradezir | contradire 


eS. 


FH ochdeutfcb, 


Elx.cap.de 77 primo sel The fyrft | | "Daserft ue 
pite fiede lepa: chap.of woor pitel von wer. 
d 


ten, 


To.f heme Erdal 


to faye 
to babie 


to mourne 
to reioyce 
to conforte 
to defende 
to fmyte 
to counfel 
to deceaue 
to fpcak a- 
gaynft 


Jagen 
reden ; fchtet. 


en 


d 
klaglich vaine 


fich frevoen 


' tro[len 


| befchirmen 
Jchlagen 
rabéen 

-betricge 
Widerreden 


peo 2 


EIPRE 7. 
uw. _ Latinum. Duyt(ch. 


gus facere den 
wpoentsijap ὀ inclinare neycben 
groenen findere cheuen 
axrweTi|ey — reficere vermaken 
αὐύτειν, ἔπιτι- expedire,exe- worrechten 
Ap qui 
ave ritap implere eruulles 
poxbén adiuuare belpen 
οἰνλαύαν feruire dienen 
Kk incirere beghinnen 
par. videre fien 
anie audire hoeren 
eunxMYyEN colligere vergaderen 
Aar vy expendere « Wrghenen 
audi reddere wedergheuen 
gupácias carere deruen 
καϊαδωυ σύν opprimere verdrachen 
ævaxærifay  Ccoërcere dvvingher 
κτάνειν occidere dooden 
ὑτειμίνεψ przítolari  beyden 
αὐασκσυάζεῳ ^deftruete ^—— verderuen 
ud [au trahere trecken 
maramgimifey pracipitare  fncken 
[τῶν quærere fwechen 
dVjcney^ ^ inuenire vinden 
iyifitar irafci gram Weefen 
ἀικιμάϊν» ὀ probare presen 


Frangois, 


faire 
baiffer 
fendre 
adouber 
depefcher 


remplir 

ayder 
feruir 
commencer 
voir 

ouyr 
affembler 
defpendre 
rendre 

faillir 
opprimer 
contraindre 
occar,ruer 
attendre 
gafter 

tirer 

aualler 
cercher 
trouuer 

eftre courrou 
effaper (cé 

hazer 


Eípanol. 


hazer 
baxar 
hender 
rchazer 
defpedir 


henchir 
ayudar 
feruir 
commençar 
veèr 
oyr 
refcatar 
efpender 
rendir 
faltar 
offenfar 
e(fo: gar 
matar 
efpetar 
deftruir 
tirar 
dexar 
bufcar 
hallar 
ayrar 
prouar 


$5 

Italiano. Englif h. Hochdentfch. 
fare to do than 
abbaffare to enclyne helden,naigen 
fender to cleue fPalten 
conciare toamende  vermachers 
difpaciare todifpach _ anfzrichten 
smpire to fyll erfullen 
aiutare to helpe belffen 
feruire to ferue dienen 
comminciare to begynne anfaben 
videre to fe fcben 
vdire to heare horen 
rifcuctere to gather verfamlen 
fPendere to fpende aua. geben 
reddere to reftore Yorderzeben 
mancare to want manel en 
chifare to oppre fe vaterd ΣΟΙ 
foryare tocompell — enthalten 
ema are to kyll todten 
afhettare to abyde Warten 
gua stare to deftroyé Rerbrechen 
tirare to dr21pe ^em | 
calare caftdowne — 5/145 flurtzen 
cercare to [cke frac hen Y 
trouare to fy::de finden 
corrucctdre to betororh ergrimen 
promare to prouc ver{uchess 


A - — 


LI 


CH AP. F. 


L 3 


Earnrmir. 


EIVRE 17. 


Latinum. "Dwytfch. François. 

τιμᾶν æftimare fchatten eftimér,eua- - 
αὐαμιμνήσκεμ. reminifcere _ bedenchen penfer (luer 
mepá od a tentare becoren tenter ^ 
KAXTOOMXÓVa(ay præparare bereyden appareiller— 
eMe [up mutare veranderen — muer 
μιτακινῶμ mouere bereven e(mouuoir 
an [od at tangere recken attoucher — : 
ἀπιρᾶρ dubitare twoiifelen douter 
RI venire comen venir 
AAT jep fpe rarc hopen e fp erer 
&wixwi(ap — defperare |. yertvoiifelen. | dcfefperer 
gvá(eu fufpirare fuchten foufpirer j 
mAH POP OP ET AT A4 fatisfacere vernueghen contenter j 
à Tops act cgere gebrec hebben  auoir dilette 4 
pap intelligere _ verften entendre | 
ταράτ]αν turbare verftooren troubler 
σρίφειν vertere omkceren tourner 
goprijew onerare belaften charger 
yenrobep incantare trooueren enchanter 
aram ARNO U complere volbrenghen acheuer 
ὑντταίνεψ maculare beulecken fouiller D | 
duxoxi{iv fcindere fuiden tailler,trächer 
γιλᾷμ ridere lachen rire 
ἐιμίζειν plorare Wenen plourer 
πατανιλᾶμ deridere befp otten mocquer 
gow al od et (atucare graten faluer 

1 dub refpondere ant worden refpondre 


eftim 


ina t »' Ὃ ων : » 
TAE 5 
M A wi 2 * [3 - 
| .. 


- 


CH AR. 1. 


84 

Efpañol:.  Ztaliano. Englif h. Hochdeutfch, 
eftimar flimar ‘htoefteme "féhatzen 
penfar penfare to remembre gedenken 
tentar fPirimentare to tempte rurichten 
apa relar d pparechiare tomake redy vereren bereyte 
mudar mutare tochaunge  'enderem 
mouer moucre to moue beweren 
tocar toccare to touche |  anrwren 
dubdar dubitare to doute zwiffeln 
venir venire to come komen 
auer efperáca fperare to hope heffen 
defefperar di[berare: to διέ αν verz Weiffe cla 
fo p rar στ θέμα to [y ghe uffen 
contentar contentare to fatiffie VEr agen 
menefter bifornare to nede mangeln 
entender intendere to vnderftáde verft con. 
turbar . turbare totrouble — verwirren 
voluer voltare toturne TmOenzden 
cargar caricare tolad charge laden 
encantar incantare to bewitch zauberen 
fenecer compire to fulfyll volfwren 
enfuziae::\s!dinsbrastane\nelto defyle bemafxzen 
cortar tagli are to CUITE (chnei den 
reyr videre to lau gh Lachen 
llorar piangere to wepe Yoeynen 
barlar befferre to mock werfborten 
faludar falutare to falute gre[fen 
refponder refpondere to anfwere antworten 


L 4 


LIVRE IF. 


Lames, Latinum. Duytfeh, François. — 
iuarif er veftire - eleeden veftir 
σκυλσύεν fpoliare aftrecken defpoiller 
Ral Aap dormire flapen dormir | 
ἐνυπνιάψεσαι — fomniare droomen fonget 
&ypvi rp vigilare Wacken veillce 
Tio AT EE ambulare Wandelen cheminer 
Lar walen equitare riider cheuaucher 
evayen recedere Wech zen aller arriere. 
Barafaw po:tare draghen porter " 
gage tollere afnemen ofter 
eidtiras dare gheuen donner 
Tupáv feruare behoslden arder: 

ICT faluare opheffen nes er 

Ammpóm|j» ^ ab(condere ^ verbershen. … mufler 

ado ]u ar{u aperire open den ouurir 

κλᾶφν claudere fluyten fermer, clorre 

ixdv,nperáp … tenere bouden tenir 

αὐ xyatrif lo detinere ophouden detenir 1 

Ami as attingere tœtaSten attoucher 

ἀν ἂμ laudare priifenslouen louër 

aap increpare _ : ‘berrfpen blafmer 

&riBá v infamare befcamen hontir,confon 

παταγύρῶν accufare befculdighen accufer ( dre 

zanpopsgäp certiorem red ge kenné gheuen notifier, acer» 
dere tener 

ον ακάμτ)» reuertt Wederkeeren — retourner 

e adap ligare binden ler 


i 


veftir 


Er 


À _Bpafol. Italiano. 
i veftire 
fpogliare - 
dormire 
fogniare 
veg eliave 
andare 
caualcave 
andar vid 
, portare 
E togliere 
dare 
| M repuonere 
laar faluare 
abfconder abfcondere 
| abric aprire 
| errat férrave 
tener tenere 
Terencr retenere 


tocar la mano „erer mano 


| alabar lodare 

! : nir biaffemare 
diffamar vituberare 
accufar -accufare 
notificar sotificare 

| tornar vitornare 

À ligar | ligare 


CH AP. Τ. 


e 
Englifh. |  Hodhdeufch, 
. to clothe behleyden 
to fpoyle berauben 
o flepe fchlaaffen 
to dreame Eraumen 
to warch Taches 
to walke Wardlen 
to ryde resten 
to goawaye hinderfieh wei 
to beare trigen — (chem 
tO rakeaway "binyoernemen 
to gyue geben 
to kepe behalten 
to faue verbutem 
to hyde ver bergen 
to open wij chlieffen 
to lock befchliejJeu 
to holde balten 
to kepe awff halten 
to touche anruren 
to prayíe loben 
toreprouc ^ jfcbeltem 
to diffame 65 erleumbdeg 
to accule fchwldizen 
to jane know q«i Tern thun 
to ead Yoiderkerem 
to bynde binden 
L ss 


M vinly PE 


συμπήγνυ Aras 
KIV c 
ἀγοράζει" 
rul Ser 
xor ad ye 
elixveciy 
Baoewilgu 
ἐνυλχῶμ 
furäv 
máexdv,oiudu 
guxAb ey 
οἵαν εἴ f taats 
baard 
viugáy 
elutigév 
τ΄ apis olivas 
abang: 
wapayopdvsv 
rra 
xtv 
shixrá7 [dv 
gedode 
duodayeri 
micouf tp 
rauvdf{v 


f wild 


MPTP 


LIVRE 11. 


‘compinpere : : packen 


immilcere. »vonderwoiden 
donare fcheckensgenen 
diuidere deylen 
prælentare : prefenteren 
expectare … osbeyden 
renegare verloochenen 


habere com- ghebetden,be- 


mendatum:  melen 


ordinare 'ordineren 
parcere fParen 
confiteri biechten 


circundare omrin rho en 


fuperfluere oueruleden 


hofpitari herberghen 


acquirere :yererighen 


François. M 


en 


E 


empaquetet τ 


moueree,. osrgren « mouuoir.: 253 
emere το 7 coopen ‚acheter: ci 0H 
interrogaré …vraghen demander es 
grauare,mole becommeren greuer E 
cogitare(ftare denken penfer D 
tormentare : :pinieben ‚„tourmenter ας 
fatigare | "vermader prendre peine 
quærere fœcken chercher: 2" 
patisferre liidensverdragë fouffrir » ) 
fa nare [ ruo ghenefen guerir 0 
accipere mil- ontleenen emprunter 


foy entremete- 
donner «(tre 
diuifer, partir 
prefenter ) 
attendre sers 


renier 


recommáder « 


ordonner 
cípargner i 


_confefler 


enuironner «à 
abonder 
loger 
acquerir τς 
mouer 


> Efpañol. 


E^ 5 


Italiano, 


| mouer mouere 
“comprar comprare 
preguntar domandare 
. grauar grauare 
_ penfar penfare 
… cormentar formentare 
… fatigar faticare 
j ὦ car cercare 
 fofrir fofrire 
guarelcer guarire 
empreftar prestare 
empachar ^ mpaciare 
donar donare 
partir partire 
_ prefentar aprefentare 
_fpecar fpettare 
renegar rinegare 
recommädar racommadare 
ordenar ordinare 
guardar fParaniare 
. confeflar ((ar confeffare 


rodear;traucl trauerfare 


fuperabundar ananZare 
_ ofpedar albergare 
acquirir- acquistare 


CH AP. I. 86 


EngliCh. ^  Hodhdewfeh. 


totruf htoget 

to moue (ter bewegen 

to bye kauffen 

to aske frazen 

to greue befchweren 

to thynke dencken 

to rake marteren 

to wery mud machen 

to feke uchen 

to fuffre leiden;dulden 

to heale heylen 

to borow entliben 

to medle fich mifchen 

tO geue fchencken 

to parte erteilen 

to prefente :  erbieten 

to abyde Warten 

to denye verleugnen 
to recommen wol befelhen 

de _rumen 

toordene  fchikemordnes 

to fpare verfchonen 

to confeffe _ beychten 

tocompafle — »mb geben 

toexcede vbevflieffen . 

to lodge beherbergen 

toopteyne _vberkomen 


| LIVRE II. 
Enr, 


Latinum. "Dustfch. François. 
RUIT coquere cohen cuifiner,cuire — 
PETIT fpumare feuymen efcumer ik 
Asi lauare voa fchbew Jauer 
err bullire ficden boillir 
CALE ercirare Wecken reueiller 
KEKEN ofcita:c gapen baailler 
x]apiu fternutare roncken ronfler 
ger ruptum ghebroken froiflé 
past laceratum | |. ghefchoort defchiré 
dianvunrduway deftructum verdorven afté 
exi iy fciffum gheclouen Edu | 
gxrég7 Tap refe tum verma} adoubé 
mond fa&tum heden faiâ 
ὑρασίν amatum Lemins aimé 
ewpaulrop vifum ghefien veu 
gua ip auditu mo heboert ouy 
Cin impigooratd verpandt (ghé engagé τ 
gy upn ety recuperatum weder ghecrc- recouuré 
ἀτοίσοτον redditum wederghezhene rendu 
git ftrictum enghe eftroit 
egn tap inuenrum henuond^n trouué \ 
διυκιμο δίῳ probatum gheproeft eflayé 
TUAM μῦν» zítimatum zhefchat eftimé 
trop præparatum — beret apparcillé 
Arrr fw mutarum verandert mué 
νῶν motum beroert cfmeu 
soie tactum gheract touché 


cozinar 


ι 1" 
ere à 
LS ον 


Fatol 


Cucinnave 
feuimare 
lauare 
bulire 
Juerliare 


ba: nicliare 
fernudare 
rotto 

- defp acado,ro. fl raccito 
E A do(car guasiate 


| elornuéar 


Y hendido fee 
rehecho conciato 

_ hecho fatto 
amado amato - 
vifto yeduto 

| oydo vdito 

| empeñado impegnato 
rccobrado — : riféo/fo 
rendido renduto 
eftrecho ftretto 

. hallado ΠΥ) 

. prouado | prowzro 

δ eftimado . eflimato 

| apareiado - apparechiato 
mudado mutato 
mouido moffo 

tocado foccato 


CH AP. r. 
Italiano. 


Englift h. | 


to dygh meat kochen 


tofkomme _/hanmen 

to wafh Walt hen 

to fych Juden 
toawake  erieckes 

to gape ge Wen, gienen 
to nefe M ins 

brokea gebrochen 
rad Zerriffen 
deftroyed verdorben 
clouen gefpalten 
repay red vermachet 
done gemacht 
leued geliebt 

[-ne gefchen 
herde gehort (ferzt 
pledged Zw pfand ver- 
recouered .— Yoidererobert 
reftored Wider gegeben 
ftrayghe “ΜΕ 

foun ἧς gefunden 
proued verfucht 
eftymed gefchatze 
prepared zubereyt 
chaunged  geendert 
mouec beweert 
touched angerurt 


87 
Hochdéutfcb. 


Banlwiniy. 


eam 
map ydcie 
agn Ay 
σκυλσυΐ die 

τῷ mia ap 
τῷ ἱππάψεμ 
χῷ ig addas 
avupypay © 
ups quy 
ἀτσίσετιν 
vpn uw dy 
rune VOS 


UD vrjoufv © 


nur AS LIV 
ATIRTATIW 
PELLETIER 
βιβρακός i 
ἐπ]κτίν 
auageuliuvou 
NEN u p 
WEMA μεν τας 

key xui? 
ty/apnis 


Kit. D. mept Cap. 1 


ἐγιμάτωμ. 


EIVRE IT. 


Larinum. 


defperatus 
wi bei 
contentus 
fpoliatus 
ambulando 
equitando 
ftando 
fublatus 
occultum 
redditum 
completum 
comuünicarus 
excommuni- 

catus 
circundatum 
acquifirum 
filatum 
bullitum 
aflum 


defpumatum' 


lauatum 
dormitum 
ofcitatum 
fternutatum 


nominibus, 


T die 


"Duytfch. 


wert Wiifelg 
verftoort 
vernuecht 
blootremell 
wandelende 
viidende 
fl«nde 
benomen 
verborgen 
YDederehen en 
volbracht 
berecht 
iaden ban 


omri net 
vercrezhen 
ghefponnem 
ghefoden 
ebebraden 
gb efcuymt 
ghbewafilen 


gheflapen 


ehegbeuen 


ghe ronte 


Francois. 


defefperé 
troublé ΣᾺ 
content 

defpouillé 
cheminant 
cheuauchant — 
eftant debout | 
ofté E 
muff 
rendu 
acheué [ 


' commuünié 


excommunid 
enuironrié | 
conquis 


filé 


* bouillIt 
: rofti 


efcumé 
laué 


' dormy 
. baaillé 


ronflé 


"Dat a. cap. Le 2. chap 
van den name. des noms. 


defefpe | 


defefperado 
torbado _ 
A contento 
defpoiado 
andando 
co :" 
- eftando 
. tomado 
_abfeondido 
rendido 
. complido 
- comulgado 
. efcomulgado 


. rodeado 
acquirido 
lado 
coudo 
aflado 
efpumado' 
lauado 
dormido - 
bozeado ᾿ 


roncado 


 lostiombres. 


DDOy. 


H 


El z.cap. de 


CH ABN 

Ftaliano. Englif h. 
difperato defpayted 
turbato troubled 
contento * contend 
fPogliato fpoyled 
andando walkynge 
calacuando  rydynge 
flande ftandynge 
tolto taken away 
a[coffo ' hydde: 

' rendute reftored' 
compito fulfylled 
communicato * fpolcé withal 
excommanicato curfed 
trauer[ato compalffed 
acquistrato opteyned 
fslato fponne 
ale[fo (dán 
arrofto rofted 
fcuimato : fcommed 
lauato wal het 
dormito flepte 

' fbawigliato galiéd 
flernudado tneled 


Il y-cap. fie 


de li noms, of names. 


The i.cha. 


8s 
Hochdentfch. 
verl Weiffele 
er yu rnet 
vernugt 
beraubt 
im YDandleg 
im reiten 
sm [lebn 
au[rebaben 


TC rborgen 


_Widerum geben 


erfulle 
comminiciré 


verfluche 


vmbgeben 
vberkomen 


| gefpoñseis 


gefo otten: 
gebraten 


gefchaumer 
zewafchen 
gefchlafen 
Zegsnet 


genie[cet 


Das 2. cap. 
γὺ dem name 


ἐγλαΐα 
yop xvf ta 
&vouyla 
Bs 
βυλάμι 
fowux 
ἀκρίασιρ 
ἀπόκρισιν 
δυαγγυία 
ἄγγυυι 
οἱριμσύς 
οἴρυμᾶ! à 
TANLUITUSE 
vil Ans 
fola 

put 

ala 
ἐλισίῃ 
xig 


μισῦτη 
KyAxia, Np 
owThpiæ 


" Ld 
gft den AS 


LIVRE 1,1. 


Latinum. Duytfch. 

Nomen Naem 

. nomina namen 
verbum oort 
mendacium —luegben 
lztitia bli chap 
confolatio troostinge 
defenfio befcerminge 
confi'ium rat 
confiliarij  retfluden 

- voluntas den wille 
audientia audientie 
refponfum antwoorde 
nuncium hootfcap 
nuncij boden 
curíor loper 
curfores loopers 
patientia ludt(embeyt 
pignus pandt 
auxilium hulpe 
amor liefde 
licentia corlof 
fpes hope 
faftidium walghinghe 
onus,farcina pack laft 
medietas die helft 
lxritia,gAU- pruccht 


. falus... (dium falicheye 


. Nom t, 


Francois. 


les noms . 
parole,mot | 
mé(onge,mé- — 
ioye,  (terie 
foulas,côfort 
defenfe 
confeil 
confeilliers 

la volonté 
audience 
refponfe 
ambaffade 
ambaflideurs | 


. courfer | 


courfiers 
patience 


gage 

aide 

amour 
congé 
efpoir.. . 
vomiffement 
charge 


{a moitié 


fauuement ἢ 
Nomb 


Efpañol. 
Nombre 


nombres 
palabra 
mentira 
alegria 
conlolacion 
defenfon 
confeio 
confeicros 
voluntad 
aud'entia 
refpuefta 
embaxada 
embaxadores 
corrco 
correos 
parientia 
prenda 
ayuda 
amor 
licentia : 
c{peran ça 
faftidyo 
vna carga 
la my dad 
alegria 
falud 


1x nk n 
Mena cr 


CHAP. 17. 


. Zraliano. _Englifh.- 
Il nome Name 
lí noms names 
la parola woorde 
bugia alye 
alegre za ladnes 
confo 7 conferre 
diffenfione efence 
confer eglio counfel 
5 con fielieri counfellers 
la volunta wyll 
Paudientra audience 
lari ostia anfwere 
Ë ἊΣ cata . mellage 
gliamba afciatobi griefde 
il coriero purfeuant 
li córrieri purfeuantes 
patientia patience 
ΡΩΝ pee 
| aiuta helpe 
amore loue 
licentia licence 
efperanz'a hope 
fastidio abhorryng= 
carico a burthen 
la mita half : 
αἰϊοσνε Σά gladnes,ioye 
(al falso health 


| 89 
Hochdeutféb. 


Eyn nam 
die name, ter 
Wert 

luren 
felighegt 
trosiung 
beft hirmung 
rabt 
vedtiberren 
Tod 
avflofang 
antYDurt 


botfchafft 


botten 
la uffert 
lanffer 7? 


edulticleyg 
sé 


bul 
if 
vrlaub 
ho fang 
noi - 
laft,burde 
das balb teyl 
fr oligheye 
he yd 

M 


| EXwixliy. 


Ἱππί» 

Ruler Gr, pas 
er 

WA MNA 
ἱπαιφυρσύς 
ὅπισισαγμάν Gr 
yaris 
que 

aapvf 

epu rit! 
mpueMoli uu 
mpeg seri 
elu 
xe 

nop où 

οὐ γίλωψ 
umer 
φέριγμδι 
“ἰκλίτηξ' 
Gr 

Aa 

ax orat 
gurizut 

χάρις 

παν 

rik 
dwerg kt 


LIVRE Il. 


Latinum. "Duytfch. 
equus peert 
mulus muyl 
afinus exel 
camelus kemel 

radarius tellener 
clitellarius — vooorpeert 
frenum breydel 
fella Jadel 
morfus ghebit 
mentale kinreep 
capiftrum helfrer 
pecto rale Worbant 
cinétura den gordel 
fenum noy 
ftramen ft roo 
auena hauere 
fimus mes 
furca gaffel 
certitudo  fekerheye 
timor vreeje 
nemo »iemant 
veritas Yo«erbeyt 
anguítia ommacht 
gratia ghenude 
malum et 
vfura(nerator poker 


vfurarius,foe- ypœberer 


François: 


cheual 
mulet 
afne 
chameau 
haquenee 
rouflin ' 
frain;bride 
felle 
mors 
gourmet 
cheueftre ; li- 
poitral (col 
fengle 

foin | 
eftrain, foerre 
auoine 
fiente 
fourche 
feureté : - 
peur,crainté 


t 
— 7 FRA pn 
. » E -— À—M!Á—Á « = à , z 


. nul homme 


verité 
angoifie 
grace 
mal 
vlure 
víurier 


caualle 


" dE PE 


ENTER EN 


Efpañol.”  Ztaliano. Englifh. Hochdeutfch.: | 

cauallo il canallo anhorfe ‚ro? ᾿ 

. mulo - il mulo a mule maulthier 

- afino l'afino anaffe efl X 

- camello camello a kamel | (fe bamelthier 
palafreno sl palafreno amblyng or- Zeltrofs 

- rofin il rouZino a fumpter hor aumrofus 

- freno il freno Mes (fe gebif? 

- fylla la fella a fadle fatiel.—. 

_bocado il morfe a bit eyn bijg 

- barbal barbazale |. a kytbit k ynnreyff 

- eabeftro ΓΝ an haltre halffrer — 
petral . ‚pettorale a crouper bruftband 
chincha | la cinghia ,.. agyrt.- rtel 
feno - feno haye p iss 
pala ὁ lo frame ftrawe ft rao 

| auena lauena cetes babern 
ftiercol le tame donge mift 
forca forca afork , gahel 
feguredad — fegurta furenefle ficherbéye 
temór | la paura feare fercht 
ninguno _neffuno noman nieman 
verdad verita treuth Warheyt 
ângultia „angustia __ ftrayohtnefle bevamernus 

aca | gratia grace, fauour gnad 

mal male euell ybel | 
vfura . vfura vfury | Youcher | 
vfurero  .^. v/urar an vfurer (C Wwcherer 


M a 


LIVRE ILI. 


(0 p ti 


Barhonty. — Latinum. Duytfh. Francois. — 
eligo donum een case don 
Eius paflus een féhredé —  vnpas 
οἴέγμοι placitum beliefte 1 plaifir 
τάξι ordo ordinancie ordre | e 
ANT xt latro moordener meu rtrier - De T : 
xopnyien impenfz eoft defpens 
x^ urs fur dief larron 
Kopt fecuritas vriheyt franchife σ΄ 
ifunwyseæ —confcífio biechte confeffion , 57 
eui Ais confcienria ^ confcienfie ^ confcience 15 
μιτά À ^m poenitentia bocte,beros penitence … Ἢ 
Aix gg differentia  onderfchejt difference Ὁ 
“ἰώναμιξ otencia machtìlëyt ^  puiffancé — 
gears intelleétus — verftant entendemeal 
ἔγκλισιν inclinatio  neyginre obey ff«ment. 
xxugrip filum gharen fl ETE 
LS ques cock, cuifinier 
gepind; cir Pek RSS 
male Joux ww | laua 
Yap fomnium droom fonge 


[. ——— ———— 


"Dat 3. cap. Le " chap. 
van de adieili desadiectifs, ' 
ei; pronomina -& pronoms & 
en adwerbia. aduerbes, 


xwyompiz& Cap. 3. de 
générant adicEtiuis & 
αὐτουυμιῶν x) T pronomiaib? 
ripe iuri & adue:biis. 
ev Ane "* Mendax LEuzhesach — Menteur 
Ho dono 


füttador 
franquifa 
confcflion 
coníciencia 
penitencia 
differencia 
potentia 


entédimiento 


inclination 
filo “0: 
cozincro 
tocino 
lauandem 
fueno 


El 3.cap. de 
los adiectifz, 
fobre nôbres pronoms c ad- 


fegno 
1l 5. cap.fie “The 3. cha. D 


de adieti ex 


y aduerbios. werb;. 


* 


__Mehtirofo-… Zuzierde 


CHAR. II. 5I 
Itäliano. Englifh. Hochdeutfch. 

dono a γε gab 
il pa [Ὁ ie pe fchrit 
piacere pleature gefallen 
ordine order ordwung 
el faffino amurderet ^ morder 
le fpefe expeníes. koft 
ladro a efe dieb 
la franchez xa^ (urenetfz reiheyt 
la confefibue confeflion bin 
la confcientiæ | confcience φεγοήγες 
la penitentia. penaunce raw 
la differentia … difference feel 
la potentia power vermáguna 
intelletto vnderftáding verftand 
inclinatione. — redynefle beldung 
il filo yarne faden 
il cocco a cook koch 

: illardo bacon ach 

! lalauandaia 


a laundereffe oafchere 
a dreane traum 


of adieëtiues | 


prono Tomes pronomi nibus 
& aduerbies. van adwerbies. 
A lyer Lugenhafftie 


M 3 


F4 1 CA VA 
de adicéliuss v 


|] 
4 
Ik 

k 


ἙἩλληνικίν, 


Latinum. Duytfchr, 
Aars loquax clapachtich ” iafeur ON 
CEE, dignus weerdich digne ve 
γηϑίσων Ὁ» laetus bliide joyeux |. 
Mvarsgós triftis dyœue trifte — à 
gg erit rebellis wederfpannich rebelle. 
olócniA Gr morofus zhemeliik, fancaflique » | 
Éwuxrir mirabilis Wonderliick,- | merueilleux 
epar pacificus vreed(abem een 
à ye otiofus ledich | oifeux toons 
μακρὺς longus lanck, long. 9685 
puxpór paruus cleyn petit (131100 
χῶφων minor minder moindre- ^ 
μείζων maior grooter plus grand | 
eloclinie largum wit large ; 
κιρυϊαλείφρων — auarus ghierich auaricieux τὰ 
ἀκίλασι» prodigus verquiftende prodigue ol 
βραχύν breuis cort courts rief 
rvi pen on enghe eftroit 1: 
RO Ww debilis cranck, foible debile! 
NALE malus quat mauuais > 
ἀγαϑίν bonus bon A 
ἀμείνων melior duet meilleur : 
SiariT Cr optimus beef? re bon 
niv Gr folus alleen feul 
piyas magnus groot grand 
μείζων maior grooter plus grand 
m maximus grootste tresgrand 


LIVRE IT. 


François. … | 


habla | 


.. Kfpa&üol  Ztaliano 
- hablador 


ciantiatore 

. digno dirno 

| pére allegro 

Γ criite di mala voglia 

, obftinado oftinate 
fantaftice  fantaftico 
marauillofo ^ marawigliefo 
pacifico pacifico 

- ociofo - indarna 
longo longo 
pequelo piccolo 
menor poco minore 
mayor macyor 
largo largo 
auariciento auara 
rodigo jl prodigo 
corto il corto 
eftrécho frretto 
debilirado “bite 
malo mals 
bueno bueno 
Ineior megliore 
boniffimo im 
folo folo 
grande ‘grande 
mayor pis gra 


MON 
5t 

Englifh. Hochdeutfch. 
e arp ARR En 
fulof wordes fchwoarzig 
worthy wirdig 
glad frolich 
heuy,fudde — trawriz 
obftinar Widerftrebig 
frowarde eygen/innig 
maruaylous wonderbarlig 
peaceable — fridíam | 
ydel mufig 
longeo,calle lanz 
lycle klein 
leffz minder 
greater gopr | 
large reyt, weit 
couctous es ἐ 
large breyt, Wert 
f hort kortor \ 
ftrayghte eng 
weke.fcble kranck 
cuell boft 
cete get 

etter beffer 
beft der beft 
alone allein 
greare zrofs 
greater groffer | 
.greareft der zroffer 


LIVRE II. 


Éxwnxp, — Latinum. 
XD de iratus 
m avec paucum 
περιατίμ fuperfluum 
CODE NT cd contentus 
πυλλετιμήμαξε carum 
ἀπτημισιΐοι caritas 
ἔνδυμῷ» fecurus 
WAND tenerum 
ENA T du rum 
ἀλκιμ Ὁ" fortis 
god wt infirmus 
dhuosriy poffibi!e 
aluo xy impoffibile 
pvzamirAvAG- parcus 
dir xac conftans 
Avon Ais putridum 
oawoip mucidum 
moni @  animolus 
diie perpetuum 
ἐγώ hut ego [um 
wor iud pro me 
ἀντί σν prote 
KUT icin pro illis 
αὐτὶ τότων  Proiftis 
iet m:ni 
miel μὲ de me 
d tu 


"Duytfch, 


gran toornich 
duitel 
ouernleodich 
te vreden 
dicere 

dierte 

vrij 

teer 

berde 
fleerck, 
eranc. 
mogheliick 
ommoghel tick 
fPerfem 
ffantachtich 
verrot 
verfchimmelt 
"παι εἶν 
eewichliick, 
ic ben 

voor ms 
Toor dy 

"roor d: fe 
Foor [γὲ 

my 

van my 


£5 


Francois. 
courroucé M 
peu 54 
fuperflu 
conteat 
cher E 
cherté 
feur,franc 
tendre 
dur 
fort i 
foible,malade 

ffible 
1mpoffible 
chiche,efchar 
côftant, ferme 
pourry 
moifi 
courageux 
permanent 
te fuis 
pour moy 
pour toy 
pour ceux là 
pour ceux cy 
à moy 
de moy 
toy 

ayrado 


CH AP. III. 


| Efpañol. Italiano. 
| ayrado corructato 
| poco poco 
— demafiado danauZo 
contento contento 
caro caro 
careftia careftia 
feguro fecuro 
__tierno tencro 
-— duro dure 
. fuerte forte 
enfermo debile 
offibile poffibile 
_ gmpoflibile  smpoffbile 
+ fcarío reftretto 
conftante conftante 
pr^ marcia 
ofo muffto 
difpuefto animofo 
fiempreiamas fempremai 
iofoy io fono 
por mi per me 
porti τον perte 
por Ere per quello 
| por ettos per co$tora 
| ami ame 
de mi da me 
| tu tu 


93 
Eoglif h. Hochdeutfch. 
wroth Zorni ch 
Jytle,fewe — Wenig 
to much ber fluftig 
content xufriden 
deare theur 
dertg theure 
fure fo 
tendre art 
hardre bart 
ftronge ftarch 
ficke .Yocake bra nc 
poflible muglich 
vnpoffible vnmuglich 
{carfe,fparing fparhaft‚karg 
conftant ftantachtich 
rotten faul 
mouldy fchimelecht 
{tout zeberszfrijch 
perpetual |. ewig | 
Lam ich bin 
: forme fur mich 
forthe fur dich 
for them fur dene 
for thefe fur difen 
to me mir 
of me von mir 
thou de 
M | 


LIVRE: TI. 
Ε' λλἀυικίν. Latinum.  Dwytfth. 


ἐκ T^ ius de meo van mynen 

ἡμᾶς nos Wy — 

suri nofter enfe 

περὶ ἡμᾶν de nob:s van ont 

mier dete van p 

ὑμᾶς γος ghy luyden 

ie fuus un 

ἑχυτῷ fibiipfi bem felues foy mefme! Ὁ 

ἡ μὰν ifte defe ceftuy c 

δ inarGr ille die ceftuy 1 

ITEM illi sut ceux là 

TAE αὐτῶν de ipfis van ber luyden de ceux cy | 

mepiitedvop  dcilhs van die de ceur là . | 
per uit ad nos tor ons à nous | 

ris quis Wie qui | 

τιν» cuius τοίη: de qui 

ami Tin ἃ quo wan Wien à qui . 

τοι cui Wien ^" auquel 

Aux τὶ quare “warom | pourquoy 

hà τί ἦν quare nof warom riet ^ pourquoy nó 

Ars | ideo . derom pource- - 

doge gratis om niet pour neant 

dux τίνα αἀτίαν quamob cau- om war fake pour quelle pn 

fam? caufe? 

fruc n ita fit alfoo Züt ainfifoit ^ ' « 

QW TU fuperius ^" der bonen là deffus 

narúrsgen inferiùe beneden … lÀ bas ! 4 


dd « 


C H AP. 


_ Efpañol. Italiano. 
del mio del mio 
nofotros | noi 
nueftro noftro 
de nofotros da no 
"de da te 
vos voi 
fuyo "^. ^ 
parafimifmo 4 fefleffo 
efte coffui 
aquel quello 
aquellos ! geloro 
de effos da coftoro 
deaquellos ^ da colore 
a nofotros 4 not 
quien che 
de quien da ch$ 
aquien da chi 
quien a chi 
porque per che 
porque no pe che nón 
por effo per cio 
por nada per niente (ne 


por que caufa: per qual cagio- 


fea afi 
arriba 
abaxo 


cou? fia 


^ in fu 


j» gin. 


— an 
Zn 


"RII. 94. 


of myne TON meynas 
woe wir 
ourc vnfèr 

of vs "yon vnt 
ofthe yon die 
ye er 

his Jeinn 

to him felfe : sm felbs 
this di[er 
hethat .- der 

they ἢ" die 

oft hem von inen 
ofthem yon denen 
tovs AM vns 
who Wer 
whofe: Wer 


of whom won erm 
to whom oem 


„ wherfore vDarumb 


why not Warumb nit 
therfore darumb 
fornothing ^ vmb/funft 
ivt what cau- qpes balben? 
e 
leritbe fo ^ alfofeys 
aboue doben 
beneeth duuden 


8 EI FRE. ὦ Τὼ" 

Barbwiniy. —— Latinum. "Dwytfcb., - 
Maigrir fübitó. 3, gheringhe 
TAXE citÔ tafch 
puy nunc nau 
&cuAr wt libenter ΠΩΣ 
eiuscia po openberlich 
m inc van hier 
KUTÍ iflinc van decs (ide 
ἱκᾶέψ illinc van diéfide 
ἐπίσω retró van achter 
ἀπίιναντι ι anté Ter 


E CE VAT D Σ tranfuet- dweerfch 
Oris - (fum van bwyren 


OH de latere van befiden, 
née μακρύτεα fecüdü lógitu lancx 

do intus ( iné binnen 
ὀλίγιν parum. ,; luttel 

Aut faris ghenach 
ἄγαν nimis te veel 
πολύ mulrüm - € veel 

par! ἐμὲ mecum melms | 
rg tus ae DE: fender mi, 
sbraränys. leuiprecio en-coo 
“πῶς quomodo fe ? 
mi vbi Wer 

"ἐμ τίνι τύπῳ ^ inquoloco — sn wat placfe 
évrut ita ΤΣ 
ἀσφαλῶς, fecuré Διί, 


François. 


| foudaiseni ᾿ 


toft (ment 
maintenant 
volontiers !. 
publiquement 
d'icy 


| de ce cofté cy 


de ce coftél 
derriere | 
deuant |... 
par traucts . 


:. de dehors 


de cofté 
par long . 


4, dedans 
, peu 


affez 

trop 
beaucoup 
auec moy. 
fans moy 
bon marché 
comment 
ou 

en quel lieu 


: ouy;ainft 


feurement 
fub ita 


b 
à 


' 


E! 


fubitamente : fbite 
prefto preflo 
agora adeffo 
debuenagana volentiers 

publicamente publicamente 


de aqui di qua 
alki sn qua 
e alli di la 
de atras di drietó 
delante dinanzs 
altraues per trauer(o 
de fuera fuora 
delado per lato 
luengo per lonro 
dentro dentro 
aco Jco 
P iz P ri 
affaz mucho μιν 
mucho "molto 
comigo can mece 
fin ihi 


fi en ya ine 
buen mercado buonemercdte 
enque mádé- come 
adonde: {ta done 
énquelugar in che luoge 
alli cofst 


| fcguramente fecuramente 


95 
H ochdeutfch. 


fondenl chnell 

Íoone , sei 

notio | ser 
gladly gern ^ 
Y openl Y offen lich 

from hence … hinweg 
fronth ys (yde dort von 

fro yonder.  daflbft damues 
behinde binderfich 
before vor 

ouuerch war- vberywerg 
without {τὸ daufen 


from the fs de beferes 
after che LESC sach der lenge 


1uth:n dahinnen 
alytle Weniz 
yn ov oh gnuz 

to much zu val 
much vil 

with me mM nir 
Toithoutine ^on mich 


goodcheape ol fel 
howe Wie 
where we 
in what place am welchtort — ' 
yee ord” ta t 


[urely f cherlich 


------- ee -- ο- --- 


LIVRE IL 
Barrels, _ Latinum. - "Deyfih.. 


François: 


ww 


Ere TN etiam plus oock meer auffi plus m 

six uius per medium midden dos... par la Fe 

so yvupivut zquo animo” indancke. ^ de bon gré q5 

“maf vna vice eenmal. vnefois «oon 

WAN alia vice ander mal vneautre fois 

πυλυμερῶρ multifariam memgerio Wy en plufieurs τ΄ 

manieres 

ἀμφί πὶ ^ circum om entour : 

mix oo quanti ^ > hoe veel. ^ combien — 

WursTy "or tanti fo veel | Autant 23151500 

PE femper - altoes  toufiours- - |» 

er EN Á———— ——T | | 
Ki. dl, mut. Cap.4. de Dat 4 cap, Le 4. chap. | 

λίγον. orationibus. . van redenen. … d'oraifons. 


Κακϑεαῤκόμιν! Malé cötétus Qui te vrede Mal content 4 
- ρἰυσχιρῶξ $3949 male conten- sc ben qualijcte ie fuis mal 


tor. vreden consent - 
in ἐμὶ AG. non fum di- ic ben niit Wer ie ne fuispas.. 
Don gnus dich digue 

tua Nc mceomore … op mijn ma- . felon ma cour 
Μέγα. Δ olftume „or. 

πόσιν wijk τὰν fac fecand um dat na mynen… fay felon mon 

didYweipus.. fenfummeñ fin fens 

ip» . .  nelo ic en wil ic ne veux pas 
ela τί à &uti quart agp vis?- Yo«ron en Wil pourquoy nes 
| dy? veux tn pas? 


mas 


:4 . 


ism: RM 


Ts : 


. — Efpañol. ^ rtaliamo. Englifh. Hochdeutfch. 
mastambien ancora pin yce more auch mebr 
promedio  — permevo by the mideft mitten durch 


1 


- debuena vol di buona voglia thankfully vergut 


vnavez (tad vna volta ^ onetyme  eynmal 
vnaotre vez vn altra volta feconde tyme sum andern 


᾿Ξ 


- diuerfo modo diuerfo modo — many wayes in wt. a 
? 


E : 
alderredor  ;ntorno abovte vmb ^ 
quanto à quanto hot» muche - wieuil 
tanto à tanto for fo muche: fowil 
fiempre ^. — fempre alwaye alwee 
s El4.cap.de . 714. cap.de  The4.cha. Das 4- caf. 
las palabras. | li verb. of fpeches. _ yon den reden. 


Mal contento Malcontento Euellpleafed Pel zufriden 
yo foy mal có ie fono mal con. i am not con. ich bin vbel ze 


tento tento tent friden 
yo no foy di. io fono digno i am not wor- ich bin nit er 
gno thy dig 


amimanera 4miomodo after myne nach meine fit- 
5: awncoftum ten 
haz a mi vo- fa à mio fenno doafter my _folg mir nach 


luntad mynde 
noquiero son voglio nYoyllnot sch wilnit 
porque no per che son voi? wherfore wil Warum wil ap 
. quieres? thou not nit? 


EIVRE IT: 


Banlwmby. Latinum. Duytfch. François. —— 
"UU aaAÀEOmMésen D, | 71 
: ; | 
ἐκ apromes un non placet — ten behachtms il ne me E : 


mihi niet plait pas = | 
καλῶς uaraÿs- bene placct — er bebecht me ilmeplaubië τ 
T mibi 


1 wel 
mil aurais: Sum deceptus ic ben bedroghe ic (uis trompé 


æaparivGr; à quo? van Vient de qui? 
A 5 = ^ + 1 8 
παρὰ nas ἃ nebulone —vaneenébocue d'vn beliftre 5 

τινὶ quodam 4 
pip) expeita ontbeyt attens 2 
dœulruäv  Facamego  iater mi den | .. laiffe moy fate 

re 
ἌΡ" - Ll 

aigue fa efthomofui tiseenmanvan ceft vn home 

«tola UT) fenfus finem [inse de fon [ens j 


δανμαΐζω zov maltumadmi het gheeft mi ie m'elmer= - - 
χῆτιπρᾶγμα “rorinfacié woonderfulhë — ueille en fai 


1 
| 
| 


viré do huicf-  dincyredæn fant telle 
modi rem chofe 
Erut cul ita eft tss allo il eft ainfi 
alert Zy vr dd quisob hoe ‘wie fende dit qm euftcreu 
bos eredidiffee? ghelo oftheb- — ce'a? 
5 ' ben? 
ἄχριμαι xd. doleo defa- — bet dertnij fin- il me poife de 
ΡῈ redt ΤΣ Eis ipfius der dingen fes cho fes 
panplvuärs firis patientes Weefkverdul- ayez patience 
ch 
Fuirraastie nóeftverum ten is niet wer ce n'eft pas 
. yray 


nons 


| 


; ΟΗ AP. III. 97 
Efpanol: 


Italiano. Engli( h. Hotbdeutfch. 

E Ὁ is De — B 
nomeplaze non piace it pleaferh me, es gefalt mir 
p not... nicht 
bien me plaze di piace bene, it plea(ech, me es gefalt mir 

wel Wel 
engañado . | ingannato ram begyled , ich bin betroge : 
dequien? da chi} of whom? von wen 
devnvellaco da νη poltrone of a knaue von eyn toter 
buren 
efpera indiria abyde,ta EY Warte 


"dexa me ha- laffa fare âmi,. let me doit laf mich ma 


zer chen 
cabecudo δ zl de [ua tefta lt Is à man of er "n eyger fin- 
his mynde nig ; 
me parefce ^ me paremolto Imaruailfore sch verwunder 
muy eftranio firanioafare In SIE faft ab folke 
hazer feme- fimile.co]e fucha t ang ding Ὶ 


jantes cofas 
aíh es coft fta fo it is es jt alfo 
quien lo chi bawe[fe cre- who wolde Wer tvolt das 
crey (le? dito quesToy!  hauebeleue. — geglaubet ha 
ἫΝ | li? ben? 
duelo me de mi rincrelcie di iam orv for ich traur -ymb 
[fus hechos. fattifuoi his dedes .! feine handel 


teneys. pacien habiate patien- be you paci&t- feid gedultig 


| ce, tia 
| noes verdad. none vero it is not true ves iff nit war 
Ft j / 

h Ὁ | 

E uli N 


Ἐλλιυνικίμ. 


ik c- 


ὧκ unt Aon 


gv ψανυϊλεγῆς 
BEN TAPTAT AE 
En mir bo 


dur τὶ 825 

plegen AiTIX- 
RT 

ὁ δίλω rop ol 
pv 


εἰ 
ixi at ende 


nli» ape 
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ix MEEK NP 
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Er EF 
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ie Ἐπ LOLA 
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"mau 
ἔν τὶ Ax 
Γ B 
ἐγλλιρὶ et 
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rag del 
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& vit utu 


Latinum. "Duytfch. Francois. — | 


EEF RE TE. 


mr mam um 


nonmihivi- tendunêtmi ilne mefems 2 
detur niet ble pas 
tumentris  ghi élreghe tu mens } 
nonprofe&o neencerteyn non certes 
non credo  icengheloofi — icne croy pas ® 
net 
quarenon  yraron niet? — pourquoy nó? 
gratis factum tion niet ghe- i eft fait pour 


eft den neant 
nolo facete je en vvil niet ic ne le veur 3 
gratis emsnietdaen pas faire 
rncant 
ociatuseft  hihefiledich — 1 efttoutle 
pertotUM geren den jour oifeux 
diem beelen dach | 


eft malé fa&& sis qualic ghe- c'eft mal fait 
dan | 
eft bene fa&á 15 pel gheden c'eft bien fait: 


eftfnpernà /— biis derbouen ilcftlàhaur : 
noneítdómi bi em is niet ilmeft pointà 


thuys la maifom : 
vbi eft? »varsbi^ — oueftil? 
nefcio ic en vvets niet ic ne (ay 
indinate  bucke baiffe toy 
futge flat op lene toy 
abi hinc getvanhier — vat'en d'icy 


mé 4 


CHUfP. IIII. | 98 
Italiano. _ Englifh. ^ — Hochdeurfch. 


Efpañol. 


| me parefce de mi pare diso' methinke not es dunche mir 


| no nit 
- tu mientes' | tunàdiciilvere thoulyeft du leuchft 
rio a la fe nonin buena no verely neyn vrarlich 


- nolocrco ^ iononeredo- ibeleuenot ich glaubs mit 


“ pourque ro? perche non? —— Yohy not Yoaromb nit? 
- eshechopor êfastopernigte itis done For esiftvmb fünft 
- nada aquello naught getban 
nolo hazare jo non vo fare iwilnordoit ich voilnit vmb 
por nada per nieme for naught  fsnft thun 


háfolgado ^ andito intorno he voas ydel ^ er iff de ζαπεγξ 
| todo il dra per tutto li di allthedaye tag mute 


thorotoc Zangen 
| esmalhecho 2554/ fatto itis eucil done es iff sit vecht 
| | zeihan 
es bien hecho bien fatto itis wel done es iff vvol gen 
than 
es ariba èdi fopra he isaboue ' erift doben 
no ἐδ ἃ cala 'sopèincafg  heisnotdtho er if nitda- 
ΩΣ 21 me beym 
donde es? ! doue i? | where 15 he? vo dij er? 
no fe jo non [ἢ icannottel ich vveifz mit 
‚_ baxare abaffati boroe the neyze dich 
| leüantate  levati arife (doyon fiche auff 
yete Ya ti go hence fleuch 


— : 
» T » im . ^ 
"A E τ X E ὡς , : rura Ls 
ps 1 ιν 
ed ra Y, < 


ἐς ILINK REI 


Frang 


zi nes; .. quidvis». . wat wil di que veuxtu?,. 
zel Pera nihilvolo — jcenvoilmit ieneveuxrien 
nafs fede: . [idt neder: …fiedstoy .., 
elis μοὶ imi 8 da mihilocü ‘mel mi plets , fay moy placa 
EST fi velis wilds ... fituveux 
ἔχω χάριν habeo pratiá, ἐς Wets v dane iete remercie. 
ual» mavoan:- (ede quietus - fide [lile fieds toy coy ' 
ἴϑι ταχίωρ (vor icito get gheringhe valegeremét 
 moinoow warap- facias refici.  detetmaken fais lerefaire 
Ta da | TERT 
ἐγὼ MI ego feci ic heb gheden ie l'ay fat . 
in ποΐκσα nonfeci .....: icen bebs niet je nel'ay pas 
| heden — du 
σὺ ἱπισα — tufecilli ghi bebbet gbe- tu las fait 
den 
σὺ οἱ οἵας καλῶς tufcis bene — ghi weter Wie vu fais biéqui 
_alstwaiset quisfecit, ^ bewetzbedem γα βλὶο.. 
Le Verne eftplenum τ t# vol. ileft plein, 
ἐσικινὴν elt vacuum, : tisidel ἡ ileftvuide , 
ἔλϑεσὺν μὲ venimeeum coptmetmi — vi£auecmoy 
Bilan, |. adiuuames,  helptmi ε΄ \ aydemoy.… 


wiel μοὶ monftra mihi vuitften mi monftre moy 


sivo law mnäv id volo facere dat voil ic den ie veux. faire 
cela 
que | 


| 


= 


fas lo rehazer fa conciare 


io ho hize ioho fatto 
nolohize non bo fatto 
tulohezifte  twbayfatto 
tufabesbien f» fo ben chi lo 
qui&lohizo' ha fatto 
es leno € pieno 
ἐς à vazio ‘eybo 
‘ven comigo ‘vémmecco 
ayuda me atta me 


mueílra melo mónifra me 


hym 
loquieroha- io voglio lo fare that i wil do 


zer cfa. 
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CH.TP.IPIIT. — 99 
Efpäñol. rali»  Englifh!  Hochdewtfch. 
que quieres? * che vai} Yoar oil? ^ ^ mas voll tu? 
- noquiero , niente voglio iwillnothig sch woil nichts 
fientate ^  fedezin : fytdowne fts dich nider 
da melugar fi famelwogofe guyue me — mach mir platz 
tu quicres — fw voi rowmeyÉ [0 du wils 
(co thou wilt | 
yolo agradel. gran merce _ ithankethe dan:khabt 
fienta quedo fede fermo fyt ftyll fetxe dich 
- vaaprieffa vain freta go foone geh fluchs 


caufeicto be- raus butyen 
| ὃς 
| mended | 
i haue doneit ich hebs gethon 
i haue not do- sch babs nit ze 


ne it thon 

thou haft do- d» haft gethon 
neit | 

thou knoweft ἐν vocyffes wol 
wel who ^  Woerbatsge- 
didit than 

iris full es ift voll 


itisempty 1 erijtlar 
com with me com»mnt mir 
helpe me: helff mir 

Lm Py ε - 
f hevoe mec AES mir 


daffelb τοῦ ich 


“thun 


' 
Si - » "n - im . 
ms) - » ἢ TC bL. es 


| 4] 
tabous,  Latinom: ‘Def. François. — 
— — ——— t. MH Mnt 1 
áAwabrs vidicum ichebhem ghe- iel'ay veu —..- 1 
πα΄. | A 
ipboïAendriw ego nofco εὖ ἰς ken hem iele cognoys 3 
ἐν mullo incampo opt velt au champ. 
rar οἷ οἷα ri rs: SG certus hos ic vvet vrerlic ie luis feur d 
περὶ ius ng loquide dat(ifprek£ ^ ccux cy pare 
e$ λαλῶν me & dete vanmiende len: de moy 
di & de toy | 
x Fix mánus dextra d: rechte hant la main dextre 
Kaptwagsgd manus fini- delinckehant la main fene- 
ftia | ftre 
τἰεσιφιλᾶη)θὨ,  quisteamat? vvie hemind | quitayme? | 
ghi? 
djys ev incipe tu begbint gh; .. comméce toy 


er var body fupra modum bexen mates. outre mein 


sl ἱπιΐνσας τῷ quid fecifti pe vt heb di met qu'as tu fait 
εὐ γυρίῳ αὐτῷ ^ cuniisillis? das gele ghe.  deces de- 
| &n? niets | 
& Ws -» : ‘hi Ὶ hi beb μ : Γ - 
σὺ πω μὴ ἀπε. τὰ mihi non- £P» en DE t ame tu πὸ m as pas 
duxxtrisik dam reddidi nochmiindine encore rédu 


ya μὲ ΠῚ rem mea πὴ vveder ma chofe 
ghegheuen 
ἀπολύσω on reddamtibi icfaltvheft we ie te la rédray 
Byaxi propediem _ derghewn tanto 


ἕνα τινε ποιά- vide,faciasci ft datghiit ge. regarde que 
| yolo 


E 


FD, NET rM 


as cw a S pe 


CH AP. 


Efpañol. 


Italiano: 
yo lo he vifto io ho veduto 


yo lo cogno zolo cognofto 
fco 

en la placa in Piagge 

yo foy certo jo fon certe 

queefle ha- ‘che Josopar- 

blan de mtv — lano di mee 
der (cha dire 

la mano dere ]2 mane drita 

la maro qui- [a man nunca 
erda 


quie 1 te chs te ama? 
ama? 
comiença commincia ta 


fobre mefura fuori di mifara 
que hezifte cbe bai tu fatto 
tucon aquel- — 4j quelli de- 
los dineros: nari? 

tu haíta ago- t, non mi has 
rano me buel- vendwto ancho- 
uifti mi cofa ra mie cofe 


yo te lo torna io te la varlio 
Dci rendere prefto 


Buarde que lo ewardachetu  lokethou 


DRE rr 


PETE 100 
Enelifh. Hochdeutfch. 

i haue fene seb hab zefehen 
him | 

i knovye. him ich ken jm 

in the felde | 

iam fure that auf dem veld 
they fpeakz ich vveyfx, ec- 


of me and vrijt das dife- 
the van mir vad 
dir. reden 


the right häd di: rechte hide 
chelef: hand dielincke hi le 


vvholoueth vverliebt dich» 
the? 

beginne thou fahe du an 

aboue mealu vber die maffe 


re 
vrhatdideft yas baft d, 
ton vvith mit dem gelt 
thar money: |— gäthant 
yer haft chou ds haft sir das 
nortgeueuime — mein noch nit 
my thy nge Yviderzeben 
agayne 
i hal geue it 


ich Xil dir ble 
the Chorth!y 


vvidergeben 
fibe das du bald 
N 4 


RECU TA Latinum.  Dwytfchi François. 


Brew ἂμ ταχίως, tÒsquiadiu- ringederswe le faces τοί, 
# s = a = wo 

ὅτι πλείω xpivos tiusexpecta. icnietlanger — carie ne puis 
αὐαμούεν ἡ AS re non pof- beydenmach. attédre plus 


pau fum longuement 

VG murs. ille me vult - die Wil mi det ceftuy là me 
vay Bere} ^  Occidere aen veut tuer 

bev wol 3x- ille mihieft ca diez mindoot  ceftuy là eft 
variistydpis ^ pitalisini-, ^ viant mon enne- 
^ micus my mortel 


ἐπῶν un pfs- ille mihi inui- die beniidt mi. ceftuy me 
γᾶν οὶ ὁ εἶδα det,& nefcio ende ic Week — veut mal, 


gr quam ob niet Werom  &finefay 
caufam pourquoy 
ἵλνι ἰσχυρῶς — trahefortiter treét flf tire fort 
fíza TETO quære iftud. feci dat cherche cecy 
- ἀπαυκύλισουν à- reuolue hoc ^ owerlegzer wel penfele bien 
nafs τῦτο πρὶν bene ante- eer ghi dat deuant que 
Expires quam agas det. tu le faces 


καλϊεϊμνζτο τὶ bene recorda- hi overdacht. il luy fouuc- 
mÜrizpZ da. baturquum el ais bit noir bié quád 
μάτων idis . idipfum pre veroghen . illeveoit de: 
oculis videret — fahe uát fes yeux 


ep du Kw volo periculü ic wil prœuen ie le veux ef- 
facere rouuer 

irG-ifae iftenonvult dieen Yoil nie. ce agen veut 

point 


hagae 


rr - = ᾿ 4 
A RENT aei m 


CH AP. IIII. ror 
„Efpafiol. ^ Zraliano, ^ Englifh. Hochdeutfch. 
hagas prefto, lo faccs preftos doeft it (oo- thuefl;den ich 
| pere yo no perchenon  neforymaye mach nitlan- 
“_puédo mas  poffo piwafpe- tary no lon: ger vvarten 

nelperar tare | 
- aquel me quie coftui mi vuole he wilkilme der wil mich 
' reamatar ama vare "^ todten 
7 aquel es mi e- cojfui ms vuole he is my dead der ;ft mein 
- nemigo mor mal dimorte ly ennemye  rodlicher 
tal ( - feind 
aquel me quie coffus mi vuole he hateth me; der verbunnet 
te mal, & no malec»no» andi oote mir, vndicb 


fo porque fo perche notthecau weinit We 
cau (a | e rumb 
tira fuerte tira forte drawefaft — Zibe weidlich 


bufca efto cerca questo fekethis ΓΟ das 
‚ pienfa bien an. pena molto be- confidreit woel berrachts wol 
tesqueloha ne frate chi beforethou eh du das tbuff 
gas tu lofaccia doeft it 
accordabafe  ecli ff ricorda- hethought εν bat vol be- 
muybiéquá ^ wamoltoben welvpon it tracht da er 
doloviode.  quwandoilve wohá he fav nun fur au- 


lätefusoios ^ dewa itbefore his ^ zen gefehen 
E^" eyes du 
myoquicro lo so voglio fpers- i wilproucit ich wil erfaren 
— tentar mentare 1 


efte no quiere coflui non vuole hewilnot ^ difervoil mt 


LIVRE II. 
Ἑλλενικίν, ^ Latinum. "Dwytfch. — Francois. 


ϑίλεις σν ἴρχι- vistuvenire? v»ilt ghi comé? veuxtu venir? 
à eau 


ἐγὼ νῦν ἔξξιμαι egoveniam ἐς fal necomen ie viendray 


nunc maintenant 
evan inygr. expecta modi beyt vvat attens yn peu 
cum 
Binet cv; veni tu? cemt gb viens tu? 
Balin na si- profunda tta- hi verfncht fe il foufpire pro 
νἄγματα hitfufpiria fondement 


Aropet yin eftturbatus : his bedræf — ilefttroublé 
xmidatye — habeo fpem ichebhope  1'ay e(perance 


-» _ ᾿ a = 
gnis fum contécus ic ben tevreden ie luis content 
iyi ἄγαν mars cft nimis ca- tisveeltedier cefttrop cher 
zinger — rum 


μεταμιλῶ poenitet me — the ront mi ilme defplait 
πῶς lxx dra qui vocatur ha beer dat? comment s'ap 
TÉI hoc? pelle cela? 


ixavG- Bai: ifte vulteffe. defe vvilt feer, celtuy | veut 
Aven ἀπαρτὶ admodum . vvefkefum eftre mout 
Ac vais fecurus bien afleuré 

bx ap áyw cx icem foudey ie ne le vous 

καλῶν ἀγών nefcirem tibi miet vvalcon fauroye bien 

benedicere - nen fegge dire 

ἕρα μὰ ἱμπισᾶν vide ne inci- fietdatghiin regarde q tu 

viog τινί dasinmorbü gheen fie(le nechées en âl 
aliquem euvalt que maladie. 

quieres 


CH AEP. IIII. τον 
Efpano!. Italiano. Englif h. Hochdewtfch. 


ue —À ET en - 


quieres tu VE- vatw venir?  vviitthou co- vvildu komen? 


mir ‚me? 

yo védre ago. fo ero adeffo à ivvyl come, ich vril set 
ra novve — komen 

efpeta vn po- afpetta vn poco abydea lytlhe vvarte en vre 
co nir 

vienes tu? — venistu? comeft thou? komftdu 

faze grandes gli fa gran fe: he figheth fo- er erfuff t von 
(ofpiros fpi re gantxcbertat 

esturbado eturbado heisvexed εἰ traurig 

tango efperan ho fperanga i hope ich hsb boffaiim 


ça j 
foy contento iofoncontento 1am content ich bab vergut — 
muchocaro « ètrcpocaro — itisto deare es if χα theur 


pefa me el me grieua it repentchme esreuv vet mich 


. €ome fellama come f doman- vvhat call ye ὙΠ beyft das? 


aquelo? da quefto this 

aquel quere egli vuole effere this man wyll difer vvil gar 
fer bien fegu fecuro multo be very fure _ficherfein 
ro bene — 

notelo fabria mon ti fzria à could notwe ich Lund dir nit 
bien dezir bien dire tellitthe γυοΐ fagen 


guarda te de guardate chetu fe that thou Ing das du nit 


caerenalguna zon pieli qual fainnofick — :»eynkrance 
enfermedad che male ncs heyt falleft 


j CZEINPFRE'-INÀnS-^ 
Ἑλλιενικίν, . Latinum... “Θωγηῖνν François. 


ἐμὲ Aanglay καὶ conüenit mihi herfeikmiwel ilréconuient 


fina vtplorém —— te Wenen de plorer 
Lui Hama ^ me plorate né het was noor il m'éftoit bee 
a ceffe erat dat ic eëde (oin de plorer 
tauvwrspifes μὲ derides me * ghibe/por mi : te mocquestu 
| C de moy 
χαίρετι faluete god grat v Dies vous fa- 
ue 


Dele ὑμὶν Afro Deusvobis' | god ghewevge. Dieu vous 
καλὰν ἡμέραν  decbonü dié den dath … dointbóiour 


ἀγαϑὲεἰνιαυτῖς bonus annus getier- bon an 

ϑεϊεύμῖν βενϑέ.- Deus vosiu- godhelpev ^  Dicu vous ai- 
σαὶ uet | de 

ἐφιλείτω profit wel becoomt yv bó det vous 

ace 

Siu volo BCE CO ie veux 

σὺ ἔδιλακαῦ tuvoluifti ' ghihebrgewilt twas voulu ^ 

war Faa, ille vult die Wilt iceluy veut 

Bu mop volo facete ^ ?c Wilden ie veux faire 

vam — egofeci ic beb gedaen | ay fait 

th vade get vat'en 

ÉD ^. ftes fist 'demeure 

σὺ shu tés κα tu neminé fi- fii en latnie- cunelaiffenul 
Bt dew nisdormire mant flapen dormir 

shix τί; quáre? Weron? pourquoy? 


éreéanp νύκτα quiatotano- om dat ghialle pource quene 
sima enihilaliud den nach niet faistoute la 
COR 


B 


- 


C HARSERKEL. "RB 
Efpanol.  Ztaliano. Englifh, Hochdeutfch. 


conuiene. me mi viëda pian- it becometh ich mss wat. 


queiollore gere metowepe πε 
. erameneccíla micosenie pian it was nede es YDar mir not 
de llorar gere for me wepe das ich Wainte 
» burlasme |. sw fa beffede me thou mockeft d» fpoteeft 
| me 
dios vos falue diovi falui. ^ alhayle gott grufs. 
Emch 
diosvos de — diovidia del god geue you gtt geb euch 
buena dias bon di agooddaye eyngutentag 
buenoarnno. bon anno agoodyeare. g*tjar 
dios vos ayu- dioviaiui | godhelpe — gott belffeeuch 
de. | you 
- bucnaproos.: bon pro vi fa- much good Wol gottdas dir 
haga cia doit you vol tbut 
yo quero … 10 voglio i vovll ich will 
tuquezifte. ἐν volefti thou tpoldeft du haft gewvole 
aquel quiere colui vole he wyl der woill 
* quicro,hazer . ioweglio fare | ivoyl doit + ich wils tbun 
yo hize 10 bo fatto ihauedone ichhabs gethan 
en το va o gehe | 
efta fta ftande ftehe 


no:dexas nin- ἐν non laf? dor thou letteft du le Jfeft nye- 
guno dormir  mirseffmo no man flepe mát fchlaffen 
por que: per che? why Warwmb£ 
"por que toda per che tu non . forthou doeft darumb das du 
lanoche no — faro che — nothinge die gantze 


ter 
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Am 


suárajy- — facisquàm en doet dan nuict autre 


x ftertere ronken chofe d rófler 
ἐδικαθύμεαμ — i dormitum, gaet flapen ^ Yacouchzr ' 
FE T nondum nocb niet point encore 


fi, AG τήν or cas , nam ne- gact; vvant tis va, carilte 
αὔραν πριΐ — ceffe eft vt noot dat ghi faut demain 
κατιξηνίσα: — cris tempo morzhéyrch leuer bien 
eas ri furgas opstuer matin 


τὶ ποι ἂρ; quidfacere? vvartedoteghià quoy faire 
“ᾶσιγράμμαα oportet tefer mat brieuëdra ilte faut por- 
κυμίζειν mois reliteras Me: — ghen na Me- τοῦ lettres ἃ 
Midunærw diolanü vers? lenen Milan | 
AD en r8 crüs vfque a- mi imbeen der laiibe me fait 
τον ἱμυὶ ἀλγᾶ, deo mihido mi fo vvedar fimal queie 
ἐξ πιὸ πρσύε lerveneqaei jc niet te vat ne fçay che- 


exa rx kw Jv - | dre pedefter gaen cam miner à pic 
om 
Mafia: accipe equum zcempe eem pert pren vn che- 
u i 

Wap uie  clige mihi foet mi een. * : cherchez m'é 

ynum vn 

σὺ ἱπίτασιι βιό. tu commode | bi hebt gede τὰ as bontéps 

robes , viuis dagnen (ché 
Ur dune equiraui ἐς heb geriten Tay cheuau- 

ami (vns iuitpedefter desi tevar ils'en eft allé 

ghegan ‘a pié 


hafez 
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ns hr rr nil CL | 


| hafez fino ronchiZare allthe nyght nacht nit thuef 


roncar tuttalanotte butínore den fchuarchte 
ve ἃ dormir wa à dormire go flepe σεν hin | fchlaffe 
aun noa nes ancora nct yet noch nit 


yequa es ne- pa perche doma go for thou gelden du muf 
ceffario que  sebifoguacbe | muft ry [eto dich morgen 
te leuantes — t4 tj leni à moroweby- … veitlich auff. 
manana en bao» hora rymes. beben 
buena hora 
(à que hazer? à che fare? Tohattodo? vra zu tbun? 
es neceffidad bifogna che tu thou muft dis muft bricfe 
qua lleuar las porte lettergs beare lettres gen Meylad 
lettras a Mili. ἃ Milan to Man ty oben 
tanto me due p fa male la my legge gre der fchenchel 
la pierna ας — camba chono ueth me fo-— eur mir fo less 
| pudo camini polo camina- tharicannot den vveh daa 
pns re goon:OOre - ich mitmag 2e 


f is on - 


fu 
toma el caual piglia-yncana- takeahoríe pin 


reyn rofs 
lo lo 
bufque mev- trona melo — — chofe meone' ervvel mir ems 
| no | | 
“tu nas buen #whaibuontem chou haftan — du baf eyn gut 
"tiempo po eat y life leben 
fue “a cauallo à camaleare i eode ich bab gevitten. 
| fuc ἃ pic a andato àpie | he verita … erift ze fuf, 
oote gange- 
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pO ————À———— Unnpn Db μα 
Ds τίπτῳ egofui in illo ic heb indie — l'ay eftéen 
τίτσῳ loco platfezewwept τε lieu là 
^ ὅρα ὡς du io ^ vide vt fit æ- fret dar gheliic regardez pe | 
quale _ fr: foit egal 
ἐγὼ ἔνθεν αὐά- ego hinc Wees je il vanhier ie m'en veur 
yew Per dere volo ^7 gen partir d'ici 


elupirigos uw de diutius mane. icen math niet ie ne Ls ar- 
δυϊώσαμα renöpoflum Jangherbei- reiter plus 
M ὡς , um | den lon guemét 
DEyawiéy«s  -nimis magnü ghi bindpveel tu lies le far- 
dkar φάκιλεν ligasfafcem tegrorrë pack, deau crop 


| grand 
+ duwen κιμί- tu non poteris ghi en fultet niet vunele pour- 
| fw po rtare conen draghé ras porter 
ya étvir nolis cgo cômodè ἐκ falt weldra- 18 de sport eray 
mite portabo ghen aic ment 
σὺ Saules tu videbis bifultet fien, tu le verras 5 
iui 7572 79X)- mihi huius rei δ; mi der voor laifle moy a- | 
pni. Curam com forghen 'uoir le foin 
mitre de cela 
és un da mihi gheuet mi donne le moy: 


evafw ϑύραν — aperi oftium det de dore op ouute l'huys 


elis μοι τίὰν κλῶ. da mihiclauë gheeft miden donne moy la 


ela | floeel clef : 
Minas un didi= vis mihi dare? wil diienmi. mela veux tu 
vau gheuen? ‚donner? 


yo 
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in i haue ben in ich bin daffelbfs 


yofuiena- jo fono ftato 
thatplace φεῦλείεπ 


qu el im quello luóro 


peque ca guarda che.fra fethatitbe- fibedas es gleich 

| igal equale right fo: 

yoquieroà- io voglio andar i voyll go fcon ich wi} và das 
qui deandar via heuce nen gehn 


Eres que ic nó po[fo reftar 1 may remay- * h mag nit len- 
ar mas p u ne no loger ger bleiben 


gu aras muy tuleghli trop thou bindeft ds bindeft kar 


gran has grenfafcio 108 ceate Zi ceroffen 
fardel bufel 
nolepodras t» noporrapor- thou art not a- ds wirft mit 
lleuar tare bleto beareit migen tragen 
yo lolleuate io loportero ben if hall bearcit:ich trav wol 
bien vell 7" tragen 


rü lo veras tiu bedrai thou f haltíe du Y iz [t fehem 
dexa el cuida- l«(faiel penfiero lec mecate — Jafz mich das 
do ami D 4mi orthat far forgeo 


? dame lo da me lo * geueit me gib mir 
E abrela puerta apre l'u[cio open the dore thu die thar 
anff 


D damela llabe da mi la chiaue geue methe gib mir die 


| keye fcblufal 

] quieres'me lo vuoi melada- Yoyllthouge. Wil tw mis ge 
|. dar re? ue it me ben? 
| Oo 


| TS 
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ne τῶν τὸ 


ira en Ads nolotibidare iem»vvilv ie neleteveux 
ΝΣ niet zhenes _pointdonner 


eis ias des huc zeeft bier donne ca 
ἐκ λα αὐά- non cio ape- iceacans niet ic ne.lc fcay 


alatrax rire op de ouurir 
σύγιλει ἐύραγ. claudeianuá fluytde dore ferme l'huys 
Kali rro teneiftud 5 hour die tencz cecy 
ἀγὼ rand cgoelurio  ichebluflete  i'ay appetit de 
eten manger 
ὠμυλίγησαΣ es tu confe(- heb di gebiecht? eftés vous có. 
fus? fefsé 
mÜwiyyea vnde venit van vvar comt d'ou went ce- 
᾿ἦτθ: ifte? defe ftuy-cy? * 
inin@r ovya- ipfeexulat /— bysindenban ilcftbanny 
ela er 
{δι αὐτλᾶν δῖνεν CAS hauftum g«tvviintap- vatirer le vin 
vinum peo a 
pads ov intelligis tu? verfhas dij entens to?" 
λάλει wt ok mi- loquere vrre Prec dati ver parfe que ie 
a —. Cu intelligam fore -rentendc 
| | ὁ πρισήκει σε non pertinet fembeboortw — il n'appartient 
| 1} | ad te nietioe ^ pas àtoy 
| à Ur eft fuum tá fiin c'eft le fica 
b mie» τιμάματί; quanti valet? be yvcel ghel. combien vaut 
4m c de? p 70 
1 note” 


as NE mn 
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noteloquie nom veglioà ivoylinotge ich wil dir |n 
roaty dar te dare uc it the "it geben 
da ça da qua geuchyther eb her 


nolo fe abrir won fo aprire 1camBotope- ich kan nit auf 
ὃ nit fchliffen : 
cierra Hore ferra ufcio — f hutthedore befchliefg das 
tienefle ‘rien quefto halde this "umdas (rhur 
tengo appeti- io ho appetite dj iam hongrie mich bunzert 
todecomet — mangiare | 
asteconfeffa- feiconfeffarc? ^ artthou con- haft du gcleych 


do: fefTed? te? 

de que viene donde vien from whence Wo her kem 
EE eur comeththis? [τὸ 

efta en deftier ftar inbando he à banni- eriffinellend 
τῷ {hed 


trabe del vino va arra vino go aud draw eeh bin rewins 
wyne {chou Wein 

entendiés tu? sntendi tu? gvnacr{tädell? haf du vebert 

hablàquete parla che join- fpeake that τ rede das ich 


entientia tenda ' may vnder- dich verftehe 
ftande the nm 
no-es vueftio nen fe connien . it belongeth es vehi dich nit 
ate … αὶ notro tie an 
es fuyo e [wo … itishis es ift fein 
que vale? che vale? : how much Wie they? 


is vt worth 


9D τὰ 


« 


ke 


τὶ σημαίνει 


ἔργον bang 


gants ut 
mm 
la 


per ἐλίγιν 


ἑνυμα μὲν 
dropt coy 
. $u&y ἐνίματι 


- dup fis 


ix dole TH 
XAAGT 8 


αὶ enu lon 8 


ἠιαβμιρισὶν ev 
ip T ap rax 


Ls XM. 


REP REEK 
Latinum. 


ficat? dat? 
aliquid fignifi bec beteekent 

cat Wat 
opuspulchrü (choom werk, 


verum eft bet ss ar 


iyu πέπονθα ἂσ- ego fu ftulili- jc hebd gerne $ 


benter gheleden 


2 μὲ ἱμμίγνυμι non meimmi cen mats mi 


fceo niet 
poftpaululü | naluteltiss 
temporis 


IS PASCI fuisimpenfis op [rin coffen 


nomé meum minem nacm 
nomentuum dinen naem 
veltro nomine in vuen naem 
nomen dei die naem gots 
nefcio qui YO jcen Wet niet 
cetur hoe bi heet 


quid tibi vide war dunét v? 
tur? E 
diuide tu in des let chi ia 
præienria enfer alle 


Duytfch. 
7i Er nati quid hoc figni wat betcekent 


que figni fic 


cela? 


_il fignifie quel 


que chofe 
bel œuure 
ileft vray 
ie [wt fouffert 


volontiers 


ie ne m'en 
mefle point 

depuis peu de 
temps 

à fes di (pens 

mon vom 

ton nom 

en voftre nom 


le nom de 
Dieu 

ie ne fay com. 
"menti| s'ap 
pelle 

quet'en fem- 
ble il? 

partis letoy 
cnla prefen 

αι 


Francois. — 


i aten Lii I 
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EE | 


que fignifica che fignifica — Xohatbetoke- qoas bedeut — 


efto? questo? neth thar? das? 
algo fignifica. fignifica qual- fomthing be- es bedeut et 04 
che coffa toknet it 
obra formofa bella opera fayre worke με ον werck, 
es verdad e vero it is true es ijt War | 
yo lo he fofri- oho fofretovo- ibeare it gla- sch babs cedul- 
do de bue-' lentieri dly tig gelitten 
na gana 
no me entre- mon m'impaccio imedle not ich mifch mich 
metto nicht drin 


de aqui à po- fino an vn pez- after alytlety yber eyn kleyne 


cotiempo zo me,vhyle wWeile — | 
a fu cofta à fno fpefe ofhiscoft ^ awffftinecoften 
nombre myo il mio nome my name mein nam 
nombretuyo sl two nome thy name dein nam | 
en nöbre vue- in vefZro nome: in your name in erore names — 4 
ftro 6 
nombre de nome de dio the name of  dernamen ob 
Dios ^ god tes 
no fe come fe ;onon focomo iknoYonot ich werf? nit 
llama rha nome how th ey Wie er δ} 
cal him 
quete parefce cheteme pare how thinkeft was duncht 
thou? dich? - _ 
partetü en pre fa tule partiin makethe par. vertoyl du es ἐπ 
fentia de prefentiadi tes thou be ‘vnfer aller gen 


3 


À 
aM 
| 
[ 
| 
-- 


| 


| 


" 
T N 


Army. 
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Latinum. Duytfch. Frangois. 
παΐτων ἡμῶν omnium no- teghen voords. nous tous 
| ftrum cheye le temps n'eft 
ἡ καιρὸς ra tempus non- dem sut 5 no. paspaíséen- 


εἰ μὴ ἀπυλύσνς finon dimife- 


abruv,\fs — ris, dicam pa 
τῷ πα δίση  trituo 
L P , " L 
éysoäs τί μι — ignoras quid 
πραντῶμ ds; mihi agen- 
dum fit? 


$sgwizwWeers nondum vcn- 


πράγματα! — didiftis res 

ἱμπροίας ὑ-ὀ X autmerccs 
Haps veftras? 

vaL) x#es — ita gratia Deo 


τὲ Baars àyepa- quid vultis: 
js emere, 


M rm — düpraterür  miebowerledé core 
E τί ἡμῖν αρισκειδ quid vobis vrat belieft ^ quevous plait 
E 3 placet? vylieden d : « 
OMAN πράγμα.  omhis res alle dinck, toute chofe 
τ πράγμα vna res een dinck vne chofe 
ἀγαθὰ σείσισιει bonusintel- getverffant bon entende- 
ES le&us ment 
mUrxusxpxra iplametenet fy bout mi elle me tient 
ἰσχίων ui — dedecuseft τύ fcande c'eft honte 


ift dat ghi nie fitu ne me 


afen letsic laiffes ; iele 
falt nvven di:ay àton 
vader fes ghe eze 


wveet gb) — neícaistu pas 
piet vvat ic que iay affai 
tede bebbe? re? 

hebdinoch ν n'as tu pas en- 
qat of »uare core. védu tes 


[nn 


niet vercocht biens ou mar. 
chandifes? 
ia icsgodt dans ouy, grace à 
Dieu 
vYat vvil ds que veux tu 
copen achepter, 
nolo 


tar ΓΙ "#7 F 


T 34—— 


CHAP. 1117. τοῦ 
Efpafol. Fraliano.  Englifh. Hochdentfch. 
nofotros .  moitutti fo vsalle gen Wer- 
1 qua net : tigheyt 
no es paffado e paffatoan- thetymeis — die zeit ijk noch 
eltiempo coraeltempe notyergone … mit vber 
queosplaze? che vipiace? — wohat is your γα euch 
| pleafure angewant 
toda cofa oc cofa cuery thynge alle ding 
vna coía vna cofa onethynge — ey» ding 
buen entendi- bwonintelleto ἃ good vnder- gute meynusg 
miento f(tádynge( me | 


ellametiene — ei me tiene Cheholdeth  féchelt mich 
heverguença e vergogna — -itisfhame — es ift eyn fchad 
fy no dexas f t» non la[ii,io yfthou ler me Wotu mt auff- 
yolodirea! Jodirea t» notgoifhal  bæreft ich 
tu padre padre tellty father — 1oildein 
vaster fagen 
nofabestu, non fa tucheio koowoftthou Wey du me 
quehode hodafare? ^ notwohatha γ0 ich 2u- 


„hazer? ucitodo? chaffen bab? 

aunno haues non hawte an- haveyenot habt ir ewer 
vendido cora [pacato — yet fold zut oder Waar: 
vueftrasco le vojtre yourgeer — nobnitver- 
fas? coffe? orvarcs?  kawfft? 

fi,graciasa fiperlagratis yes, god be- — ia,gott danck, 
Dios di Dio thanked 

que quereis che volete com- what wyl ve wa Wallen 1r 
comprar?  prarc bye? baa fea? 

Ο 4 
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mod ἰγὼ ἂν ἔδε- ego eti vel- ie (gudeoech ie voudroye 
awzir&ay-' lemaliqua  Yoarwviles — auffiachetet 


gafar emere — cooper quel chofe 
αὶ bw ἕλεν aya- fifcirerisali- φοὶ ον) yet  fivous fceul= 
dip τι quidboni gets . fiez quelque 

: chofe bonne 


ploi Ax ἀρώμα ita fcio aroma ἐμ; ic weet fhe- ouyne fayefpi 
zeggn taëcaliasres — cerieende am . CCS & autres 


πράγμαται | der dinoben - chofes 
Achreger'ins Venite mecü comtmetmi; —VCnezaucc | 
| mo 
Mora Sat ^ dic mihi veri- fegtmi die War dites moy la 
Pep tatem heyt verité — — 
τὶ καινῇ mix quid noui re- Wat nieus over quelle nouuel | 
TÉ uoluis? legds? ἘΝ dites vous? 


mar diduv — Etinzternum. Eis ewicheyt Et cternelle- 
"we αἰῶνας dif- infeculafecu. ^ vaneeten- méntentous 


per '* lorum : toteetoem —— fieclesdes fic 
Any. Amen. LT men. cles Amen. 
CA TiaGr. L] 
yr 
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 queyotá bien ancora vorebbi i voyl bye fom sch voolt auch 
querria cópa- coparare qual thynge alfo etwas brad. 
raralgunacofa  checoffa men 
feteneisalgu- fe νοὶ fapefi yficknewe — woaniretmas 
nacofabue  qwalcbecoffe — Ony good guts Tufted 
na di buono thynge A^ 
. affi fpecies y fibene fpecie  YCC iknowe ja E, werf 
otras cofas c» alie coffe (pyces and o. gemunt pud 
tchcrthynges. ander ding 
veni comigo venitemeco — come wich  komen.mit mir 
! me 
dimelaver- dime la verita tell metruth — fag mir dievbar 
. dad heyt 
que de nueuo che nonelta ricor vohatnewDes Was betrachftu 
; recuerdas? dati thyngeyevpô, news 
ἧς empiterng, E in fempiterno And foreuer- Fndin ns, d 
en figlos de — f- worldwy- kotewir ich 3| 
figlos culorum - thout ende i 
Amen. Anc». Amen. mes, 


et. 


